
!1

�

LES NOMBRES - CHAPITRE 1 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ בּמְִדְבּרַ 
סִינַי, בְּאהֶֹל מוֹעֵד:  בְּאחֶָד לחַֹדֶשׁ 

הַשֵּׁנִי בַּשָּׁנהָ הַשֵּׁנִית, לצְֵאתםָ 
מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ--לֵאמרֹ. 

1 L'Éternel parla en ces termes à Moïse, 
dans le désert de Sinaï, dans la tente 
d'assignation, le premier jour du second 
mois de la deuxième année après leur sortie 
du pays d'Egypte:

ב שְׂאוּ, אתֶ-רֹאשׁ כָּל-עֲדַת 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, למְִשְׁפּחְתֹםָ, לְבֵית 
אֲבתֹםָ--בּמְסְִפּרַ שׁמֵוֹת, כָּל-זכָרָ 

לְגֻלְגְּלֹתםָ. 

2 "Faites le relevé de toute la communauté 
des enfants d'Israël, selon leurs familles et 
leurs maisons paternelles, au moyen d'un 
recensement nominal de tous les mâles, 
comptés par tête.

ג מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ ומָעְַלהָ, 
כָּל-יצֵֹא צָבָא בְּיִשׂרְָאֵל--תִּפְקְדוּ 
אתֹםָ לצְִבְאתֹםָ, אתַּהָ וְאהַרֲֹן. 

3 Depuis l'âge de vingt ans et au-delà, tous 
les Israélites aptes au service, vous les 
classerez selon leurs légions, toi et Aaron.

ד וְאתִּכְםֶ יהְִיוּ, אִישׁ אִישׁ 
למַַּטּהֶ--אִישׁ רֹאשׁ לְבֵית-אֲבתָֹיו, 

הוּא. 

4 Vous vous adjoindrez un homme par tribu, 
un homme qui soit chef de sa famille 
paternelle.

ה וְאֵלּהֶ שׁמְוֹת הָאֲנָשִׁים, אֲשׁרֶ 
יעַמְַדוּ אתִּכְםֶ:  לרְִאוּבןֵ, אֱלִיצוּר 

בּןֶ-שְׁדֵיאוּר. 

5 Or, voici les noms des hommes qui vous 
assisteront: pour la tribu de Ruben, Eliçour, 
fils de Chedéour;

ו לְשׁמִעְוֹן, שְׁלמִֻיאֵל בּןֶ-צוּרִישַׁדָּי.  6 pour Siméon, Cheloumïel, fils de 
Çourichaddaï;

ז לִיהוּדָה, נחְַשׁוֹן בּןֶ-עמִַּינָדָב.  7 pour Juda, Nahchôn, fils d'Amminadab;
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ח לְיִשָּׂשכרָ, נתְַנְאֵל בּןֶ-צוּערָ.  8 pour Issachar, Nethanel, fils de Çouar;

ט לִזְבוּלןֻ, אֱלִיאָב בּןֶ-חֵלֹן.  9 pour Zabulon, Elïab, fils de Hêlôn;

י לִבְנֵי יוֹסףֵ--לְאֶפרְַיםִ, אֱלִישׁמָעָ 
בּןֶ-עמִַּיהוּד; למְִנַשּהֶׁ, גּמְַלִיאֵל 

בּןֶ-פְּדָהצוּר. 

10 pour les fils de Joseph: pour Ephraïm, 
Elichama, fils d'Ammihoud; pour Manassé, 
Gamliel, fils de Pedahçour;

יא לְבִנְימָןִ, אֲבִידָן בּןֶ-גִּדְעֹנִי.  11 pour Benjamin, Abidân, fils de Ghidoni;

יב לְדָן, אחֲִיעֶזרֶ בּןֶ-עמִַּישַׁדָּי.  12 pour Dan, Ahïézer, fils d'Ammichaddaï;

יג לְאָשׁרֵ, פַּגעְִיאֵל בּןֶ-עכָרְָן.  13 pour Aser, Paghïel, fils d'Okrân;

יד לְגָד, אֶלְיסָףָ בּןֶ-דּעְוּאֵל.  14 pour Gad, Elyaçaf, fils de Deouêl;

טו לְנַפתְָּלִי, אחֲִירַע בּןֶ-עֵינןָ.  15 pour Nephtali, Ahira, fils d'Enân.

טז אֵלּהֶ קריאי (קְרוּאֵי) העֵָדָה, 
נְשִׂיאֵי מַטּוֹת אֲבוֹתםָ:  רָאשֵׁי 

אַלְפֵי יִשׂרְָאֵל, הםֵ. 

16 Ceux-là sont les élus de la communauté, 
princes de leurs tribus paternelles; ce sont 
les chefs des familles d'Israël."

יז וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ, וְאהַרֲֹן, אתֵ 
הָאֲנָשִׁים הָאֵלּהֶ, אֲשׁרֶ נִקְּבוּ 

בְּשׁמֵתֹ. 

17 Moïse et Aaron s'adjoignirent ces 
hommes, désignés par leurs noms.

יח וְאתֵ כָּל-העֵָדָה הִקְהִילוּ, 
בְּאחֶָד לחַֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי, וַיּתְִיַלְדוּ 

עַל-מִשְׁפּחְתֹםָ, לְבֵית אֲבתֹםָ:  
בּמְסְִפּרַ שׁמֵוֹת, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 

ומָעְַלהָ--לְגֻלְגְּלֹתםָ. 

18 Puis ils convoquèrent toute la 
communauté, le premier jour du second 
mois; et on les enregistra selon leurs 
familles et leurs maisons paternelles, en 
comptant par noms ceux qui avaient vingt 
ans et plus, chacun individuellement,
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יט כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ; 
וַיִּפְקְדֵם, בּמְִדְבּרַ סִינָי.  {ס}

19 ainsi que l'Éternel l'avait prescrit à 
Moïse. Leur dénombrement eut lieu dans le 
désert de Sinaï.

כ וַיּהְִיוּ בְנֵי-רְאוּבןֵ בּכְרֹ יִשׂרְָאֵל, 
תּוֹלְדֹתםָ למְִשְׁפּחְתֹםָ לְבֵית 

אֲבתֹםָ:  בּמְסְִפּרַ שׁמֵוֹת, 
לְגֻלְגְּלֹתםָ--כָּל-זכָרָ מִבּןֶ עֶשׂרְִים 

שָׁנהָ ומָעְַלהָ, כֹּל יצֵֹא צָבָא. 

20 Les descendants de Ruben, premier-né 
d'Israël, étant classés selon leur origine, 
leurs familles, leurs maisons paternelles: 
d'après le compte nominal et par tête, pour 
tout mâle âgé de vingt ans et plus, apte au 
service,

כא פְּקֻדֵיהםֶ, למְַטּהֵ רְאוּבןֵ--
שִׁשּהָׁ וְארְַבּעִָים אֶלףֶ, וחַמֲֵשׁ 

מֵאוֹת.  {פ}

21 les recensés, dans la tribu de Ruben, se 
montèrent à quarante-six mille cinq cents.

כב לִבְנֵי שׁמִעְוֹן, תּוֹלְדֹתםָ 
למְִשְׁפּחְתֹםָ לְבֵית אֲבתֹםָ:  

פְּקֻדָיו, בּמְסְִפּרַ שׁמֵוֹת 
לְגֻלְגְּלֹתםָ--כָּל-זכָרָ מִבּןֶ עֶשׂרְִים 

שָׁנהָ ומָעְַלהָ, כֹּל יצֵֹא צָבָא. 

22 Pour les descendants de Siméon, classés 
selon leur origine, leurs familles, leurs 
maisons paternelles, recensés d'après le 
compte nominal et par tête de tout mâle âgé 
de vingt ans et plus, aptes au service,

כג פְּקֻדֵיהםֶ, למְַטּהֵ שׁמִעְוֹן--
תִּשׁעְהָ וחַמֲִשִּׁים אֶלףֶ, וּשְׁלֹשׁ 

מֵאוֹת.  {פ}

23 les recensés, dans la tribu de Siméon, se 
montèrent à cinquante-neuf mille trois 
cents.

כד לִבְנֵי גָד, תּוֹלְדֹתםָ 
למְִשְׁפּחְתֹםָ לְבֵית אֲבתֹםָ:  

בּמְסְִפּרַ שׁמֵוֹת, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ--כֹּל, יצֵֹא צָבָא. 

24 Pour les descendants de Gad, classés 
selon leur origine, leurs familles, leurs 
maisons paternelles: d'après le compte 
nominal de tous les hommes âgés de vingt 
ans et plus, aptes au service,
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כה פְּקֻדֵיהםֶ, למְַטּהֵ גָד--חמֲִשּהָׁ 
וְארְַבּעִָים אֶלףֶ, וְשֵׁשׁ מֵאוֹת 

וחַמֲִשִּׁים.  {פ}

25 les recensés, dans la tribu de Gad, se 
montèrent à quarante-cinq mille six cent 
cinquante.

כו לִבְנֵי יהְוּדָה, תּוֹלְדֹתםָ 
למְִשְׁפּחְתֹםָ לְבֵית אֲבתֹםָ:  

בּמְסְִפּרַ שׁמֵתֹ, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ--כֹּל, יצֵֹא צָבָא. 

26 Pour les descendants de Juda, classés 
selon leur origine, leurs familles, leurs 
maisons paternelles: d'après le compte 
nominal de tous les hommes âgés de vingt 
ans et plus, aptes au service,

כז פְּקֻדֵיהםֶ, למְַטּהֵ יהְוּדָה--
ארְַבּעָהָ וְשִׁבעְִים אֶלףֶ, וְשֵׁשׁ 

מֵאוֹת.  {פ}

27 les recensés, dans la tribu de Juda, se 
montèrent à soixante-quatorze mille six 
cents.

כח לִבְנֵי יִשָּׂשכרָ, תּוֹלְדֹתםָ 
למְִשְׁפּחְתֹםָ לְבֵית אֲבתֹםָ:  

בּמְסְִפּרַ שׁמֵתֹ, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ--כֹּל, יצֵֹא צָבָא. 

28 Pour les descendants d'Issachar, classés 
par origine, familles, maisons paternelles: 
d'après le compte nominal de tous les 
hommes âgés de vingt ans et plus, aptes au 
service,

כט פְּקֻדֵיהםֶ, למְַטּהֵ יִשָּׂשכרָ--
ארְַבּעָהָ וחַמֲִשִּׁים אֶלףֶ, וְארְַבּעַ 

מֵאוֹת.  {פ}

29 les recensés, dans la tribu d'lssachar, se 
montèrent à cinquante-quatre mille quatre 
cents.

ל לִבְנֵי זְבוּלןֻ, תּוֹלְדֹתםָ 
למְִשְׁפּחְתֹםָ לְבֵית אֲבתֹםָ:  

בּמְסְִפּרַ שׁמֵתֹ, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ--כֹּל, יצֵֹא צָבָא. 

30 Pour les descendants de Zabulon, classés 
par origine, familles, maisons paternelles: 
suivant le compte nominal de tous les 
hommes âgés de vingt ans et plus, aptes au 
service,
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לא פְּקֻדֵיהםֶ, למְַטּהֵ זְבוּלןֻ--
שִׁבעְהָ וחַמֲִשִּׁים אֶלףֶ, וְארְַבּעַ 

מֵאוֹת.  {פ}

31 les recensés, dans la tribu de Zabulon, se 
montèrent à cinquante-sept mille quatre 
cents.

לב לִבְנֵי יוֹסףֵ לִבְנֵי אֶפרְַיםִ, 
תּוֹלְדֹתםָ למְִשְׁפּחְתֹםָ לְבֵית 
אֲבתֹםָ:  בּמְסְִפּרַ שׁמֵתֹ, מִבּןֶ 

עֶשׂרְִים שָׁנהָ ומָעְַלהָ--כֹּל, יצֵֹא 
צָבָא. 

32 Quant aux tribus issues de Joseph: pour 
les descendants d'Ephraïm, classés selon 
leur origine, leurs familles, leurs maisons 
paternelles: suivant le compte nominal de 
tous les hommes âgés de vingt ans et plus, 
aptes au service,

לג פְּקֻדֵיהםֶ, למְַטּהֵ אֶפרְָיםִ--
ארְַבּעִָים אֶלףֶ, וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת.  {פ}

33 les recensés, dans la tribu d'Ephraïm, se 
montèrent à quarante mille cinq cents.

לד לִבְנֵי מְנַשּהֶׁ, תּוֹלְדֹתםָ 
למְִשְׁפּחְתֹםָ לְבֵית אֲבתֹםָ:  

בּמְסְִפּרַ שׁמֵוֹת, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ--כֹּל, יצֵֹא צָבָא. 

34 Pour les descendants de Manassé, 
classés selon leur origine, leurs familles, 
leurs maisons paternelles: d'après le compte 
nominal de tous les hommes âgés de vingt 
ans et plus, aptes au service,

לה פְּקֻדֵיהםֶ, למְַטּהֵ מְנַשּהֶׁ--
שְׁנַיםִ וּשְׁלֹשִׁים אֶלףֶ, וּמָאתָיםִ.  

{פ}

35 les recensés, dans la tribu de Manassé, se 
montèrent à trente-deux mille deux cents.

לו לִבְנֵי בִנְימָןִ, תּוֹלְדֹתםָ 
למְִשְׁפּחְתֹםָ לְבֵית אֲבתֹםָ:  

בּמְסְִפּרַ שׁמֵתֹ, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ--כֹּל, יצֵֹא צָבָא. 

36 Pour les descendants de Benjamin, 
classés par origine, familles, maisons 
paternelles: suivant le compte nominal de 
tous les hommes âgés de vingt ans et plus, 
aptes au service,
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לז פְּקֻדֵיהםֶ, למְַטּהֵ בִנְימָןִ--
חמֲִשּהָׁ וּשְׁלֹשִׁים אֶלףֶ, וְארְַבּעַ 

מֵאוֹת.  {פ}

37 les recensés, dans la tribu de Benjamin, 
se montèrent à trente-cinq mille quatre 
cents.

לח לִבְנֵי דָן, תּוֹלְדֹתםָ 
למְִשְׁפּחְתֹםָ לְבֵית אֲבתֹםָ:  

בּמְסְִפּרַ שׁמֵתֹ, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ--כֹּל, יצֵֹא צָבָא. 

38 Pour les descendants de Dan, classés par 
origine, familles, maisons paternelles: 
suivant le compte nominal de tous les 
hommes âgés de vingt ans et plus, aptes au 
service,

לט פְּקֻדֵיהםֶ, למְַטּהֵ דָן--שְׁנַיםִ 
וְשִׁשִּׁים אֶלףֶ, וּשְׁבעַ מֵאוֹת.  {פ}

39 les recensés, dans la tribu de Dan, se 
montèrent à soixante-deux mille sept cents.

מ לִבְנֵי אָשׁרֵ, תּוֹלְדֹתםָ 
למְִשְׁפּחְתֹםָ לְבֵית אֲבתֹםָ:  

בּמְסְִפּרַ שׁמֵתֹ, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ--כֹּל, יצֵֹא צָבָא. 

40 Pour les descendants d'Asher, classés par 
origine, familles, maisons paternelles: 
suivant le compte nominal de tous les 
hommes âgés de vingt ans et plus, aptes au 
service,

מא פְּקֻדֵיהםֶ, למְַטּהֵ אָשׁרֵ--אחֶָד 
וְארְַבּעִָים אֶלףֶ, וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת.  

{פ}

41 les recensés, dans la tribu d'Asher, se 
montèrent à quarante et un mille cinq cents.

מב בְּנֵי נַפתְָּלִי, תּוֹלְדֹתםָ 
למְִשְׁפּחְתֹםָ לְבֵית אֲבתֹםָ:  

בּמְסְִפּרַ שׁמֵתֹ, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ--כֹּל, יצֵֹא צָבָא. 

42 Les descendants de Nephtali étant 
classés selon leur origine, leurs familles, 
leurs maisons paternelles: d'après le compte 
nominal de tous les hommes âgés de vingt 
ans et plus, aptes au service,

מג פְּקֻדֵיהםֶ, למְַטּהֵ נַפתְָּלִי--
שְׁלֹשׁהָ וחַמֲִשִּׁים אֶלףֶ, וְארְַבּעַ 

מֵאוֹת.  {פ}

43 les recensés, dans la tribu de Nephtali, se 
montèrent à cinquante-trois mille quatre 
cents.
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מד אֵלּהֶ הַפְּקֻדִים אֲשׁרֶ פָּקַד 
מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, וּנְשִׂיאֵי יִשׂרְָאֵל--
שְׁנֵים עָשׂרָ, אִישׁ:  אִישׁ-אחֶָד 

לְבֵית-אֲבתָֹיו, הָיוּ. 

44 Tel fut le dénombrement opéré par 
Moïse et Aaron conjointement avec les 
phylarques d'Israël, lesquels étaient douze, 
un homme par famille paternelle.

מה וַיּהְִיוּ כָּל-פְּקוּדֵי בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
לְבֵית אֲבתֹםָ, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ, כָּל-יצֵֹא צָבָא בְּיִשׂרְָאֵל. 

45 Le total des Israélites recensés selon 
leurs maisons paternelles, de tous ceux qui, 
âgés de vingt ans et au-delà, étaient propres 
au service en Israël,

מו וַיּהְִיוּ, כָּל-הַפְּקֻדִים--
שֵׁשׁ-מֵאוֹת אֶלףֶ, וּשְׁלֹשׁתֶ אֲלָפִים; 

וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת, וחַמֲִשִּׁים. 

46 le total de ces recensés fut de six cent 
trois mille cinq cent cinquante.

מז והְַלוְִיּםִ, למְַטּהֵ אֲבתֹםָ--לֹא 
התְָפָּקְדוּ, בּתְוֹכםָ.  {פ}

47 Quant aux Lévites, eu égard à leur tribu 
paternelle, ils ne figurèrent point dans ce 
dénombrement.

מח וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

48 Et l'Éternel parla ainsi à Moïse:

מט אְַ אתֶ-מַטּהֵ לוִֵי לֹא תִפְקֹד, 
וְאתֶ-רֹאשׁםָ לֹא תִשָּׂא, בּתְוְֹ, בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

49 "Pour ce qui est de la tribu de Lévi, tu ne 
la recenseras ni n'en feras le relevé en la 
comptant avec les autres enfants d'Israël.

נ וְאתַּהָ הַפְקֵד אתֶ-הַלוְִיּםִ 
עַל-מִשׁכְּןַ העֵָדֻת ועְַל כָּל-כֵּלָיו, 

ועְַל כָּל-אֲשׁרֶ-לוֹ--המֵּהָ יִשְׂאוּ 
אתֶ-המִַּשׁכְּןָ וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו, והְםֵ 
יְשׁרְָתהֻוּ; וסְָבִיב למִַּשׁכְּןָ, יחֲַנוּ. 

50 Mais tu préposeras les Lévites au 
tabernacle du statut, à tout son attirail et à 
tout ce qui le concerne: ce sont eux qui 
porteront le tabernacle et tout son attirail, 
eux qui en feront le service, et qui doivent 
camper à l'entour.
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נא וּבִנסְעַֹ המִַּשׁכְּןָ, יוֹרִידוּ אתֹוֹ 
הַלוְִיּםִ, וּבחֲַנתֹ המִַּשׁכְּןָ, יָקִימוּ 
אתֹוֹ הַלוְִיּםִ; והְַזּרָ הַקּרֵָב, יוּמתָ. 

51 Quand le tabernacle devra partir, ce sont 
les Lévites qui le démonteront, et quand il 
devra s'arrêter, ce sont eux qui le dresseront; 
le profane qui en approcherait serait frappé 
de mort.

נב וחְָנוּ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, אִישׁ 
עַל-מחֲַנהֵוּ וְאִישׁ עַל-דִּגְלוֹ, 

לצְִבְאתֹםָ. 

52 Les enfants d'Israël se fixeront chacun 
dans son camp et chacun sous sa bannière, 
selon leurs légions;

נג והְַלוְִיּםִ יחֲַנוּ סָבִיב, למְִשׁכְּןַ 
העֵָדֻת, וְלֹא-יהְִיהֶ קֶצףֶ, עַל-עֲדַת 

בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; וְשׁמָרְוּ, הַלוְִיּםִ, 
אתֶ-מִשׁמְרֶֶת, מִשׁכְּןַ העֵָדוּת. 

53 et les Lévites camperont autour du 
tabernacle du statut, afin que la colère 
divine ne sévisse point sur la communauté 
des enfants d'Israël; et les Lévites auront 
sous leur garde le tabernacle du statut."

נד וַיּעֲַשׂוּ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל:  כּכְֹל אֲשׁרֶ 
צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ--כּןֵ עָשׂוּ.  

{פ}

54 Les Israélites obéirent: tout ce que 
l'Éternel avait ordonné à Moïse, ils s'y 
conformèrent.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 2 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן לֵאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse et à Aaron en ces 
termes:

ב אִישׁ עַל-דִּגְלוֹ בְאתֹתֹ לְבֵית 
אֲבתֹםָ, יחֲַנוּ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל:  מִנֶּגֶד, 

סָבִיב לְאהֶֹל-מוֹעֵד יחֲַנוּ. 

2 "Rangés chacun sous une bannière 
distincte, d'après leurs tribus paternelles, 
ainsi camperont les enfants d'Israël; c'est en 
face et autour de la tente d'assignation qu'ils 
seront campés.

ג והְחַֹנִים קֵדְמהָ מִזרְָחהָ, דֶּגֶל 
מחֲַנהֵ יהְוּדָה לצְִבְאתֹםָ; וְנָשִׂיא 
לִבְנֵי יהְוּדָה, נחְַשׁוֹן בּןֶ-עמִַּינָדָב. 

3 Ceux qui campent en avant, à l'orient, 
seront sous la bannière du camp de Juda, 
selon leurs légions, le phylarque des enfants 
de Juda étant Nahchôn, fils d'Amminadab,

ד וּצְבָאוֹ, וּפְקֻדֵיהםֶ--ארְַבּעָהָ 
וְשִׁבעְִים אֶלףֶ, וְשֵׁשׁ מֵאוֹת. 

4 et sa légion, d'après son recensement, 
comptant soixante-quatorze mille six cents 
hommes.

ה והְחַֹנִים עָלָיו, מַטּהֵ יִשָּׂשכרָ; 
וְנָשִׂיא לִבְנֵי יִשָּׂשכרָ, נתְַנְאֵל 

בּןֶ-צוּערָ. 

5 Près de lui campera la tribu d'Issachar, le 
phylarque des enfants d'lssachar étant 
Nethanel, fils de Çouar,

ו וּצְבָאוֹ, וּפְקֻדָיו--ארְַבּעָהָ 
וחַמֲִשִּׁים אֶלףֶ, וְארְַבּעַ מֵאוֹת. 

6 et sa légion, d'après son recensement, 
comptant cinquante-quatre mille quatre 
cents hommes.

ז מַטּהֵ, זְבוּלןֻ; וְנָשִׂיא לִבְנֵי זְבוּלןֻ, 
אֱלִיאָב בּןֶ-חֵלֹן. 

7 Puis la tribu de Zabulon, le phylarque des 
enfants de Zabulon étant Elïab, fils de 
Hêlôn,
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ח וּצְבָאוֹ, וּפְקֻדָיו--שִׁבעְהָ 
וחַמֲִשִּׁים אֶלףֶ, וְארְַבּעַ מֵאוֹת. 

8 et sa légion, d'après son recensement, 
comptant cinquante-sept mille quatre cents 
hommes.

ט כָּל-הַפְּקֻדִים למְחֲַנהֵ יהְוּדָה, 
מְאתַ אֶלףֶ וּשׁמְֹנִים אֶלףֶ 

וְשֵׁשׁתֶ-אֲלָפִים וְארְַבּעַ-מֵאוֹת--
לצְִבְאתֹםָ; רִאשֹׁנהָ, יסִּעָוּ.  {ס}

9 Total des recensés formant le camp de 
Juda: cent quatre-vingt-six mille quatre 
cents, répartis selon leurs légions. Ceux-là 
ouvriront la marche.

י דֶּגֶל מחֲַנהֵ רְאוּבןֵ תֵּימָנהָ, 
לצְִבְאתֹםָ; וְנָשִׂיא לִבְנֵי רְאוּבןֵ, 

אֱלִיצוּר בּןֶ-שְׁדֵיאוּר. 

10 La bannière du camp de Ruben occupera 
le midi, avec ses légions, le phylarque des 
enfants de Ruben étant Eliçour, fils de 
Chedéour,

יא וּצְבָאוֹ, וּפְקֻדָיו--שִׁשּהָׁ 
וְארְַבּעִָים אֶלףֶ, וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת. 

11 et sa légion, d'après son recensement, 
comptant quarante-six mille cinq cents 
hommes.

יב והְחַוֹנםִ עָלָיו, מַטּהֵ שׁמִעְוֹן; 
וְנָשִׂיא לִבְנֵי שׁמִעְוֹן, שְׁלמִֻיאֵל 

בּןֶ-צוּרִישַׁדָּי. 

12 Près de lui campera la tribu de Siméon, 
le phylarque des enfants de Siméon étant 
Cheloumïel, fils de Çourichaddaï,

יג וּצְבָאוֹ, וּפְקֻדֵיהםֶ--תִּשׁעְהָ 
וחַמֲִשִּׁים אֶלףֶ, וּשְׁלֹשׁ מֵאוֹת. 

13 et sa légion, d'après son recensement, 
comptant cinquante-neuf mille trois cents 
hommes.

יד וּמַטּהֵ, גָּד; וְנָשִׂיא לִבְנֵי גָד, 
אֶלְיסָףָ בּןֶ-רְעוּאֵל. 

14 Puis la tribu de Gad, le phylarque des 
enfants de Gad étant Elyaçaf, fils de 
Reouêl,

טו וּצְבָאוֹ, וּפְקֻדֵיהםֶ--חמֲִשּהָׁ 
וְארְַבּעִָים אֶלףֶ, וְשֵׁשׁ מֵאוֹת 

וחַמֲִשִּׁים. 

15 et sa légion, d'après son recensement, 
comptant quarante-cinq mille six cent 
cinquante hommes.
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טז כָּל-הַפְּקֻדִים למְחֲַנהֵ רְאוּבןֵ, 
מְאתַ אֶלףֶ וְאחֶָד וחַמֲִשִּׁים אֶלףֶ 

וְארְַבּעַ-מֵאוֹת וחַמֲִשִּׁים--
לצְִבְאתֹםָ; וּשְׁנִיּםִ, יסִּעָוּ.  {ס}

16 Total des recensés formant le camp de 
Ruben: cent cinquante et un mille quatre 
cent cinquante, répartis selon leurs légions. 
Ils marcheront en seconde ligne.

יז וְנסָעַ אהֶֹל-מוֹעֵד מחֲַנהֵ 
הַלוְִיּםִ, בּתְוְֹ המַּחֲַנתֹ; כַּאֲשׁרֶ 

יחֲַנוּ כּןֵ יסִּעָוּ, אִישׁ עַל-יָדוֹ 
לְדִגְלֵיהםֶ.  {ס}

17 Alors s'avancera la tente d'assignation, le 
camp des Lévites, au centre des camps. 
Comme on procédera pour le campement, 
ainsi pour la marche: chacun à son poste, 
suivant sa bannière.

יח דֶּגֶל מחֲַנהֵ אֶפרְַיםִ לצְִבְאתֹםָ, 
ימָּהָ; וְנָשִׂיא לִבְנֵי אֶפרְַיםִ, 

אֱלִישׁמָעָ בּןֶ-עמִַּיהוּד. 

18 La bannière du camp d'Ephraïm, avec 
ses légions, occupera le couchant, le 
phylarque des enfants d'Ephraïm étant 
Elichama, fils d'Ammihoud,

יט וּצְבָאוֹ, וּפְקֻדֵיהםֶ--ארְַבּעִָים 
אֶלףֶ, וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת. 

19 et sa légion, d'après son recensement, 
comptant quarante mille cinq cents 
hommes.

כ ועְָלָיו, מַטּהֵ מְנַשּהֶׁ; וְנָשִׂיא 
לִבְנֵי מְנַשּהֶׁ, גּמְַלִיאֵל 

בּןֶ-פְּדָהצוּר. 

20 Près de lui, la tribu de Manassé, le 
phylarque des enfants de Manassé étant 
Gamliel, fils de Pedahçour,

כא וּצְבָאוֹ, וּפְקֻדֵיהםֶ--שְׁנַיםִ 
וּשְׁלֹשִׁים אֶלףֶ, וּמָאתָיםִ. 

21 et sa légion, d'après son recensement, 
comptant trente-deux mille deux cents 
hommes.

כב וּמַטּהֵ, בִּנְימָןִ; וְנָשִׂיא לִבְנֵי 
בִנְימָןִ, אֲבִידָן בּןֶ-גִּדְעֹנִי. 

22 Puis la tribu de Benjamin, le phylarque 
des enfants de Benjamin étant Abidân, fils 
de Ghidoni,

כג וּצְבָאוֹ, וּפְקֻדֵיהםֶ--חמֲִשּהָׁ 
וּשְׁלֹשִׁים אֶלףֶ, וְארְַבּעַ מֵאוֹת. 

23 et sa légion, d'après son recensement, 
comptant trente-cinq mille quatre cents 
hommes.
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כד כָּל-הַפְּקֻדִים למְחֲַנהֵ אֶפרְַיםִ, 
מְאתַ אֶלףֶ וּשׁמְֹנתַ-אֲלָפִים 

וּמֵאהָ--לצְִבְאתֹםָ; וּשְׁלִשִׁים, 
יסִּעָוּ.  {ס}

24 Total des recensés formant le camp 
d'Ephraïm: cent huit mille cent, répartis 
selon leurs légions. Ils marcheront en 
troisième ligne.

כה דֶּגֶל מחֲַנהֵ דָן צָפֹנהָ, 
לצְִבְאתֹםָ; וְנָשִׂיא לִבְנֵי דָן, 

אחֲִיעֶזרֶ בּןֶ-עמִַּישַׁדָּי. 

25 La bannière du camp de Dan occupera le 
nord, avec ses légions, le phylarque des 
enfants de Dan étant Ahïézer, fils 
d'Ammichaddaï,

כו וּצְבָאוֹ, וּפְקֻדֵיהםֶ--שְׁנַיםִ 
וְשִׁשִּׁים אֶלףֶ, וּשְׁבעַ מֵאוֹת. 

26 et sa légion, d'après son recensement, 
comptant soixante-deux mille sept cents 
hommes.

כז והְחַֹנִים עָלָיו, מַטּהֵ אָשׁרֵ; 
וְנָשִׂיא לִבְנֵי אָשׁרֵ, פַּגעְִיאֵל 

בּןֶ-עכָרְָן. 

27 Près de lui campera la tribu d'Asher, le 
phylarque des enfants d'Asher étant Paghïel, 
fils d'Okrân,

כח וּצְבָאוֹ, וּפְקֻדֵיהםֶ--אחֶָד 
וְארְַבּעִָים אֶלףֶ, וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת. 

28 et sa légion, d'après son recensement, 
comptant quarante et un mille cinq cents 
hommes.

כט וּמַטּהֵ, נַפתְָּלִי; וְנָשִׂיא לִבְנֵי 
נַפתְָּלִי, אחֲִירַע בּןֶ-עֵינןָ. 

29 Puis la tribu de Nephtali, le phylarque 
des enfants de Nephtali étant Ahira, fils 
d'Enân,

ל וּצְבָאוֹ, וּפְקֻדֵיהםֶ--שְׁלֹשׁהָ 
וחַמֲִשִּׁים אֶלףֶ, וְארְַבּעַ מֵאוֹת. 

30 et sa légion, d'après son recensement, 
comptant cinquante-trois mille quatre cents 
hommes.

לא כָּל-הַפְּקֻדִים, למְחֲַנהֵ דָן--
מְאתַ אֶלףֶ וְשִׁבעְהָ וחַמֲִשִּׁים אֶלףֶ, 

וְשֵׁשׁ מֵאוֹת; לָאחַרֲֹנהָ יסִעְוּ, 
לְדִגְלֵיהםֶ.  {פ}

31 Total des recensés pour le camp de Dan: 
cent cinquante-sept mille six cents hommes, 
qui marcheront en dernier, après les autres 
bannières."
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לב אֵלּהֶ פְּקוּדֵי בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
לְבֵית אֲבתֹםָ:  כָּל-פְּקוּדֵי 

המַּחֲַנתֹ, לצְִבְאתֹםָ--שֵׁשׁ-מֵאוֹת 
אֶלףֶ וּשְׁלֹשׁתֶ אֲלָפִים, וחַמֲֵשׁ 

מֵאוֹת וחַמֲִשִּׁים. 

32 Tel fut le classement des enfants d'Israël, 
selon leurs familles paternelles; répartis 
dans les camps par légions, leur total fut de 
six cent trois mille cinq cent cinquante.

לג והְַלוְִיּםִ--לֹא התְָפָּקְדוּ, בּתְוְֹ 
בְּנֵי יִשׂרְָאֵל:  כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, 

אתֶ-מֹשׁהֶ. 

33 Pour les Lévites, ils ne furent point 
incorporés parmi les enfants d'Israël, ainsi 
que l'Éternel l'avait prescrit à Moïse.

לד וַיּעֲַשׂוּ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל:  כּכְֹל 
אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ, 

כּןֵ-חָנוּ לְדִגְלֵיהםֶ וכְןֵ נסָעָוּ--אִישׁ 
למְִשְׁפּחְתָֹיו, עַל-בֵּית אֲבתָֹיו.  {פ}

34 Les enfants d'Israël exécutèrent tout ce 
que l'Éternel avait ordonné à Moïse: ils 
campaient ainsi par bannières et ils 
marchaient dans cet ordre, chacun selon sa 
famille, près de sa maison paternelle.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!14

�

LES NOMBRES - CHAPITRE 3 - ַבְּמדְִבּר

א וְאֵלּהֶ תּוֹלְדֹת אהַרֲֹן, וּמֹשׁהֶ:  
בְּיוֹם, דִּבּרֶ יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ--בּהְרַ 

סִינָי. 

1 Suivent les générations d'Aaron et de 
Moïse, à l'époque où l'Éternel parlait à 
Moïse sur le mont Sinaï.

ב וְאֵלּהֶ שׁמְוֹת בְּנֵי-אהַרֲֹן, הַבּכְרֹ 
נָדָב, וַאֲבִיהוּא, אֶלעְָזרָ וְאִיתמָרָ. 

2 Voici les noms des fils d'Aaron: l'aîné, 
Nadab; puis Abihou, Eléazar et Ithamar.

ג אֵלּהֶ, שׁמְוֹת בְּנֵי אהַרֲֹן, 
הכַּהֲֹנִים, המְַּשׁחִֻים--אֲשׁרֶ-מִלֵּא 

יָדָם, לכְהַןֵ. 

3 Ce sont là les noms des fils d'Aaron, oints 
en qualité de pontifes, auxquels on conféra 
le sacerdoce.

ד וַיּמָתָ נָדָב וַאֲבִיהוּא לִפְנֵי יהְוהָ 
בּהְַקְרִבםָ אֵשׁ זרָָה לִפְנֵי יהְוהָ, 

בּמְִדְבּרַ סִינַי, וּבָנִים, לֹא-הָיוּ 
להָםֶ; וַיכְהַןֵ אֶלעְָזרָ וְאִיתמָרָ, 

עַל-פְּנֵי אהַרֲֹן אֲבִיהםֶ.  {פ}

4 Or, Nadab et Abihou moururent devant le 
Seigneur, pour avoir apporté devant lui un 
feu profane, dans le désert de Sinaï; ils 
n'avaient point eu d'enfants. Mais Eléazar et 
Ithamar fonctionnèrent sous les yeux 
d'Aaron, leur père.

ה וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  5 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ו הַקְרֵב, אתֶ-מַטּהֵ לוִֵי, והְעַמֲַדְתָּ 
אתֹוֹ, לִפְנֵי אהַרֲֹן הכַּהֹןֵ; וְשׁרְֵתוּ, 

אתֹוֹ. 

6 "Fais approcher la tribu de Lévi et mets-la 
en présence d'Aaron le pontife, pour qu'ils 
l'assistent.
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ז וְשׁמָרְוּ אתֶ-מִשׁמְרְַתּוֹ, 
וְאתֶ-מִשׁמְרֶֶת כָּל-העֵָדָה, לִפְנֵי, 
אהֶֹל מוֹעֵד--לעֲַבֹד, אתֶ-עֲבֹדַת 

המִַּשׁכְּןָ. 

7 Ils rempliront sa tâche et celle de toute la 
communauté, devant la tente d'assignation, 
en faisant le service du tabernacle.

ח וְשׁמָרְוּ, אתֶ-כָּל-כְּלֵי אהֶֹל 
מוֹעֵד, וְאתֶ-מִשׁמְרֶֶת, בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל--לעֲַבֹד, אתֶ-עֲבֹדַת 
המִַּשׁכְּןָ. 

8 Ils auront la garde de tous les ustensiles 
de la tente d'assignation, et feront l'office 
des enfants d'Israël, en s'occupant du 
service du tabernacle.

ט וְנתָתַּהָ, אתֶ-הַלוְִיּםִ, לְאהַרֲֹן, 
וּלְבָנָיו:  נתְוּנםִ נתְוּנםִ המֵּהָ לוֹ, 

מֵאתֵ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

9 Tu adjoindras donc les Lévites à Aaron et 
à ses fils: ils lui seront donnés comme 
adjoints, entre les enfants d'Israël.

י וְאתֶ-אהַרֲֹן וְאתֶ-בָּנָיו תִּפְקֹד, 
וְשׁמָרְוּ אתֶ-כּהְֻנּתָםָ; והְַזּרָ הַקּרֵָב, 

יוּמתָ.  {פ}

10 Pour Aaron et ses fils, recommande-leur 
de veiller sur leur ministère; le profane qui 
y prendrait part serait frappé de mort."

יא וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

11 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

יב וַאֲנִי הִנּהֵ לָקַחתְִּי אתֶ-הַלוְִיּםִ, 
מתִּוְֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, תּחַתַ כָּל-בּכְוֹר 
פֶּטרֶ רֶחםֶ, מִבְּנֵי יִשׂרְָאֵל; והְָיוּ לִי, 

הַלוְִיּםִ. 

12 "Moi-même, en effet, j'ai pris les Lévites 
entre les enfants d'Israël, en échange de tous 
les premiers-nés, prémices de la maternité, 
des enfants d'Israël; les Lévites sont donc à 
moi.
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יג כִּי לִי, כָּל-בּכְוֹר--בְּיוֹם הכַּתִֹי 
כָל-בּכְוֹר בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ הִקְדַּשׁתְִּי 

לִי כָל-בּכְוֹר בְּיִשׂרְָאֵל, מֵאָדָם 
עַד-בּהְמֵהָ:  לִי יהְִיוּ, אֲנִי יהְוהָ.  

{פ}

13 Car tout premier-né m'appartient: le jour 
où j'ai frappé tous les premiers-nés du pays 
d'Egypte, j'ai consacré à moi tout premier-
né en Israël, depuis l'homme jusqu'au bétail, 
ils m'appartiennent, à moi l'Éternel."

יד וַיְדַבּרֵ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, בּמְִדְבּרַ 
סִינַי לֵאמרֹ. 

14 L'Éternel parla à Moïse, dans le désert de 
Sinaï, en ces termes:

טו פְּקֹד אתֶ-בְּנֵי לוִֵי, לְבֵית 
אֲבתֹםָ למְִשְׁפּחְתֹםָ:  כָּל-זכָרָ 
מִבּןֶ-חֹדֶשׁ ומָעְַלהָ, תִּפְקְדֵם. 

15 "Fais le dénombrement des enfants de 
Lévi, selon leur descendance paternelle, par 
familles; tous les mâles, depuis l'âge d'un 
mois et au-delà, tu les dénombreras."

טז וַיִּפְקֹד אתֹםָ מֹשׁהֶ, עַל-פִּי 
יהְוהָ, כַּאֲשׁרֶ, צוֻּהָ. 

16 Moïse les dénombra sur l'ordre de 
l'Éternel, de la manière qui lui avait été 
prescrite.

יז וַיּהְִיוּ-אֵלּהֶ בְנֵי-לוִֵי, בִּשׁמְתֹםָ--
גּרְֵשׁוֹן, וּקְהתָ וּמרְָרִי. 

17 Or, les fils de Lévi étaient les suivants, 
ainsi nommés: Gerson, Kehath et Merari.

יח וְאֵלּהֶ שׁמְוֹת בְּנֵי-גרְֵשׁוֹן, 
למְִשְׁפּחְתֹםָ--לִבְנִי, וְשׁמִעְִי. 

18 Voici les noms des fils de Gerson avec 
leurs familles: Libni et Chimi;

יט וּבְנֵי קְהתָ, למְִשְׁפּחְתֹםָ--
עמַרְָם וְיצִהְרָ, חֶברְוֹן ועְֻזִּיאֵל. 

19 les fils de Kehath avec leurs familles: 
Amram et Yiçhar, Hébrôn et Ouzziêl;

כ וּבְנֵי מרְָרִי, למְִשְׁפּחְתֹםָ--מחְַלִי 
וּמוּשִׁי; אֵלּהֶ הםֵ מִשְׁפּחְתֹ הַלּוִֵי, 

לְבֵית אֲבתֹםָ. 

20 et les fils de Merari avec leurs familles: 
Mahli et Mouchi. Telles sont les familles 
des Lévites, selon leur descendance 
paternelle.
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כא לְגרְֵשׁוֹן--מִשְׁפּחַתַ הַלִּבְנִי, 
וּמִשְׁפּחַתַ הַשּמִׁעְִי; אֵלּהֶ הםֵ, 

מִשְׁפּחְתֹ הַגּרְֵשֻׁנִּי. 

21 Pour Gerson: la famille des Libnites et la 
famille des Chimites. Telles sont les 
familles issues de Gerson.

כב פְּקֻדֵיהםֶ בּמְסְִפּרַ כָּל-זכָרָ, 
מִבּןֶ-חֹדֶשׁ ומָעְָלהָ; פְּקֻדֵיהםֶ, 
שִׁבעְתַ אֲלָפִים וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת. 

22 Dénombrées par le chiffre total des 
mâles, de l'âge d'un mois et au-delà, elles se 
composaient de sept mille cinq cents 
hommes.

כג מִשְׁפּחְתֹ, הַגּרְֵשֻׁנִּי, אחַרֲֵי 
המִַּשׁכְּןָ יחֲַנוּ, ימָּהָ. 

23 Les familles issues de Gerson devaient 
camper derrière le tabernacle, à l'occident.

כד וּנְשִׂיא בֵית-אָב, לַגּרְֵשֻׁנִּי, 
אֶלְיסָףָ, בּןֶ-לָאֵל. 

24 Le chef de famille, pour les Gersonites, 
était Elyaçaf, fils de Laël.

כה וּמִשׁמְרֶֶת בְּנֵי-גרְֵשׁוֹן בְּאהֶֹל 
מוֹעֵד, המִַּשׁכְּןָ והְָאהֶֹל; מכִסְהֵוּ--

וּמסְַָ, פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד. 

25 Et ce qu'avaient à garder les enfants de 
Gerson dans la tente d'assignation, c'était: le 
tabernacle et le pavillon, ses couvertures, et 
le rideau d'entrée de la tente d'assignation;

כו וְקַלעְֵי החֶצָרֵ, וְאתֶ-מסְַָ פּתֶחַ 
החֶצָרֵ, אֲשׁרֶ עַל-המִַּשׁכְּןָ 

ועְַל-המִַּזְבּחֵַ, סָבִיב; וְאתֵ, 
מֵיתרָָיו, לכְֹל, עֲבֹדָתוֹ.  {ס}

26 les toiles du parvis, le rideau d'entrée du 
parvis, qui s'étend autour du tabernacle et 
de l'autel, ainsi que les cordages nécessaires 
à son service.

כז וְלִקְהתָ, מִשְׁפּחַתַ העַמַרְָמִי 
וּמִשְׁפּחַתַ הַיּצִהְרִָי, וּמִשְׁפּחַתַ 
החֶַברְֹנִי, וּמִשְׁפּחַתַ העָָזִּיאֵלִי; 
אֵלּהֶ הםֵ, מִשְׁפּחְתֹ הַקּהְתִָי. 

27 Pour Kehath: la famille des Amramites, 
la famille des Yiçharites, celle des 
Hébronites et celle des Ouzziêlites. Telles 
sont les familles issues de Kehath.
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כח בּמְסְִפּרַ, כָּל-זכָרָ, מִבּןֶ-חֹדֶשׁ, 
ומָעְָלהָ--שׁמְֹנתַ אֲלָפִים וְשֵׁשׁ 

מֵאוֹת, שׁמֹרְֵי מִשׁמְרֶֶת הַקֹּדֶשׁ. 

28 Le chiffre total des mâles, depuis l'âge 
d'un mois et au-delà, fut de huit mille six 
cents, commis à la garde du sanctuaire.

כט מִשְׁפּחְתֹ בְּנֵי-קְהתָ, יחֲַנוּ, עַל 
ירְֶֶ המִַּשׁכְּןָ, תֵּימָנהָ. 

29 Les familles des enfants de Kehath 
devaient occuper le flanc méridional du 
tabernacle.

ל וּנְשִׂיא בֵית-אָב, למְִשְׁפּחְתֹ 
הַקּהְתִָי, אֱלִיצָפןָ, בּןֶ-עֻזִּיאֵל. 

30 Le chef de famille, pour la descendance 
de Kehath, était Eliçafân, fils d'Ouzziêl.

לא וּמִשׁמְרְַתּםָ, הָארָֹן והְַשֻּׁלחְןָ 
והְמְַּנרָֹה והְמִַּזְבּחְתֹ, וּכְלֵי הַקֹּדֶשׁ, 
אֲשׁרֶ יְשׁרְָתוּ בּהָםֶ; והְמַּסְָָ--וכְֹל, 

עֲבֹדָתוֹ. 

31 Et les objets confiés à leur garde: l'arche, 
la table, le candélabre, les autels, les 
ustensiles sacrés servant au ministère, et le 
voile avec tout son appareil.

לב וּנְשִׂיא נְשִׂיאֵי הַלּוִֵי, אֶלעְָזרָ 
בּןֶ-אהַרֲֹן הכַּהֹןֵ, פְּקֻדּתַ, שׁמֹרְֵי 

מִשׁמְרֶֶת הַקֹּדֶשׁ. 

32 Le chef général des Lévites était Eléazar, 
fils d'Aaron le pontife, ayant l'inspection de 
ceux qui étaient chargés de la garde du 
sanctuaire.

לג למִרְָרִי--מִשְׁפּחַתַ המַּחְַלִי, 
וּמִשְׁפּחַתַ המַּוּשִׁי; אֵלּהֶ הםֵ, 

מִשְׁפּחְתֹ מרְָרִי. 

33 Pour Merari: la famille des Mahlites et la 
famille des Mouchites. Telles sont les 
familles de Merari.

לד וּפְקֻדֵיהםֶ בּמְסְִפּרַ כָּל-זכָרָ, 
מִבּןֶ-חֹדֶשׁ ומָעְָלהָ--שֵׁשׁתֶ אֲלָפִים, 

וּמָאתָיםִ. 

34 Leur contingent, d'après le relevé de tous 
les mâles âgés d'un mois et au-delà, fut de 
six mille deux cents hommes.
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לה וּנְשִׂיא בֵית-אָב למְִשְׁפּחְתֹ 
מרְָרִי, צוּרִיאֵל בּןֶ-אֲבִיחָיִל; עַל 

ירְֶֶ המִַּשׁכְּןָ יחֲַנוּ, צָפֹנהָ. 

35 Le chef de famille, pour la descendance 
de Merari, était Courïel, fils d'Abihayil. 
C'est au flanc nord du tabernacle qu'ils 
devaient camper.

לו וּפְקֻדּתַ מִשׁמְרֶֶת, בְּנֵי מרְָרִי--
קַרְשֵׁי המִַּשׁכְּןָ, וּברְִיחָיו ועְמַֻּדָיו 
וַאֲדָנָיו; וכְָל-כֵּלָיו--וכְֹל, עֲבֹדָתוֹ. 

36 Dépôt confié à la garde des Merarites: 
les solives du tabernacle, ses traverses, ses 
piliers et ses socles, toutes ses pièces et 
toute sa dépendance;

לז ועְמַֻּדֵי החֶצָרֵ סָבִיב, 
וְאַדְנֵיהםֶ; וִיתֵדֹתםָ, וּמֵיתרְֵיהםֶ. 

37 les piliers formant le pourtour du parvis, 
ainsi que leurs socles, leurs chevilles et 
leurs cordages.

לח והְחַֹנִים לִפְנֵי המִַּשׁכְּןָ קֵדְמהָ 
לִפְנֵי אהֶֹל-מוֹעֵד מִזרְָחהָ מֹשׁהֶ 
וְאהַרֲֹן וּבָנָיו, שׁמֹרְִים מִשׁמְרֶֶת 

המִַּקְדָּשׁ, למְִשׁמְרֶֶת, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; 
והְַזּרָ הַקּרֵָב, יוּמתָ. 

38 Pour ceux qui stationnaient à la face 
orientale du tabernacle, devant la tente 
d'assignation, au levant, c'étaient Moïse, 
Aaron et ses fils, chargés de la garde du 
sanctuaire, pour le salut des enfants d'Israël: 
le profane qui en approchait encourait la 
mort.

לט כָּל-פְּקוּדֵי הַלוְִיּםִ אֲשׁרֶ פָּקַד 
מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, עַל-פִּי יהְוהָ--

למְִשְׁפּחְתֹםָ:  כָּל-זכָרָ מִבּןֶ-חֹדֶשׁ 
ומָעְַלהָ, שְׁנַיםִ ועְֶשׂרְִים אָלףֶ.  {ס}

39 Le nombre total des Lévites, recensés 
par Moïse et Aaron, sur l'ordre de l'Éternel, 
selon leurs familles, le total des mâles de 
l'âge d'un mois et au-delà, fut de vingt-deux 
mille.

מ וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, פְּקֹד 
כָּל-בּכְרֹ זכָרָ לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל, 

מִבּןֶ-חֹדֶשׁ, ומָעְָלהָ; וְשָׂא, אתֵ 
מסְִפּרַ שׁמְתֹםָ. 

40 L'Éternel dit à Moïse: "Dénombre tous 
les premiers-nés mâles des enfants d'Israël, 
depuis l'âge d'un mois et au-dessus, et fais-
en le relevé nominal.
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מא וְלָקַחתְָּ אתֶ-הַלוְִיּםִ לִי אֲנִי 
יהְוהָ, תּחַתַ כָּל-בּכְרֹ בִּבְנֵי 

יִשׂרְָאֵל; וְאתֵ, בּהֶמֱתַ הַלוְִיּםִ, 
תּחַתַ כָּל-בּכְוֹר, בְּבהֶמֱתַ בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

41 Tu m'attribueras les Lévites, à moi 
l'Éternel, à la place de tous les premiers-nés 
des enfants d'Israël, et le bétail des Lévites à 
la place des premiers-nés du bétail des 
enfants d'Israël."

מב וַיִּפְקֹד מֹשׁהֶ, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ 
יהְוהָ אתֹוֹ, אתֶ-כָּל-בּכְוֹר, בִּבְנֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

42 Moïse dénombra, comme l'Éternel le lui 
avait ordonné, tous les premiers-nés parmi 
les enfants d'Israël.

מג וַיהְִי כָל-בּכְוֹר זכָרָ בּמְסְִפּרַ 
שׁמֵתֹ, מִבּןֶ-חֹדֶשׁ ומָעְַלהָ--

לִפְקֻדֵיהםֶ:  שְׁנַיםִ ועְֶשׂרְִים אֶלףֶ, 
שְׁלֹשׁהָ וְשִׁבעְִים וּמָאתָיםִ.  {פ}

43 Or, la somme des premiers-nés mâles, 
comptés par noms depuis l'âge d'un mois et 
au-delà, dans ce recensement, fut de vingt-
deux mille deux cent soixante-treize.

מד וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

44 Et l'Éternel parla ainsi à Moïse:

מה קַח אתֶ-הַלוְִיּםִ, תּחַתַ 
כָּל-בּכְוֹר בִּבְנֵי יִשׂרְָאֵל, 

וְאתֶ-בּהֶמֱתַ הַלוְִיּםִ, תּחַתַ 
בּהְמֶתְּםָ; והְָיוּ-לִי הַלוְִיּםִ, אֲנִי 

יהְוהָ. 

45 "Prends les Lévites à la place de tous les 
premiers-nés des enfants d'Israël, et le bétail 
des Lévites à la place de leur bétail, les 
Lévites devant m'appartenir, à moi l'Éternel.

מו וְאתֵ פְּדוּיֵי הַשְּׁלֹשׁהָ, 
והְַשִּׁבעְִים והְמַָּאתָיםִ--העָֹדְפִים, 
עַל-הַלוְִיּםִ, מִבּכְוֹר, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

46 Pour la rançon des deux cent soixante-
treize, excédent des premiers-nés israélites 
sur le nombre des Lévites,
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מז וְלָקַחתְָּ, חמֲֵשׁתֶ חמֲֵשׁתֶ 
שְׁקָלִים--לַגֻּלְגֹּלתֶ:  בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ 

תִּקּחָ, עֶשׂרְִים גּרֵָה הַשָּׁקֶל. 

47 tu prendras cinq sicles par chaque tête; 
tu les prendras selon le poids du sanctuaire, 
à vingt ghéra le sicle,

מח וְנתָתַּהָ הכַּסֶףֶ, לְאהַרֲֹן 
וּלְבָנָיו--פְּדוּיֵי, העָֹדְפִים בּהָםֶ. 

48 et tu donneras cet argent à Aaron et à ses 
fils, comme rachat de la portion excédante."

מט וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ, אתֵ כּסֶףֶ 
הַפִּדְיוֹם--מֵאתֵ, העָֹדְפִים, עַל, 

פְּדוּיֵי הַלוְִיּםִ. 

49 Moïse recueillit le montant de la rançon, 
donnée par ceux qui étaient en plus du 
nombre racheté par les Lévites.

נ מֵאתֵ, בּכְוֹר בְּנֵי יִשׂרְָאֵל--לָקַח 
אתֶ-הכַּסָףֶ:  חמֲִשּהָׁ וְשִׁשִּׁים 
וּשְׁלֹשׁ מֵאוֹת, וָאֶלףֶ--בְּשֶׁקֶל 

הַקֹּדֶשׁ. 

50 C'est des premiers-nés des enfants 
d'Israël qu'il reçut cette somme, mille trois 
cent soixante-cinq sicles, au poids du 
sanctuaire.

נא וַיּתִּןֵ מֹשׁהֶ אתֶ-כּסֶףֶ הַפְּדֻיםִ, 
לְאהַרֲֹן וּלְבָנָיו--עַל-פִּי יהְוהָ:  

כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ.  {פ}

51 Et Moïse remit le montant du rachat à 
Aaron et à ses fils, sur l'ordre de l'Éternel, 
ainsi que l'Éternel l'avait prescrit à Moïse.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 4 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן לֵאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse et à Aaron en ces 
termes:

ב נָשֹׂא, אתֶ-רֹאשׁ בְּנֵי קְהתָ, 
מתִּוְֹ, בְּנֵי לוִֵי--למְִשְׁפּחְתֹםָ, 

לְבֵית אֲבתֹםָ. 

2 "Qu'on fasse le relevé des enfants de 
Kehath entre les autres descendants de Lévi, 
selon leurs familles, par maisons paternelles,

ג מִבּןֶ שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ ומָעְַלהָ, ועְַד 
בּןֶ-חמֲִשִּׁים שָׁנהָ--כָּל-בָּא, לצַָּבָא, 
לעֲַשׂוֹת מְלָאכהָ, בְּאהֶֹל מוֹעֵד. 

3 depuis l'âge de trente ans et plus, jusqu'à 
l'âge de cinquante ans: quiconque est 
admissible au service, à l'exécution d'une 
tâche dans la tente d'assignation.

ד זֹאת עֲבֹדַת בְּנֵי-קְהתָ, בְּאהֶֹל 
מוֹעֵד--קֹדֶשׁ, הַקֳּדָשִׁים. 

4 Voici la tâche des enfants de Kehath, dans 
la tente d'assignation: elle concerne les 
choses très saintes.

ה וּבָא אהַרֲֹן וּבָנָיו, בִּנסְעַֹ 
המַּחֲַנהֶ, והְוֹרִדוּ, אתֵ פּרָֹכתֶ 
המַּסְָָ; וכְסִּוּ-בהָּ--אתֵ, ארֲֹן 

העֵָדֻת. 

5 Aaron entrera avec ses fils, lorsque le 
camp devra partir; ils détacheront le voile 
protecteur, et en couvriront l'arche du statut;

ו וְנתְָנוּ עָלָיו, כּסְוּי עוֹר תּחַַשׁ, 
וּפרְָשׂוּ בֶגֶד-כְּלִיל תּכְֵלתֶ, 
מִלמְעְָלהָ; וְשׂמָוּ, בַּדָּיו. 

6 ils mettront encore dessus une housse de 
peau de tahach, étendront par-dessus une 
étoffe entièrement d'azur, puis ajusteront ses 
barres.
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ז ועְַל שֻׁלחְןַ הַפָּנִים, יִפרְְשׂוּ בֶּגֶד 
תּכְֵלתֶ, וְנתְָנוּ עָלָיו אתֶ-הַקּעְרָֹת 
וְאתֶ-הכַַּפּתֹ וְאתֶ-המְַּנַקִּיּתֹ, וְאתֵ 

קְשׂוֹת הַנּסְֶָ; וְלחֶםֶ התַּמִָיד, 
עָלָיו יהְִיהֶ. 

7 Sur la table de proposition ils étendront 
une étoffe d'azur, sur laquelle ils placeront 
les sébiles, les cuillers, les demi-tubes et les 
montants qui garnissent la table; quant au 
pain perpétuel, il restera dessus.

ח וּפרְָשׂוּ עֲלֵיהםֶ, בֶּגֶד תּוֹלעַתַ 
שָׁנִי, וכְסִּוּ אתֹוֹ, בּמְכִסְהֵ עוֹר 

תּחַָשׁ; וְשׂמָוּ, אתֶ-בַּדָּיו. 

8 Ils étendront sur ces objets une étoffe 
d'écarlate, qu'ils couvriront d'une housse de 
peau de tahach; puis ils ajusteront ses barres.

ט וְלָקְחוּ בֶּגֶד תּכְֵלתֶ, וכְסִּוּ 
אתֶ-מְנרַֹת המַָּאוֹר וְאתֶ-נרֵֹתֶיהָ, 
וְאתֶ-מַלְקָחֶיהָ, וְאתֶ-מחַתְּתֶֹיהָ; 

וְאתֵ כָּל-כְּלֵי שׁמְַנהָּ, אֲשׁרֶ 
יְשׁרְָתוּ-להָּ בּהָםֶ. 

9 ils prendront une étoffe d'azur, y 
envelopperont le candélabre servant à 
l'éclairage, avec ses lampes, ses mouchettes, 
ses godets et tous les vaisseaux à huile 
employés pour son service.

י וְנתְָנוּ אתֹהָּ וְאתֶ-כָּל-כֵּלֶיהָ, 
אֶל-מכִסְהֵ עוֹר תּחַָשׁ; וְנתְָנוּ, 

עַל-המַּוֹט. 

10 Et ils le mettront, avec tous ses ustensiles, 
dans une enveloppe de peau de tahach, et le 
poseront sur une civière.

יא ועְַל מִזְבּחַ הַזּהָָב, יִפרְְשׂוּ בֶּגֶד 
תּכְֵלתֶ, וכְסִּוּ אתֹוֹ, בּמְכִסְהֵ עוֹר 

תּחַָשׁ; וְשׂמָוּ, אתֶ-בַּדָּיו. 

11 Sur l'autel d'or ils étendront une étoffe 
d'azur, la couvriront d'une housse de peau de 
tahach, et ajusteront les barres;
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יב וְלָקְחוּ אתֶ-כָּל-כְּלֵי הַשּרֵָׁת 
אֲשׁרֶ יְשׁרְָתוּ-בםָ בַּקֹּדֶשׁ, וְנתְָנוּ 

אֶל-בֶּגֶד תּכְֵלתֶ, וכְסִּוּ אוֹתםָ, 
בּמְכִסְהֵ עוֹר תּחַָשׁ; וְנתְָנוּ, 

עַל-המַּוֹט. 

12 ils prendront tous les ustensiles employés 
pour le service du sanctuaire, les mettront 
dans une étoffe d'azur, les couvriront d'une 
housse de peau de tahach, et les poseront sur 
une civière.

יג וְדִשְּׁנוּ, אתֶ-המִַּזְבּחֵַ; וּפרְָשׂוּ 
עָלָיו, בֶּגֶד ארְַגּמָןָ. 

13 Ils enlèveront les cendres de l'autel, sur 
lequel ils étendront une étoffe de pourpre.

יד וְנתְָנוּ עָלָיו אתֶ-כָּל-כֵּלָיו אֲשׁרֶ 
יְשׁרְָתוּ עָלָיו בּהָםֶ, אתֶ-המַּחַתְּתֹ 

אתֶ-המִַּזְלָגתֹ וְאתֶ-הַיּעִָים 
וְאתֶ-המִַּזרְָקֹת--כֹּל, כְּלֵי המִַּזְבּחֵַ; 

וּפרְָשׂוּ עָלָיו, כּסְוּי עוֹר תּחַַשׁ--
וְשׂמָוּ בַדָּיו. 

14 Ils mettront là-dessus tous les ustensiles 
destinés à son service: brasiers, fourches, 
pelles, bassins, tous les ustensiles de cet 
autel; ils déploieront par-dessus une housse 
de peau de tahach, et ajusteront les barres.

טו וכְִלּהָ אהַרֲֹן-וּבָנָיו לכְסַּתֹ 
אתֶ-הַקֹּדֶשׁ וְאתֶ-כָּל-כְּלֵי הַקֹּדֶשׁ, 
בִּנסְעַֹ המַּחֲַנהֶ, וְאחַרֲֵי-כןֵ יָבֹאוּ 

בְנֵי-קְהתָ לָשֵׂאת, וְלֹא-יִגּעְוּ 
אֶל-הַקֹּדֶשׁ ומָתֵוּ; אֵלּהֶ מַשָּׂא 

בְנֵי-קְהתָ, בְּאהֶֹל מוֹעֵד. 

15 Aaron et ses fils achèveront ainsi 
d'envelopper les choses saintes et tous les 
ustensiles sacrés, lors du départ du camp; 
alors seulement viendront les enfants de 
Kehath pour les porter, car ils ne doivent pas 
toucher aux choses saintes, sous peine de 
mort. C'est là la charge des enfants de 
Kehath dans la tente d'assignation.
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טז וּפְקֻדּתַ אֶלעְָזרָ בּןֶ-אהַרֲֹן 
הכַּהֹןֵ, שׁמֶןֶ המַָּאוֹר וּקְטרֶֹת 

הסַּמִַּים, וּמִנחְתַ התַּמִָיד, וְשׁמֶןֶ 
המִַּשׁחְהָ:  פְּקֻדּתַ, כָּל-המִַּשׁכְּןָ 
וכְָל-אֲשׁרֶ-בּוֹ, בְּקֹדֶשׁ, וּבכְֵלָיו.  

{פ}

16 Les fonctions d'Eléazar, fils d'Aaron le 
pontife, comprendront l'huile du luminaire, 
l'encens aromatique, l'oblation perpétuelle et 
l'huile d'onction, la surveillance du 
tabernacle entier et de tout ce qu'il renferme, 
du sanctuaire et de son appareil."

יז וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן לֵאמרֹ. 

17 L'Éternel parla ainsi à Moïse et à Aaron:

יח אַל-תּכַרְִיתוּ, אתֶ-שֵׁבֶט 
מִשְׁפּחְתֹ הַקּהְתִָי, מתִּוְֹ, 

הַלוְִיּםִ. 

18 "N'exposez point la branche des familles 
issues de Kehath à disparaître du milieu des 
Lévites;

יט וְזֹאת עֲשׂוּ להָםֶ, וחְָיוּ וְלֹא 
ימָתֻוּ, בְּגִשׁתְּםָ, אתֶ-קֹדֶשׁ 

הַקֳּדָשִׁים:  אהַרֲֹן וּבָנָיו, יָבֹאוּ, 
וְשׂמָוּ אוֹתםָ אִישׁ אִישׁ 
עַל-עֲבֹדָתוֹ, וְאֶל-מַשָּׂאוֹ. 

19 mais agissez ainsi à leur égard, afin qu'ils 
vivent au lieu de mourir, lorsqu'ils 
approcheront des saintetés éminentes: Aaron 
et ses fils viendront, et les commettront 
chacun à sa tâche et à ce qu'il doit porter,

כ וְלֹא-יָבֹאוּ לרְִאוֹת כְּבַלּעַ 
אתֶ-הַקֹּדֶשׁ, ומָתֵוּ.  {פ}

20 de peur qu'ils n'entrent pour regarder, fût-
ce un instant, les choses saintes, et qu'ils ne 
meurent."

כא וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

21 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

כב נָשֹׂא, אתֶ-רֹאשׁ בְּנֵי גרְֵשׁוֹן--
גּםַ-הםֵ:  לְבֵית אֲבתֹםָ, 

למְִשְׁפּחְתֹםָ. 

22 "Il faut faire aussi le relevé des enfants de 
Gerson, par maisons paternelles, selon leurs 
familles.
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כג מִבּןֶ שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ ומָעְַלהָ, 
עַד בּןֶ-חמֲִשִּׁים שָׁנהָ--תִּפְקֹד 

אוֹתםָ:  כָּל-הַבָּא לצְִבֹא צָבָא, 
לעֲַבֹד עֲבֹדָה בְּאהֶֹל מוֹעֵד. 

23 C'est depuis l'âge de trente ans et plus, 
jusqu'à l'âge de cinquante ans, que tu les 
recenseras: quiconque est apte à participer 
au service, à faire une besogne dans la tente 
d'assignation.

כד זֹאת עֲבֹדַת, מִשְׁפּחְתֹ 
הַגּרְֵשֻׁנִּי--לעֲַבֹד, וּלמְַשָּׂא. 

24 Voici ce qui est imposé aux familles nées 
de Gerson, comme tâche et comme 
transport:

כה וְנָשְׂאוּ אתֶ-ירְִיעתֹ המִַּשׁכְּןָ, 
וְאתֶ-אהֶֹל מוֹעֵד, מכִסְהֵוּ, 
וּמכִסְהֵ התַּחַַשׁ אֲשׁרֶ-עָלָיו 

מִלמְעְָלהָ; וְאתֶ-מסְַָ--פּתֶחַ, 
אהֶֹל מוֹעֵד. 

25 elles porteront les tapis du tabernacle, le 
pavillon d'assignation, sa couverture et la 
housse de tahach qui la couvre 
extérieurement, ainsi que le rideau-portière 
de la tente d'assignation;

כו וְאתֵ קַלעְֵי החֶצָרֵ וְאתֶ-מסְַָ 
פּתֶחַ שׁעַרַ החֶצָרֵ, אֲשׁרֶ 

עַל-המִַּשׁכְּןָ ועְַל-המִַּזְבּחֵַ סָבִיב, 
וְאתֵ מֵיתרְֵיהםֶ, וְאתֶ-כָּל-כְּלֵי 
עֲבֹדָתםָ; וְאתֵ כָּל-אֲשׁרֶ יעֵָשׂהֶ 

להָםֶ, ועְָבָדוּ. 

26 les toiles du parvis, le rideau d'entrée 
servant de porte à ce parvis, qui s'étend 
autour du tabernacle et de l'autel, et leurs 
cordages, et toutes les pièces de leur 
appareil; enfin, tout ce qui s'y rattache, elles 
s'en occuperont.

כז עַל-פִּי אהַרֲֹן וּבָנָיו תּהְִיהֶ, 
כָּל-עֲבֹדַת בְּנֵי הַגּרְֵשֻׁנִּי, 

לכְָל-מַשָּׂאםָ, וּלכְֹל עֲבֹדָתםָ; 
וּפְקַדְתּםֶ עֲלהֵםֶ בּמְִשׁמְרֶֶת, אתֵ 

כָּל-מַשָּׂאםָ. 

27 C'est sur l'ordre d'Aaron et de ses fils 
qu'aura lieu tout le service des descendants 
de Gerson, pour tout ce qu'ils ont à porter 
comme à exécuter; et vous commettrez à 
leur garde tout ce qu'ils devront transporter.
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כח זֹאת עֲבֹדַת, מִשְׁפּחְתֹ בְּנֵי 
הַגּרְֵשֻׁנִּי--בְּאהֶֹל מוֹעֵד; 

וּמִשׁמְרְַתּםָ--בְּיַד אִיתמָרָ, 
בּןֶ-אהַרֲֹן הכַּהֹןֵ.  {ס}

28 Telle est la tâche des familles descendant 
de Gerson, dans la tente d'assignation; et 
leur surveillance appartient à Ithamar, fils 
d'Aaron le pontife.

כט בְּנֵי, מרְָרִי--למְִשְׁפּחְתֹםָ 
לְבֵית-אֲבתֹםָ, תִּפְקֹד אתֹםָ. 

29 Les enfants de Merari, selon leurs 
familles, par maisons paternelles, tu les 
recenseras.

ל מִבּןֶ שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ ומָעְַלהָ, ועְַד 
בּןֶ-חמֲִשִּׁים שָׁנהָ--תִּפְקְדֵם:  

כָּל-הַבָּא, לצַָּבָא, לעֲַבֹד, 
אתֶ-עֲבֹדַת אהֶֹל מוֹעֵד. 

30 De l'âge de trente ans et au-dessus, 
jusqu'à l'âge de cinquante ans, tu les 
recenseras: tous ceux qui sont admissibles au 
service, pouvant faire la besogne de la tente 
d'assignation.

לא וְזֹאת מִשׁמְרֶֶת מַשָּׂאםָ, 
לכְָל-עֲבֹדָתםָ בְּאהֶֹל מוֹעֵד:  

קַרְשֵׁי, המִַּשׁכְּןָ, וּברְִיחָיו, 
ועְמַּוּדָיו וַאֲדָנָיו. 

31 Voici ce qu'ils sont tenus de porter, selon 
le détail de leur emploi dans la tente 
d'assignation: les solives du tabernacle, ses 
traverses, ses piliers et ses socles;

לב ועְמַּוּדֵי החֶצָרֵ סָבִיב 
וְאַדְנֵיהםֶ, וִיתֵדֹתםָ וּמֵיתרְֵיהםֶ, 

לכְָל-כְּלֵיהםֶ, וּלכְֹל עֲבֹדָתםָ; 
וּבְשׁמֵתֹ תִּפְקְדוּ, אתֶ-כְּלֵי 

מִשׁמְרֶֶת מַשָּׂאםָ. 

32 les piliers du pourtour du parvis, leurs 
socles, leurs chevilles et leurs cordages, avec 
toutes leurs pièces et tout ce qui s'y rattache. 
Vous leur attribuerez nominativement les 
objets dont le transport leur est confié.

לג זֹאת עֲבֹדַת, מִשְׁפּחְתֹ בְּנֵי 
מרְָרִי, לכְָל-עֲבֹדָתםָ, בְּאהֶֹל 

מוֹעֵד--בְּיַד, אִיתמָרָ, בּןֶ-אהַרֲֹן, 
הכַּהֹןֵ. 

33 Telle est la tâche des familles descendant 
de Merari, le détail de leur service dans la 
tente d'assignation, sous la direction 
d'Ithamar, fils d'Aaron le pontife."
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לד וַיִּפְקֹד מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן וּנְשִׂיאֵי 
העֵָדָה, אתֶ-בְּנֵי הַקּהְתִָי, 

למְִשְׁפּחְתֹםָ, וּלְבֵית אֲבתֹםָ. 

34 Moïse et Aaron, et les phylarques de la 
communauté, firent le recensement des 
Kehathites, par familles et maisons 
paternelles,

לה מִבּןֶ שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ ומָעְַלהָ, 
ועְַד בּןֶ-חמֲִשִּׁים שָׁנהָ--כָּל-הַבָּא, 
לצַָּבָא, לעֲַבֹדָה, בְּאהֶֹל מוֹעֵד. 

35 depuis l'âge de trente ans et au-delà, 
jusqu'à l'âge de cinquante ans, de quiconque 
était admissible au service, à un emploi dans 
la tente d'assignation.

לו וַיּהְִיוּ פְקֻדֵיהםֶ, למְִשְׁפּחְתֹםָ--
אַלְפַּיםִ, שְׁבעַ מֵאוֹת וחַמֲִשִּׁים. 

36 Recensés ainsi par familles, ils étaient 
deux mille sept cent cinquante.

לז אֵלּהֶ פְקוּדֵי מִשְׁפּחְתֹ 
הַקּהְתִָי, כָּל-העָֹבֵד בְּאהֶֹל מוֹעֵד, 

אֲשׁרֶ פָּקַד מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, עַל-פִּי 
יהְוהָ בְּיַד-מֹשׁהֶ.  {ס}

37 Tel fut le contingent des familles nées de 
Kehath, employées dans la tente 
d'assignation, ainsi que Moïse et Aaron les 
recensèrent d'après l'ordre de l'Éternel, 
transmis par Moïse.

לח וּפְקוּדֵי, בְּנֵי גרְֵשׁוֹן, 
למְִשְׁפּחְוֹתםָ, וּלְבֵית אֲבתֹםָ. 

38 Pour le contingent des enfants de Gerson, 
dénombrés selon leurs familles et leurs 
maisons paternelles,

לט מִבּןֶ שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ ומָעְַלהָ, 
ועְַד בּןֶ-חמֲִשִּׁים שָׁנהָ--כָּל-הַבָּא, 
לצַָּבָא, לעֲַבֹדָה, בְּאהֶֹל מוֹעֵד. 

39 depuis l'âge de trente ans et au-delà, 
jusqu'à l'âge de cinquante ans, tous ceux qui 
étaient admissibles au service, à un emploi 
dans la tente d'assignation,

מ וַיּהְִיוּ, פְּקֻדֵיהםֶ, למְִשְׁפּחְתֹםָ, 
לְבֵית אֲבתֹםָ--אַלְפַּיםִ, וְשֵׁשׁ 

מֵאוֹת וּשְׁלֹשִׁים. 

40 comptés par familles, selon leurs maisons 
paternelles, leur nombre fut de deux mille 
six cent trente.
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מא אֵלּהֶ פְקוּדֵי, מִשְׁפּחְתֹ בְּנֵי 
גרְֵשׁוֹן, כָּל-העָֹבֵד, בְּאהֶֹל מוֹעֵד--
אֲשׁרֶ פָּקַד מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, עַל-פִּי 

יהְוהָ. 

41 Tel fut le contingent des familles nées de 
Gerson, employées dans la tente 
d'assignation, ainsi que Moïse et Aaron les 
recensèrent sur l'ordre de l'Éternel.

מב וּפְקוּדֵי, מִשְׁפּחְתֹ בְּנֵי מרְָרִי, 
למְִשְׁפּחְתֹםָ, לְבֵית אֲבתֹםָ. 

42 Et le contingent des familles des enfants 
de Merari, classés par familles, selon leurs 
maisons paternelles,

מג מִבּןֶ שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ ומָעְַלהָ, 
ועְַד בּןֶ-חמֲִשִּׁים שָׁנהָ--כָּל-הַבָּא, 
לצַָּבָא, לעֲַבֹדָה, בְּאהֶֹל מוֹעֵד. 

43 depuis l'âge de trente ans et au-delà, 
jusqu'à l'âge de cinquante ans, tous ceux qui 
étaient admissibles au service, à une tâche 
dans la tente d'assignation,

מד וַיּהְִיוּ פְקֻדֵיהםֶ, 
למְִשְׁפּחְתֹםָ--שְׁלֹשׁתֶ אֲלָפִים, 

וּמָאתָיםִ. 

44 leur contingent, par familles, fut de trois 
mille deux cents.

מה אֵלּהֶ פְקוּדֵי, מִשְׁפּחְתֹ בְּנֵי 
מרְָרִי, אֲשׁרֶ פָּקַד מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, 

עַל-פִּי יהְוהָ בְּיַד-מֹשׁהֶ. 

45 Tel fut le contingent des familles des 
enfants de Merari, que Moïse et Aaron 
dénombrèrent sur l'ordre de l'Éternel, 
transmis par Moïse.

מו כָּל-הַפְּקֻדִים אֲשׁרֶ פָּקַד מֹשׁהֶ 
וְאהַרֲֹן, וּנְשִׂיאֵי יִשׂרְָאֵל--

אתֶ-הַלוְִיּםִ:  למְִשְׁפּחְתֹםָ, וּלְבֵית 
אֲבתֹםָ. 

46 Total du dénombrement opéré par Moïse, 
Aaron et les phylarques d'Israël à l'égard des 
Lévites, selon leurs familles et leurs maisons 
paternelles,

מז מִבּןֶ שְׁלֹשִׁים שָׁנהָ ומָעְַלהָ, 
ועְַד בּןֶ-חמֲִשִּׁים שָׁנהָ:  כָּל-הַבָּא, 

לעֲַבֹד עֲבֹדַת עֲבֹדָה ועֲַבֹדַת 
מַשָּׂא--בְּאהֶֹל מוֹעֵד. 

47 de l'âge de trente ans et au-delà, jusqu'à 
l'âge de cinquante ans, tous ceux qui étaient 
admissibles à l'exécution d'un service ou à 
celle d'un transport dans la tente 
d'assignation:
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מח וַיּהְִיוּ, פְּקֻדֵיהםֶ--שׁמְֹנתַ 
אֲלָפִים, וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת וּשׁמְֹנִים. 

48 leur nombre fut de huit mille cinq cent 
quatre-vingts.

מט עַל-פִּי יהְוהָ פָּקַד אוֹתםָ, 
בְּיַד-מֹשׁהֶ--אִישׁ אִישׁ עַל-עֲבֹדָתוֹ, 

ועְַל-מַשָּׂאוֹ; וּפְקֻדָיו, אֲשׁרֶ-צוִּהָ 
יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ.  {פ}

49 D'après l'ordre de l'Éternel, on leur 
assigna, sous la direction de Moïse, à chacun 
son service et les objets à transporter ainsi 
que ses préposés, désignés par l'Éternel à 
Moïse.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 5 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב צוַ, אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וִישַׁלּחְוּ 
מןִ-המַּחֲַנהֶ, כָּל-צרָוּעַ וכְָל-זָב; 

וכְֹל, טמֵָא לָנָפֶשׁ. 

2 "Ordonne aux enfants d'Israël de renvoyer 
du camp tout individu lépreux, ou atteint de 
flux, ou souillé par un cadavre.

ג מִזּכָרָ עַד-נְקֵבהָ תְּשַׁלּחֵוּ, 
אֶל-מחִוּץ למַּחֲַנהֶ תְּשַׁלּחְוּם; וְלֹא 

יְטמְַּאוּ אתֶ-מחֲַנֵיהםֶ, אֲשׁרֶ אֲנִי 
שׁכֹןֵ בּתְוֹכםָ. 

3 Renvoyez-les, hommes ou femmes, 
reléguez-les hors du camp, afin qu'ils ne 
souillent point ces enceintes au milieu 
desquelles je réside."

ד וַיּעֲַשׂוּ-כןֵ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וַיְשַׁלּחְוּ 
אוֹתםָ, אֶל-מחִוּץ למַּחֲַנהֶ:  

כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, כּןֵ 
עָשׂוּ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל.  {פ}

4 Ainsi firent les enfants d'Israël: ils les 
renvoyèrent hors du camp. Comme l'Éternel 
avait parlé à Moïse, ainsi agirent les enfants 
d'Israël.

ה וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  5 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ו דַּבּרֵ, אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, אִישׁ 
אוֹ-אִשּהָׁ כִּי יעֲַשׂוּ מכִָּל-חַטֹּאת 

הָאָדָם, למִעְֹל מעַַל בַּיהוהָ; 
וְאָשׁמְהָ, הַנֶּפֶשׁ ההַוִא. 

6 "Parle ainsi aux enfants d'Israël: Si un 
homme ou une femme a causé quelque 
préjudice à une personne et, par là, commis 
une faute grave envers le Seigneur, mais 
qu'ensuite cet individu se sente coupable,
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ז והְתִוְַדּוּ, אתֶ-חַטָּאתםָ אֲשׁרֶ 
עָשׂוּ, והְֵשִׁיב אתֶ-אֲשׁמָוֹ בּרְֹאשׁוֹ, 

וחַמֲִישׁתִוֹ יסֹףֵ עָלָיו; וְנתָןַ, לַאֲשׁרֶ 
אָשׁםַ לוֹ. 

7 il confessera le préjudice commis, puis il 
restituera intégralement l'objet du délit, 
augmenté du cinquième, et qui doit être 
remis à la personne lésée.

ח וְאםִ-אֵין לָאִישׁ גֹּאֵל, להְָשִׁיב 
הָאָשׁםָ אֵלָיו--הָאָשׁםָ המַּוּשָׁב 

לַיהוהָ, לכַּהֹןֵ:  מִלְּבַד, אֵיל 
הכִַּפּרִֻים, אֲשׁרֶ יכְַפּרֶ-בּוֹ, עָלָיו. 

8 Si cette personne n'a pas de proche parent 
à qui l'on puisse restituer l'objet du délit, cet 
objet, appartenant à l'Éternel, sera remis au 
pontife; indépendamment du bélier 
expiatoire, par lequel on lui obtiendra grâce.

ט וכְָל-תּרְוּמהָ לכְָל-קָדְשֵׁי 
בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, אֲשׁרֶ-יַקְרִיבוּ לכַּהֹןֵ--

לוֹ יהְִיהֶ. 

9 Toute chose prélevée ou tout objet 
consacré offert par les enfants d'Israël au 
pontife, lui appartiendra.

י וְאִישׁ אתֶ-קֳדָשָׁיו, לוֹ יהְִיוּ; אִישׁ 
אֲשׁרֶ-יתִּןֵ לכַּהֹןֵ, לוֹ יהְִיהֶ.  {פ}

10 Possesseur d'une chose sainte, on peut en 
disposer; dès qu'on l'a donnée au pontife, 
elle est à lui."

יא וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

11 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

יב דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ:  אִישׁ אִישׁ כִּי-תִשְׂטהֶ 

אִשׁתְּוֹ, וּמעֲָלהָ בוֹ מעַָל. 

12 "Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: Si 
la femme de quelqu'un, déviant de ses 
devoirs, lui devient infidèle;

יג וְשׁכַָב אִישׁ אתֹהָּ, שׁכְִבתַ-זרֶַע, 
וְנעְֶלםַ מעֵֵינֵי אִישׁהָּ, וְנסִתְּרְָה 

והְִיא נִטמְָאהָ; ועְֵד אֵין בּהָּ, והְוִא 
לֹא נתְִפָּשׂהָ. 

13 si un homme a eu avec elle un commerce 
charnel à l'insu de son époux, et qu'elle ait 
été clandestinement déshonorée, nul 
cependant ne déposant contre elle, parce 
qu'elle n'a pas été surprise,

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!33

�

-קִנְאהָ וְקִנֵּא  יד ועְָברַ עָלָיו רוּחַ
אתֶ-אִשׁתְּוֹ, והְוִא נִטמְָאהָ; 

-קִנְאהָ וְקִנֵּא  אוֹ-עָברַ עָלָיו רוּחַ
אתֶ-אִשׁתְּוֹ, והְִיא לֹא נִטמְָאהָ. 

14 mais qu'un esprit de jalousie se soit 
emparé de lui et qu'il soupçonne sa femme, 
effectivement déshonorée; ou qu'un esprit 
de jalousie se soit emparé de lui et qu'il 
soupçonne sa femme, bien qu'elle n'ait point 
subi le déshonneur,

טו והְֵבִיא הָאִישׁ אתֶ-אִשׁתְּוֹ, 
אֶל-הכַּהֹןֵ, והְֵבִיא אתֶ-קָרְבָּנהָּ 

עָלֶיהָ, עֲשִׂירִת הָאֵיפהָ קֶמחַ 
שׂעְרִֹים; לֹא-יצִֹק עָלָיו שׁמֶןֶ, 

וְלֹא-יתִּןֵ עָלָיו לְבֹנהָ--כִּי-מִנחְתַ 
קְנָאתֹ הוּא, מִנחְתַ זכִּרָוֹן מַזכְּרֶֶת 

עוָ ןֹ. 

15 cet homme conduira sa femme devant le 
pontife, et présentera pour offrande, à cause 
d'elle, un dixième d'épha de farine d'orge; il 
n'y versera point d'huile et n'y mettra point 
d'encens, car c'est une oblation de jalousie, 
une oblation de ressouvenir, laquelle 
remémore l'offense.

טז והְִקְרִיב אתֹהָּ, הכַּהֹןֵ; 
והְעֶמֱִדָהּ, לִפְנֵי יהְוהָ. 

16 Et le pontife la fera approcher, et il la 
placera en présence du Seigneur.

יז וְלָקַח הכַּהֹןֵ מַיםִ קְדֹשִׁים, 
בּכְִלִי-חרֶָשׂ; וּמןִ-העֶָפרָ, אֲשׁרֶ 
יהְִיהֶ בְּקַרְקַע המִַּשׁכְּןָ, יִקּחַ 

הכַּהֹןֵ, וְנתָןַ אֶל-המַָּיםִ. 

17 Le pontife puisera de l'eau sainte dans un 
vase d'argile, prendra de la poussière se 
trouvant sur le sol du tabernacle et la mettra 
dans cette eau.

יח והְעֶמֱִיד הכַּהֹןֵ אתֶ-הָאִשּהָׁ, 
לִפְנֵי יהְוהָ, וּפרַָע אתֶ-רֹאשׁ 
הָאִשּהָׁ, וְנתָןַ עַל-כַּפֶּיהָ אתֵ 

מִנחְתַ הַזּכִּרָוֹן מִנחְתַ קְנָאתֹ 
הוִא; וּבְיַד הכַּהֹןֵ יהְִיוּ, מֵי 

המַּרִָים המְַארְָרִים. 

18 Plaçant alors la femme en présence du 
Seigneur, le pontife lui découvrira la tête et 
lui posera sur les mains l'oblation de 
ressouvenir, qui est l'oblation de jalousie, 
tandis qu'il tiendra dans sa propre main les 
eaux amères de la malédiction.
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יט והְִשְׁבִּיעַ אתֹהָּ הכַּהֹןֵ, וְאמָרַ 
אֶל-הָאִשּהָׁ אםִ-לֹא שׁכַָב אִישׁ 
אתְָֹ, וְאםִ-לֹא שָׂטִית טמְֻאהָ, 

תּחַתַ אִישְֵׁ--הִנָּקִי, ממִֵּי המַּרִָים 
המְַארְָרִים הָאֵלּהֶ. 

19 Puis le pontife adjurera cette femme. Il 
lui dira: "Si un homme n'a pas eu commerce 
avec toi, si tu n'as pas dévié, en te souillant, 
de tes devoirs envers ton époux, sois 
épargnée par ces eaux amères de la 
malédiction.

כ וְאתְַּ, כִּי שָׂטִית תּחַתַ אִישְֵׁ--
וכְִי נִטמְֵאת; וַיּתִּןֵ אִישׁ בְָּ 

אתֶ-שׁכְָבתְּוֹ, מִבַּלעְֲדֵי אִישְֵׁ. 

20 Mais s'il est vrai que tu aies trahi ton 
époux et te sois laissée déshonorer; si un 
homme a eu commerce avec toi, autre que 
ton époux…"

כא והְִשְׁבִּיעַ הכַּהֹןֵ אתֶ-הָאִשּהָׁ, 
בִּשְׁבעֻתַ הָאָלהָ, וְאמָרַ הכַּהֹןֵ 

לָאִשּהָׁ, יתִּןֵ יהְוהָ אוֹתְָ לְאָלהָ 
וְלִשְׁבעֻהָ בּתְוְֹ עמְֵַּ--בּתְתֵ יהְוהָ 

אתֶ-ירְֵכְֵ נֹפֶלתֶ, וְאתֶ-בִּטְנְֵ 
צָבהָ. 

21 Alors le pontife adjurera la femme par le 
serment d'imprécation, et il dira à la femme: 
"Que l'Éternel fasse de toi un sujet 
d'imprécation et de serment au milieu de ton 
peuple, en faisant lui l'Éternel dépérir ton 
flanc et gonfler ton ventre;

כב וּבָאוּ המַַּיםִ המְַארְָרִים 
הָאֵלּהֶ, בּמְעֵַיְִ, לצְַבּוֹת בֶּטןֶ, 

וְלַנְפִּל ירְֵָ; וְאמָרְָה הָאִשּהָׁ, אמָןֵ 
אמָןֵ. 

22 et que ces eaux de malédiction 
s'introduisent dans tes entrailles, pour faire 
gonfler le ventre et dépérir le flanc!" Et la 
femme répondra: "Amen! Amen!"

כג וכְתַָב אתֶ-הָאָלֹת הָאֵלּהֶ, 
הכַּהֹןֵ--בּסֵַּפרֶ; וּמחָהָ, אֶל-מֵי 

המַּרִָים. 

23 Le pontife écrira ces malédictions sur un 
bulletin, et les effacera dans les eaux 
amères;
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כד והְִשְׁקָה, אתֶ-הָאִשּהָׁ, אתֶ-מֵי 
המַּרִָים, המְַארְָרִים; וּבָאוּ בהָּ 
המַַּיםִ המְַארְָרִים, למְרִָים. 

24 et il fera boire à la femme les eaux 
amères de la malédiction, afin que ces eaux 
de malédiction portent dans son sein 
l'amertume.

כה וְלָקַח הכַּהֹןֵ מִיַּד הָאִשּהָׁ, אתֵ 
מִנחְתַ הַקְּנָאתֹ; והְֵנִיף 

אתֶ-המִַּנחְהָ לִפְנֵי יהְוהָ, והְִקְרִיב 
אתֹהָּ אֶל-המִַּזְבּחֵַ. 

25 Puis le pontife prendra des mains de la 
femme l'oblation de jalousie; il balancera 
cette oblation devant le Seigneur, et 
l'approchera de l'autel.

כו וְקָמץַ הכַּהֹןֵ מןִ-המִַּנחְהָ 
אתֶ-אַזכְּרָָתהָּ, והְִקְטִיר המִַּזְבּחֵהָ; 

וְאחַרַ יַשְׁקֶה אתֶ-הָאִשּהָׁ, 
אתֶ-המַָּיםִ. 

26 Le pontife prendra une poignée de cette 
oblation comme mémorial qu'il fera fumer 
sur l'autel. C'est alors qu'il fera boire à cette 
femme le breuvage.

כז והְִשְׁקָהּ אתֶ-המַַּיםִ, והְָיתְהָ 
אםִ-נִטמְְאהָ ותַּמִעְֹל מעַַל 
בְּאִישׁהָּ--וּבָאוּ בהָּ המַַּיםִ 

המְַארְָרִים למְרִָים, וצְָבתְהָ בִטְנהָּ 
וְנָפְלהָ ירְֵכהָּ; והְָיתְהָ הָאִשּהָׁ 

לְאָלהָ, בְּקֶרֶב עמַּהָּ. 

27 Lorsqu'il le lui aura fait boire, il arrivera 
que, si elle s'est souillée et a trahi son 
époux, ce breuvage de malédiction portera 
dans son sein l'amertume: il fera gonfler son 
ventre, dépérir son flanc; et cette femme 
deviendra un sujet d'imprécation parmi son 
peuple.

כח וְאםִ-לֹא נִטמְְאהָ הָאִשּהָׁ, 
וּטהְרָֹה הוִא--וְנִקּתְהָ, וְנִזרְְעהָ 

זרַָע. 

28 Mais si cette femme ne s'est pas souillée, 
si elle est pure, elle restera intacte et aura 
même une postérité.

כט זֹאת תּוֹרַת, הַקְּנָאתֹ, אֲשׁרֶ 
תִּשְׂטהֶ אִשּהָׁ תּחַתַ אִישׁהָּ, 

וְנִטמְָאהָ. 

29 Telle est la règle concernant la jalousie, 
au cas qu'une femme ait dévié de ses 
devoirs envers son mari et se soit 
déshonorée,
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ל אוֹ אִישׁ, אֲשׁרֶ תּעֲַברֹ עָלָיו רוּחַ 
קִנְאהָ--וְקִנֵּא אתֶ-אִשׁתְּוֹ; והְעֶמֱִיד 

אתֶ-הָאִשּהָׁ, לִפְנֵי יהְוהָ, ועְָשׂהָ 
להָּ הכַּהֹןֵ, אתֵ כָּל-התַּוֹרָה 

הַזֹּאת. 

30 ou si un homme, assailli d'un esprit de 
jalousie, avait soupçonné sa femme: il la 
placera en présence du Seigneur, et le 
pontife lui appliquera cette règle en tout 
point.

לא וְנִקּהָ הָאִישׁ, מעֵוָ ןֹ; והְָאִשּהָׁ 
ההַוִא, תִּשָּׂא אתֶ-עוֲ ֹנהָּ.  {פ}

31 Cet homme sera net de toute faute, et 
cette femme expiera la sienne."
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LES NOMBRES - CHAPITRE 6 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

ב דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ:  אִישׁ אוֹ-אִשּהָׁ, כִּי יַפְלִא 
לִנְדּרֹ נֶדֶר נָזִיר--להְַזִּיר, לַיהוהָ. 

2 "Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: Si 
un homme ou une femme fait expressément 
vœu d'être abstème, voulant s'abstenir en 
l'honneur de l'Éternel,

ג מִיַּיןִ וְשׁכֵרָ יַזִּיר, חמֹץֶ יַיןִ וחְמֹץֶ 
שׁכֵרָ לֹא יִשׁתְּהֶ; וכְָל-מִשׁרְַת 

עֲנָבִים לֹא יִשׁתְּהֶ, ועֲַנָבִים לחִַים 
וִיבֵשִׁים לֹא יֹאכֵל. 

3 il s'abstiendra de vin et de boisson 
enivrante, ne boira ni vinaigre de vin, ni 
vinaigre de liqueur, ni une infusion 
quelconque de raisins, et ne mangera point 
de raisins frais ni secs.

ד כֹּל, ימְֵי נִזרְוֹ:  מכִֹּל אֲשׁרֶ יעֵָשׂהֶ 
מִגֶּפןֶ הַיַּיןִ, מחֵרְַצַנִּים ועְַד-זָג--לֹא 

יֹאכֵל. 

4 Tout le temps de son abstinence, il ne 
mangera d'aucun produit de la vigne, depuis 
les pépins jusqu'à l'enveloppe.

ה כָּל-ימְֵי נֶדֶר נִזרְוֹ, תּעַרַ 
לֹא-יעֲַברֹ עַל-רֹאשׁוֹ:  עַד-מְלֹאת 

הַיּמָםִ אֲשׁרֶ-יַזִּיר לַיהוהָ, קָדֹשׁ 
יהְִיהֶ--גַּדֵּל פּרֶַע, שׂעְרַ רֹאשׁוֹ. 

5 Tout le temps stipulé pour son abstinence, 
le rasoir ne doit pas effleurer sa tête: 
jusqu'au terme des jours où il veut s'abstenir 
pour l'Éternel, il doit rester sain, laisser 
croître librement la chevelure de sa tête.

ו כָּל-ימְֵי הַזִּירוֹ, לַיהוהָ, עַל-נֶפֶשׁ 
מתֵ, לֹא יָבֹא. 

6 Tout le temps de cette abstinence en 
l'honneur de l'Éternel, il ne doit pas 
approcher d'un corps mort;

ז לְאָבִיו וּלְאמִּוֹ, לְאחִָיו וּלְאחַתֹוֹ--
לֹא-יִטּמַָּא להָםֶ, בּמְתֹםָ:  כִּי נֵזרֶ 

אֱלֹהָיו, עַל-רֹאשׁוֹ. 

7 pour son père et sa mère, pour son frère et 
sa sœur, pour ceux-là même il ne se 
souillera point à leur mort, car l'auréole de 
son Dieu est sur sa tête.
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ח כֹּל, ימְֵי נִזרְוֹ, קָדֹשׁ הוּא, 
לַיהוהָ. 

8 Tant qu'il portera cette auréole, il est 
consacré au Seigneur.

ט וכְִי-ימָוּת מתֵ עָלָיו בְּפתֶעַ 
פּתְִאםֹ, וְטמִֵּא רֹאשׁ נִזרְוֹ--וְגִלּחַ 

רֹאשׁוֹ בְּיוֹם טהָרֳָתוֹ, בַּיּוֹם 
הַשְּׁבִיעִי יְגַלּחְֶנּוּ. 

9 Si quelqu'un vient à mourir près de lui 
inopinément, ce sera une souillure pour sa 
tête consacrée: il rasera sa tête le jour de sa 
purification, le septième jour il la rasera.

י וּבַיּוֹם הַשּמְִׁינִי, יָבִא שׁתְֵּי תרִֹים, 
אוֹ שְׁנֵי, בְּנֵי יוֹנהָ:  אֶל-הכַּהֹןֵ--

אֶל-פּתֶחַ, אהֶֹל מוֹעֵד. 

10 Puis, le huitième jour, il apportera deux 
tourterelles ou deux jeunes colombes au 
pontife, à l'entrée de la tente d'assignation.

יא ועְָשׂהָ הכַּהֹןֵ, אחֶָד לחְַטָּאת 
וְאחֶָד לעְֹלהָ, וכְִפּרֶ עָלָיו, מֵאֲשׁרֶ 

חָטָא עַל-הַנָּפֶשׁ; וְקִדַּשׁ 
אתֶ-רֹאשׁוֹ, בַּיּוֹם ההַוּא. 

11 Le pontife offrira l'une comme 
expiatoire, l'autre comme holocauste, et fera 
expiation pour lui du péché qu'il a commis 
par ce cadavre; et il consacrera de nouveau 
sa chevelure en ce jour.

יב והְִזִּיר לַיהוהָ אתֶ-ימְֵי נִזרְוֹ, 
והְֵבִיא כֶּבֶשׂ בּןֶ-שְׁנתָוֹ לְאָשׁםָ; 

והְַיּמִָים הרִָאשֹׁנִים יִפְּלוּ, כִּי טמֵָא 
נִזרְוֹ. 

12 Il vouera au Seigneur la même période 
d'abstinence et il offrira un agneau âgé d'un 
an comme délictif; pour les jours antérieurs, 
ils seront nuls, parce que son abstinence a 
été violée.

יג וְזֹאת תּוֹרַת, הַנָּזִיר:  בְּיוֹם, 
מְלֹאת ימְֵי נִזרְוֹ, יָבִיא אתֹוֹ, 

אֶל-פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד. 

13 Or, voici la règle de l'abstème: quand 
seront accomplis les jours de son 
abstinence, on le fera venir à l'entrée de la 
tente d'assignation,
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יד והְִקְרִיב אתֶ-קָרְבָּנוֹ לַיהוהָ 
כֶּבֶשׂ בּןֶ-שְׁנתָוֹ תמִָים אחֶָד, 

לעְֹלהָ, וכְַבְשׂהָ אחַתַ בּתַ-שְׁנתָהָּ 
תּמְִימהָ, לחְַטָּאת; וְאַיִל-אחֶָד 

תּמִָים, לִשְׁלמִָים. 

14 et il présentera son offrande à l'Éternel: 
un agneau d'un an, sans défaut, pour 
holocauste; une brebis d'un an, sans défaut, 
pour expiatoire, et un bélier, sans défaut, 
pour rémunératoire.

טו וסְַל מצַּוֹת, סֹלתֶ חַלּתֹ בְּלוּלֹת 
בַּשּמֶׁןֶ, וּרְקִיקֵי מצַּוֹת, מְשׁחִֻים 
בַּשּמָׁןֶ; וּמִנחְתָםָ, וְנסִכְֵּיהםֶ. 

15 Plus une corbeille d'azymes, savoir des 
gâteaux de fleur de farine pétris à l'huile, et 
des galettes azymes ointes d'huile, outre 
leurs oblations et leurs libations.

טז והְִקְרִיב הכַּהֹןֵ, לִפְנֵי יהְוהָ; 
ועְָשׂהָ אתֶ-חַטָּאתוֹ, וְאתֶ-עֹלתָוֹ. 

16 Le pontife en fera hommage à l'Éternel: 
il offrira son expiatoire et son holocauste,

יז וְאתֶ-הָאַיִל יעֲַשׂהֶ זֶבחַ 
שְׁלמִָים, לַיהוהָ, עַל, סַל המַּצַּוֹת; 

ועְָשׂהָ, הכַּהֹןֵ, אתֶ-מִנחְתָוֹ, 
וְאתֶ-נסִכְּוֹ. 

17 traitera le bélier comme sacrifice 
rémunératoire à l'Éternel, accompagné de la 
corbeille d'azymes, et il y joindra son 
oblation et sa libation.

יח וְגִלּחַ הַנָּזִיר, פּתֶחַ אהֶֹל 
מוֹעֵד--אתֶ-רֹאשׁ נִזרְוֹ; וְלָקַח, 

אתֶ-שׂעְרַ רֹאשׁ נִזרְוֹ, וְנתָןַ 
עַל-הָאֵשׁ, אֲשׁרֶ-תּחַתַ זֶבחַ 

הַשְּׁלמִָים. 

18 Alors l'abstème rasera, à l'entrée de la 
tente d'assignation, sa tête consacrée; et il 
prendra cette chevelure consacrée, et la 
jettera sur le feu qui est sous la victime de 
rémunération.
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יט וְלָקַח הכַּהֹןֵ אתֶ-הַזּרְֹעַ 
בְּשֵׁלהָ, מןִ-הָאַיִל, וחְַלּתַ מצַּהָ 

אחַתַ מןִ-הסַַּל, וּרְקִיק מצַּהָ 
אחֶָד; וְנתָןַ עַל-כַּפֵּי הַנָּזִיר, אחַרַ 

התְִגַּלּחְוֹ אתֶ-נִזרְוֹ. 

19 Et le pontife prendra l'épaule du bélier, 
quand elle sera cuite, puis un gâteau azyme 
dans la corbeille et une galette azyme; il les 
posera sur les mains de l'abstème, après 
qu'il se sera dépouillé de ses cheveux 
consacrés,

כ והְֵנִיף אוֹתםָ הכַּהֹןֵ תְּנוּפהָ, 
לִפְנֵי יהְוהָ--קֹדֶשׁ הוּא לכַּהֹןֵ, עַל 

חֲזהֵ התְַּנוּפהָ ועְַל שׁוֹק 
התַּרְוּמהָ; וְאחַרַ יִשׁתְּהֶ הַנָּזִיר, 

יָיןִ. 

20 et le pontife en opérera le balancement 
devant le Seigneur: c'est une chose sainte 
qui appartient au pontife, indépendamment 
de la poitrine balancée et de la cuisse 
prélevée. Alors l'abstème pourra boire du 
vin.

כא זֹאת תּוֹרַת הַנָּזִיר, אֲשׁרֶ יִדּרֹ, 
קָרְבָּנוֹ לַיהוהָ עַל-נִזרְוֹ, מִלְּבַד 

אֲשׁרֶ-תַּשִּׂיג יָדוֹ; כְּפִי נִדְרוֹ, אֲשׁרֶ 
יִדּרֹ--כּןֵ יעֲַשׂהֶ, עַל תּוֹרַת נִזרְוֹ.  

{פ}

21 Telle est la règle de l'abstème qui aura 
fait un vœu; telle sera son offrande à 
l'Éternel au sujet de son abstinence, sans 
préjudice de ce que permettront ses 
moyens: selon le vœu qu'il aura prononcé, 
ainsi fera-t-il, en sus de la règle relative à 
son abstinence."

כב וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

22 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

כג דַּבּרֵ אֶל-אהַרֲֹן וְאֶל-בָּנָיו 
לֵאמרֹ, כּהֹ תְברְָכוּ אתֶ-בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל:  אמָוֹר, להָםֶ.  {ס}

23 "Parle ainsi à Aaron et à ses fils: Voici 
comment vous bénirez les enfants d'Israël; 
vous leur direz:

כד יְברֶָכְָ יהְוהָ, וְיִשׁמְרְֶָ.  {ס} 24 "Que l'Éternel te bénisse et te protège!

כה יָארֵ יהְוהָ פָּנָיו אֵלֶיָ, וִיחֻנּךֶָּ.  
{ס}

25 Que l'Éternel fasse rayonner sa face sur 
toi et te soit bienveillant!
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כו יִשָּׂא יהְוהָ פָּנָיו אֵלֶיָ, וְיָשׂםֵ 
לְָ שָׁלוֹם.  {ס}

26 Que l'Éternel dirige son regard vers toi et 
t'accorde la paix!"

כז וְשׂמָוּ אתֶ-שׁמְִי, עַל-בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל; וַאֲנִי, אֲברְָכםֵ.  {ס}

27 Ils imposeront ainsi mon nom sur les 
enfants d'Israël, et moi je les bénirai."
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LES NOMBRES - CHAPITRE 7 - ַבְּמדְִבּר

א וַיהְִי בְּיוֹם כַּלּוֹת מֹשׁהֶ להְָקִים 
אתֶ-המִַּשׁכְּןָ, וַיּמְִשׁחַ אתֹוֹ וַיְקַדֵּשׁ 
אתֹוֹ וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו, וְאתֶ-המִַּזְבּחֵַ, 

וְאתֶ-כָּל-כֵּלָיו; וַיּמְִשׁחָםֵ, וַיְקַדֵּשׁ 
אתֹםָ. 

1 Or, le jour où Moïse eut achevé de dresser 
le tabernacle, de l'oindre et de le consacrer 
avec toutes ses pièces, ainsi que l'autel et 
tous ses ustensiles; lorsqu'il les eut ainsi 
oints et consacrés,

ב וַיַּקְרִיבוּ נְשִׂיאֵי יִשׂרְָאֵל, רָאשֵׁי 
בֵּית אֲבתֹםָ:  הםֵ נְשִׂיאֵי המַַּטּתֹ, 

הםֵ העָמְֹדִים עַל-הַפְּקֻדִים. 

2 les phylarques d'Israël, chefs de leurs 
familles paternelles, firent des offrandes; ce 
furent les chefs des tribus, les mêmes qui 
avaient présidé aux dénombrements.

ג וַיָּבִיאוּ אתֶ-קָרְבָּנםָ לִפְנֵי יהְוהָ, 
שֵׁשׁ-עֶגְלֹת צָב וּשְׁנֵי עָשׂרָ בָּקָר--
עֲגָלהָ עַל-שְׁנֵי הַנְּשִׂאִים, וְשׁוֹר 

לְאחֶָד; וַיַּקְרִיבוּ אוֹתםָ, לִפְנֵי 
המִַּשׁכְּןָ. 

3 Ils présentèrent pour offrande, devant 
l'Éternel, six voitures-litières et douze bêtes 
à cornes, une voiture par deux phylarques, 
un taureau par phylarque, et ils les 
amenèrent devant le tabernacle.

ד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  4 Et l'Éternel dit à Moïse ce qui suit:

ה קַח, מֵאתִּםָ, והְָיוּ, לעֲַבֹד 
אתֶ-עֲבֹדַת אהֶֹל מוֹעֵד; וְנתָתַּהָ 

אוֹתםָ אֶל-הַלוְִיּםִ, אִישׁ כְּפִי 
עֲבֹדָתוֹ. 

5 "Reçois ces présents de leur part, ils 
seront employés au service de la tente 
d'assignation: tu les remettras aux Lévites, à 
chacun selon sa tâche."
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ו וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ, אתֶ-העֲָגָלֹת 
וְאתֶ-הַבָּקָר; וַיּתִּןֵ אוֹתםָ, 

אֶל-הַלוְִיּםִ. 

6 Moïse reçut les voitures et les bêtes à 
cornes, et les remit aux Lévites.

ז אתֵ שׁתְֵּי העֲָגָלוֹת, וְאתֵ ארְַבּעַתַ 
הַבָּקָר--נתָןַ, לִבְנֵי גרְֵשׁוֹן:  כְּפִי, 

עֲבֹדָתםָ. 

7 Il donna deux voitures et quatre taureaux 
aux enfants de Gerson, eu égard à leur 
tâche;

ח וְאתֵ ארְַבּעַ העֲָגָלֹת, וְאתֵ 
שׁמְֹנתַ הַבָּקָר--נתָןַ, לִבְנֵי מרְָרִי:  

כְּפִי, עֲבֹדָתםָ, בְּיַד אִיתמָרָ, 
בּןֶ-אהַרֲֹן הכַּהֹןֵ. 

8 et les quatre autres voitures et les huit 
autres taureaux, il les donna aux enfants de 
Merari, eu égard à leur tâche, dirigée par 
Ithamar, fils d'Aaron le pontife.

ט וְלִבְנֵי קְהתָ, לֹא נתָןָ:  
כִּי-עֲבֹדַת הַקֹּדֶשׁ עֲלהֵםֶ, בּכַּתָףֵ 

יִשָּׂאוּ. 

9 Quant aux enfants de Kehath, il ne leur en 
donna point: chargés du service des objets 
sacrés, ils devaient les porter sur l'épaule.

י וַיַּקְרִיבוּ הַנְּשִׂאִים, אתֵ חֲנכֻּתַ 
המִַּזְבּחֵַ, בְּיוֹם, המִָּשׁחַ אתֹוֹ; 

וַיַּקְרִיבוּ הַנְּשִׂיאםִ אתֶ-קָרְבָּנםָ, 
לִפְנֵי המִַּזְבּחֵַ. 

10 Les phylarques firent des offrandes 
inaugurales pour l'autel, le jour où il avait 
été oint, et ils amenèrent leurs offrandes 
devant l'autel.

יא וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ:  
נָשִׂיא אחֶָד לַיּוֹם, נָשִׂיא אחֶָד 

לַיּוֹם, יַקְרִיבוּ אתֶ-קָרְבָּנםָ, 
לחֲַנכֻּתַ המִַּזְבּחֵַ.  {ס}

11 Mais l'Éternel dit à Moïse: "Qu'un jour 
un phylarque, un jour un autre phylarque 
présentent leur offrande pour l'inauguration 
de l'autel."
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יב וַיהְִי, המַַּקְרִיב בַּיּוֹם 
הרִָאשׁוֹן--אתֶ-קָרְבָּנוֹ:  נחְַשׁוֹן 
בּןֶ-עמִַּינָדָב, למְַטּהֵ יהְוּדָה. 

12 Celui qui présenta le premier jour son 
offrande, fut Nahchôn, fils d'Amminadab, 
de la tribu de Juda.

יג וְקָרְבָּנוֹ קַערֲַת-כּסֶףֶ אחַתַ, 
שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ מִשְׁקָלהָּ, מִזרְָק 

אחֶָד כּסֶףֶ, שִׁבעְִים שֶׁקֶל בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ; שְׁנֵיהםֶ מְלֵאִים, סֹלתֶ 

בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ--למְִנחְהָ. 

13 Son offrande était: une écuelle d'argent, 
du poids de cent trente sicles; un bassin 
d'argent de soixante-dix sicles, au poids du 
sanctuaire, tous deux remplis de fleur de 
farine pétrie à l'huile, pour une oblation;

יד כּףַ אחַתַ עֲשׂרָָה זהָָב, מְלֵאהָ 
קְטרֶֹת. 

14 une coupe de dix sicles, en or, pleine de 
parfum;

טו פּרַ אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, אַיִל אחֶָד 
כֶּבֶשׂ-אחֶָד בּןֶ-שְׁנתָוֹ--לעְֹלהָ. 

15 un jeune taureau, un bélier, un agneau 
d'un an, pour holocauste;

טז שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, לחְַטָּאת.  16 un jeune bouc, pour expiatoire;

יז וּלְזֶבחַ הַשְּׁלמִָים, בָּקָר שְׁנַיםִ, 
אֵילםִ חמֲִשּהָׁ עתַּוּדִים חמֲִשּהָׁ, 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ חמֲִשּהָׁ:  זהֶ 
קָרְבּןַ נחְַשׁוֹן, בּןֶ-עמִַּינָדָב.  {פ}

17 puis, pour le sacrifice de rémunération, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande de 
Nahchôn, fils d'Amminadab.

יח בַּיּוֹם, הַשֵּׁנִי, הִקְרִיב, נתְַנְאֵל 
בּןֶ-צוּערָ--נְשִׂיא, יִשָּׂשכרָ. 

18 Le second jour, l'offrant fut Nethanel, 
fils de Çouar, phylarque d'Issachar,
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יט הִקְרִב אתֶ-קָרְבָּנוֹ קַערֲַת-כּסֶףֶ 
אחַתַ, שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ מִשְׁקָלהָּ, 
מִזרְָק אחֶָד כּסֶףֶ, שִׁבעְִים שֶׁקֶל 
בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ; שְׁנֵיהםֶ מְלֵאִים, 
סֹלתֶ בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ--למְִנחְהָ. 

19 lequel présenta pour offrande: une 
écuelle d'argent, du poids de cent trente 
sicles; un bassin d'argent de soixante-dix 
sicles, au poids du sanctuaire, tous deux 
remplis de fleur de farine pétrie à l'huile, 
pour une oblation;

כ כּףַ אחַתַ עֲשׂרָָה זהָָב, מְלֵאהָ 
קְטרֶֹת. 

20 une coupe de dix sicles, en or, pleine de 
parfum;

כא פּרַ אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, אַיִל אחֶָד 
כֶּבֶשׂ-אחֶָד בּןֶ-שְׁנתָוֹ--לעְֹלהָ. 

21 un jeune taureau, un bélier, un agneau 
d'un an, pour holocauste;

כב שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, לחְַטָּאת.  22 un jeune bouc, pour expiatoire;

כג וּלְזֶבחַ הַשְּׁלמִָים, בָּקָר שְׁנַיםִ, 
אֵילםִ חמֲִשּהָׁ עתַֻּדִים חמֲִשּהָׁ, 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ חמֲִשּהָׁ:  זהֶ 

קָרְבּןַ נתְַנְאֵל, בּןֶ-צוּערָ.  {פ}

23 et, pour le sacrifice de rémunération, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande de 
Nethanel, fils de Çouar.

כד בַּיּוֹם, הַשְּׁלִישִׁי, נָשִׂיא, לִבְנֵי 
זְבוּלןֻ--אֱלִיאָב, בּןֶ-חֵלֹן. 

24 Le troisième jour, ce fut le phylarque des 
enfants de Zabulon, Elïab, fils de Hêlôn.

כה קָרְבָּנוֹ קַערֲַת-כּסֶףֶ אחַתַ, 
שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ מִשְׁקָלהָּ, מִזרְָק 

אחֶָד כּסֶףֶ, שִׁבעְִים שֶׁקֶל בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ; שְׁנֵיהםֶ מְלֵאִים, סֹלתֶ 

בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ--למְִנחְהָ. 

25 Son offrande: une écuelle d'argent, du 
poids de cent trente sicles; un bassin 
d'argent de soixante-dix sicles, au poids du 
sanctuaire, tous deux remplis de fleur de 
farine pétrie à l'huile, pour une oblation;

כו כּףַ אחַתַ עֲשׂרָָה זהָָב, מְלֵאהָ 
קְטרֶֹת. 

26 une coupe de dix sicles, en or, pleine de 
parfum;
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כז פּרַ אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, אַיִל אחֶָד 
כֶּבֶשׂ-אחֶָד בּןֶ-שְׁנתָוֹ--לעְֹלהָ. 

27 un jeune taureau, un bélier, un agneau 
d'un an, pour holocauste;

כח שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, לחְַטָּאת.  28 un jeune bouc, pour expiatoire;

כט וּלְזֶבחַ הַשְּׁלמִָים, בָּקָר שְׁנַיםִ, 
אֵילםִ חמֲִשּהָׁ עתַֻּדִים חמֲִשּהָׁ, 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ חמֲִשּהָׁ:  זהֶ 

קָרְבּןַ אֱלִיאָב, בּןֶ-חֵלֹן.  {פ}

29 et, pour le sacrifice de rémunération, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande 
d'Elïab, fils de Hêlôn.

ל בַּיּוֹם, הרְָבִיעִי, נָשִׂיא, לִבְנֵי 
רְאוּבןֵ--אֱלִיצוּר, בּןֶ-שְׁדֵיאוּר. 

30 Au quatrième jour, le phylarque des 
enfants de Ruben, Eliçour, fils de Chedéour.

לא קָרְבָּנוֹ קַערֲַת-כּסֶףֶ אחַתַ, 
שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ מִשְׁקָלהָּ, מִזרְָק 

אחֶָד כּסֶףֶ, שִׁבעְִים שֶׁקֶל בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ; שְׁנֵיהםֶ מְלֵאִים, סֹלתֶ 

בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ--למְִנחְהָ. 

31 Son offrande: une écuelle d'argent, du 
poids de cent trente sicles; un bassin 
d'argent de soixante-dix sicles, au poids du 
sanctuaire, tous deux remplis de fleur de 
farine pétrie à l'huile, pour une oblation;

לב כּףַ אחַתַ עֲשׂרָָה זהָָב, מְלֵאהָ 
קְטרֶֹת. 

32 une coupe de dix sicles, en or, pleine de 
parfum;

לג פּרַ אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, אַיִל אחֶָד 
כֶּבֶשׂ-אחֶָד בּןֶ-שְׁנתָוֹ--לעְֹלהָ. 

33 un jeune taureau, un bélier, un agneau 
d'un an, pour holocauste;

לד שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, לחְַטָּאת.  34 un jeune bouc, pour expiatoire;
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לה וּלְזֶבחַ הַשְּׁלמִָים, בָּקָר שְׁנַיםִ, 
אֵילםִ חמֲִשּהָׁ עתַֻּדִים חמֲִשּהָׁ, 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ חמֲִשּהָׁ:  זהֶ 
קָרְבּןַ אֱלִיצוּר, בּןֶ-שְׁדֵיאוּר.  {פ}

35 et, pour le sacrifice de rémunération, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande 
d'Eliçour, fils de Chedéour.

לו בַּיּוֹם, החַמֲִישִׁי, נָשִׂיא, לִבְנֵי 
שׁמִעְוֹן--שְׁלמִֻיאֵל, בּןֶ-צוּרִישַׁדָּי. 

36 Au cinquième jour, le phylarque des 
enfants de Siméon, Cheloumïel, fils de 
Çourichaddaï.

לז קָרְבָּנוֹ קַערֲַת-כּסֶףֶ אחַתַ, 
שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ מִשְׁקָלהָּ, מִזרְָק 

אחֶָד כּסֶףֶ, שִׁבעְִים שֶׁקֶל בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ; שְׁנֵיהםֶ מְלֵאִים, סֹלתֶ 

בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ--למְִנחְהָ. 

37 Son offrande: une écuelle d'argent, du 
poids de cent trente sicles; un bassin 
d'argent de soixante-dix sicles, au poids du 
sanctuaire, tous deux remplis de fleur de 
farine pétrie à l'huile, pour une oblation;

לח כּףַ אחַתַ עֲשׂרָָה זהָָב, מְלֵאהָ 
קְטרֶֹת. 

38 une coupe de dix sicles, en or, pleine de 
parfum;

לט פּרַ אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, אַיִל אחֶָד 
כֶּבֶשׂ-אחֶָד בּןֶ-שְׁנתָוֹ--לעְֹלהָ. 

39 un jeune taureau, un bélier, un agneau 
d'un an, pour holocauste;

מ שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, לחְַטָּאת.  40 un jeune bouc, pour expiatoire;

מא וּלְזֶבחַ הַשְּׁלמִָים, בָּקָר שְׁנַיםִ, 
אֵילםִ חמֲִשּהָׁ עתַֻּדִים חמֲִשּהָׁ, 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ חמֲִשּהָׁ:  זהֶ 

קָרְבּןַ שְׁלמִֻיאֵל, בּןֶ-צוּרִישַׁדָּי.  {פ}

41 et, pour le sacrifice de rémunération, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande de 
Cheloumïel, fils de Çourichaddaï.

מב בַּיּוֹם, הַשִּשִּׁׁי, נָשִׂיא, לִבְנֵי 
גָד--אֶלְיסָףָ, בּןֶ-דּעְוּאֵל. 

42 Au sixième jour, le phylarque des 
enfants de Gad, Elyaçaf, fils de Deouêl.
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מג קָרְבָּנוֹ קַערֲַת-כּסֶףֶ אחַתַ, 
שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ מִשְׁקָלהָּ, מִזרְָק 

אחֶָד כּסֶףֶ, שִׁבעְִים שֶׁקֶל בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ; שְׁנֵיהםֶ מְלֵאִים, סֹלתֶ 

בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ--למְִנחְהָ. 

43 Son offrande: une écuelle d'argent, du 
poids de cent trente sicles; un bassin 
d'argent de soixante-dix sicles, au poids du 
sanctuaire, tous deux remplis de fleur de 
farine pétrie à l'huile, pour une oblation;

מד כּףַ אחַתַ עֲשׂרָָה זהָָב, מְלֵאהָ 
קְטרֶֹת. 

44 une coupe de dix sicles, en or, pleine de 
parfum;

מה פּרַ אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, אַיִל אחֶָד 
כֶּבֶשׂ-אחֶָד בּןֶ-שְׁנתָוֹ--לעְֹלהָ. 

45 un jeune taureau, un bélier, un agneau 
d'un an, pour holocauste;

מו שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, לחְַטָּאת.  46 un jeune bouc, pour expiatoire;

מז וּלְזֶבחַ הַשְּׁלמִָים, בָּקָר שְׁנַיםִ, 
אֵילםִ חמֲִשּהָׁ עתַֻּדִים חמֲִשּהָׁ, 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ חמֲִשּהָׁ:  זהֶ 
קָרְבּןַ אֶלְיסָףָ, בּןֶ-דּעְוּאֵל.  {פ}

47 et, pour le sacrifice de rémunération, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande 
d'Elyaçaf, fils de Deouêl.

מח בַּיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי, נָשִׂיא, לִבְנֵי 
אֶפרְָיםִ--אֱלִישׁמָעָ, בּןֶ-עמִַּיהוּד. 

48 Au septième jour, le phylarque des 
enfants d'Ephraïm, Elichama, fils 
d'Ammihoud.

מט קָרְבָּנוֹ קַערֲַת-כּסֶףֶ אחַתַ, 
שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ מִשְׁקָלהָּ, מִזרְָק 

אחֶָד כּסֶףֶ, שִׁבעְִים שֶׁקֶל בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ; שְׁנֵיהםֶ מְלֵאִים, סֹלתֶ 

בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ--למְִנחְהָ. 

49 Son offrande: une écuelle d'argent, du 
poids de cent trente sicles; un bassin 
d'argent de soixante-dix sicles, au poids du 
sanctuaire, tous deux remplis de fleur de 
farine pétrie à l'huile, pour une oblation;
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נ כּףַ אחַתַ עֲשׂרָָה זהָָב, מְלֵאהָ 
קְטרֶֹת. 

50 une coupe de dix sicles, en or, pleine de 
parfum;

נא פּרַ אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, אַיִל אחֶָד 
כֶּבֶשׂ-אחֶָד בּןֶ-שְׁנתָוֹ--לעְֹלהָ. 

51 un jeune taureau, un bélier, un agneau 
d'un an, pour holocauste;

נב שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, לחְַטָּאת.  52 un jeune bouc, pour expiatoire;

נג וּלְזֶבחַ הַשְּׁלמִָים, בָּקָר שְׁנַיםִ, 
אֵילםִ חמֲִשּהָׁ עתַֻּדִים חמֲִשּהָׁ, 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ חמֲִשּהָׁ:  זהֶ 

קָרְבּןַ אֱלִישׁמָעָ, בּןֶ-עמִַּיהוּד.  {פ}

53 et, pour le sacrifice de rémunération, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande 
d'Elichama, fils d'Ammihoud.

נד בַּיּוֹם, הַשּמְִׁינִי, נָשִׂיא, לִבְנֵי 
מְנַשּהֶׁ--גּמְַלִיאֵל, בּןֶ-פְּדָהצוּר. 

54 Au huitième jour, le phylarque des 
enfants de Manassé, Gamliel, fils de 
Pedahçour.

נה קָרְבָּנוֹ קַערֲַת-כּסֶףֶ אחַתַ, 
שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ מִשְׁקָלהָּ, מִזרְָק 

אחֶָד כּסֶףֶ, שִׁבעְִים שֶׁקֶל בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ; שְׁנֵיהםֶ מְלֵאִים, סֹלתֶ 

בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ--למְִנחְהָ. 

55 Son offrande: une écuelle d'argent, du 
poids de cent trente sicles; un bassin 
d'argent de soixante-dix sicles, au poids du 
sanctuaire, tous deux remplis de fleur de 
farine pétrie à l'huile, pour une oblation;

נו כּףַ אחַתַ עֲשׂרָָה זהָָב, מְלֵאהָ 
קְטרֶֹת. 

56 une coupe de dix sicles, en or, pleine de 
parfum;

נז פּרַ אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, אַיִל אחֶָד 
כֶּבֶשׂ-אחֶָד בּןֶ-שְׁנתָוֹ--לעְֹלהָ. 

57 un jeune taureau, un bélier, un agneau 
d'un an, pour holocauste;

נח שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, לחְַטָּאת.  58 un jeune bouc, pour expiatoire;
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נט וּלְזֶבחַ הַשְּׁלמִָים, בָּקָר שְׁנַיםִ, 
אֵילםִ חמֲִשּהָׁ עתַֻּדִים חמֲִשּהָׁ, 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ חמֲִשּהָׁ:  זהֶ 

קָרְבּןַ גּמְַלִיאֵל, בּןֶ-פְּדָהצוּר.  {פ}

59 et, pour le sacrifice de rémunération, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande de 
Gamliel, fils de Pedahçour.

ס בַּיּוֹם, התְַּשִׁיעִי, נָשִׂיא, לִבְנֵי 
בִנְימָןִ--אֲבִידָן, בּןֶ-גִּדְעֹנִי. 

60 Au neuvième jour, le phylarque des 
enfants de Benjamin, Abidân, fils de 
Ghidoni.

סא קָרְבָּנוֹ קַערֲַת-כּסֶףֶ אחַתַ, 
שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ מִשְׁקָלהָּ, מִזרְָק 

אחֶָד כּסֶףֶ, שִׁבעְִים שֶׁקֶל בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ; שְׁנֵיהםֶ מְלֵאִים, סֹלתֶ 

בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ--למְִנחְהָ. 

61 Son offrande: une écuelle d'argent, du 
poids de cent trente sicles; un bassin 
d'argent de soixante-dix sicles, au poids du 
sanctuaire, tous deux remplis de fleur de 
farine pétrie à l'huile, pour une oblation;

סב כּףַ אחַתַ עֲשׂרָָה זהָָב, מְלֵאהָ 
קְטרֶֹת. 

62 une coupe de dix sicles, en or, pleine de 
parfum;

סג פּרַ אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, אַיִל אחֶָד 
כֶּבֶשׂ-אחֶָד בּןֶ-שְׁנתָוֹ--לעְֹלהָ. 

63 un jeune taureau, un bélier, un agneau 
d'un an, pour holocauste;

סד שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, לחְַטָּאת.  64 un jeune bouc, pour expiatoire;

סה וּלְזֶבחַ הַשְּׁלמִָים, בָּקָר שְׁנַיםִ, 
אֵילםִ חמֲִשּהָׁ עתַֻּדִים חמֲִשּהָׁ, 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ חמֲִשּהָׁ:  זהֶ 

קָרְבּןַ אֲבִידָן, בּןֶ-גִּדְעֹנִי.  {פ}

65 et, pour le sacrifice de rémunération, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande 
d'Abidân, fils de Ghidoni.

סו בַּיּוֹם, העֲָשִׂירִי, נָשִׂיא, לִבְנֵי 
דָן--אחֲִיעֶזרֶ, בּןֶ-עמִַּישַׁדָּי. 

66 Au dixième jour, le phylarque des 
enfants de Dan, Ahïézer, fils 
d'Ammichaddaï.
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סז קָרְבָּנוֹ קַערֲַת-כּסֶףֶ אחַתַ, 
שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ מִשְׁקָלהָּ, מִזרְָק 

אחֶָד כּסֶףֶ, שִׁבעְִים שֶׁקֶל בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ; שְׁנֵיהםֶ מְלֵאִים, סֹלתֶ 

בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ--למְִנחְהָ. 

67 Son offrande: une écuelle d'argent, du 
poids de cent trente sicles; un bassin 
d'argent de soixante-dix sicles, au poids du 
sanctuaire, tous deux remplis de fleur de 
farine pétrie à l'huile, pour une oblation;

סח כּףַ אחַתַ עֲשׂרָָה זהָָב, מְלֵאהָ 
קְטרֶֹת. 

68 une coupe de dix sicles, en or, pleine de 
parfum;

סט פּרַ אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, אַיִל אחֶָד 
כֶּבֶשׂ-אחֶָד בּןֶ-שְׁנתָוֹ--לעְֹלהָ. 

69 un jeune taureau, un bélier, un agneau 
d'un an, pour holocauste;

ע שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, לחְַטָּאת.  70 un jeune bouc, pour expiatoire;

עא וּלְזֶבחַ הַשְּׁלמִָים, בָּקָר שְׁנַיםִ, 
אֵילםִ חמֲִשּהָׁ עתַֻּדִים חמֲִשּהָׁ, 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ חמֲִשּהָׁ:  זהֶ 

קָרְבּןַ אחֲִיעֶזרֶ, בּןֶ-עמִַּישַׁדָּי.  {פ}

71 et, pour le sacrifice de rémunération, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande 
d'Ahïézer, fils d'Ammichaddaï.

עב בְּיוֹם עַשׁתְֵּי עָשׂרָ יוֹם, נָשִׂיא 
לִבְנֵי אָשׁרֵ--פַּגעְִיאֵל, בּןֶ-עכָרְָן. 

72 Au onzième jour, le phylarque des 
enfants d'Aser, Paghiel, fils d'Okran.

עג קָרְבָּנוֹ קַערֲַת-כּסֶףֶ אחַתַ, 
שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ מִשְׁקָלהָּ, מִזרְָק 

אחֶָד כּסֶףֶ, שִׁבעְִים שֶׁקֶל בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ; שְׁנֵיהםֶ מְלֵאִים, סֹלתֶ 

בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ--למְִנחְהָ. 

73 Son offrande: une écuelle d'argent, du 
poids de cent trente sicles; un bassin 
d'argent de soixante-dix sicles, au poids du 
sanctuaire, tous deux remplis de fleur de 
farine pétrie à l'huile, pour une oblation;

עד כּףַ אחַתַ עֲשׂרָָה זהָָב, מְלֵאהָ 
קְטרֶֹת. 

74 une coupe de dix sicles, en or, pleine de 
parfum;
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עה פּרַ אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, אַיִל אחֶָד 
כֶּבֶשׂ-אחֶָד בּןֶ-שְׁנתָוֹ--לעְֹלהָ. 

75 un jeune taureau, un bélier, un agneau 
d'un an, pour holocauste;

עו שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, לחְַטָּאת.  76 un jeune bouc pour expiatoire;

עז וּלְזֶבחַ הַשְּׁלמִָים, בָּקָר שְׁנַיםִ, 
אֵילםִ חמֲִשּהָׁ עתַֻּדִים חמֲִשּהָׁ, 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ חמֲִשּהָׁ:  זהֶ 

קָרְבּןַ פַּגעְִיאֵל, בּןֶ-עכָרְָן.  {פ}

77 et, pour le sacrifice de rémunération, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande de 
Paghïel, fils d'Okran.

עח בְּיוֹם שְׁנֵים עָשׂרָ יוֹם, נָשִׂיא 
לִבְנֵי נַפתְָּלִי--אחֲִירַע, בּןֶ-עֵינןָ. 

78 Au douzième jour, le phylarque des 
enfants de Nephtali, Ahlra, fils d'Enân.

עט קָרְבָּנוֹ קַערֲַת-כּסֶףֶ אחַתַ, 
שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ מִשְׁקָלהָּ, מִזרְָק 

אחֶָד כּסֶףֶ, שִׁבעְִים שֶׁקֶל בְּשֶׁקֶל 
הַקֹּדֶשׁ; שְׁנֵיהםֶ מְלֵאִים, סֹלתֶ 

בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ--למְִנחְהָ. 

79 Son offrande: une écuelle d'argent, du 
poids de cent trente sicles; un bassin 
d'argent de soixante-dix sicles, au poids du 
sanctuaire, tous deux remplis de fleur de 
farine pétrie à l'huile, pour une oblation;

פ כּףַ אחַתַ עֲשׂרָָה זהָָב, מְלֵאהָ 
קְטרֶֹת. 

80 une coupe de dix sicles, en or, pleine de 
parfum;

פא פּרַ אחֶָד בּןֶ-בָּקָר, אַיִל אחֶָד 
כֶּבֶשׂ-אחֶָד בּןֶ-שְׁנתָוֹ--לעְֹלהָ. 

81 un jeune taureau, un bélier, un agneau 
d'un an, pour holocauste;

פב שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, לחְַטָּאת.  82 un jeune bouc, pour expiatoire;
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פג וּלְזֶבחַ הַשְּׁלמִָים, בָּקָר שְׁנַיםִ, 
אֵילםִ חמֲִשּהָׁ עתַֻּדִים חמֲִשּהָׁ, 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ חמֲִשּהָׁ:  זהֶ 

קָרְבּןַ אחֲִירַע, בּןֶ-עֵינןָ.  {פ}

83 et, pour le sacrifice de rémunération, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq boucs, 
cinq agneaux d'un an. Telle fut l'offrande 
d'Ahira, fils d'Enân.

פד זֹאת חֲנכֻּתַ המִַּזְבּחֵַ, בְּיוֹם 
המִָּשׁחַ אתֹוֹ, מֵאתֵ, נְשִׂיאֵי 

יִשׂרְָאֵל:  קַערֲֹת כּסֶףֶ שׁתְֵּים 
עֶשׂרְֵה, מִזרְְקֵי-כסֶףֶ שְׁנֵים עָשׂרָ, 

כַּפּוֹת זהָָב, שׁתְֵּים עֶשׂרְֵה. 

84 Ce fut là le présent dédicatoire de l'autel, 
offert, lors de son onction, par les 
phylarques d'Israël: douze écuelles d'argent, 
douze bassins d'argent, douze coupes d'or.

פה שְׁלֹשִׁים וּמֵאהָ, הַקּעְרָָה 
הָאחַתַ כּסֶףֶ, וְשִׁבעְִים, המִַּזרְָק 

הָאחֶָד; כֹּל כּסֶףֶ הכֵַּלִים, אַלְפַּיםִ 
וְארְַבּעַ-מֵאוֹת בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ. 

85 Chaque écuelle d'argent, cent trente 
sicles, et chaque bassin, soixante-dix: poids 
total de l'argent des vases, deux mille quatre 
cents sicles, au poids du sanctuaire.

פו כַּפּוֹת זהָָב שׁתְֵּים-עֶשׂרְֵה 
מְלֵאתֹ קְטרֶֹת, עֲשׂרָָה עֲשׂרָָה 
הכַּףַ בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ; כָּל-זהְַב 

הכַַּפּוֹת, עֶשׂרְִים וּמֵאהָ. 

86 Douze coupes d'or, pleines de parfum, 
chaque coupe dix sicles, au poids du 
sanctuaire: total de l'or des coupes, cent 
vingt sicles.

פז כָּל-הַבָּקָר לעָֹלהָ שְׁנֵים עָשׂרָ 
פּרִָים, אֵילםִ שְׁנֵים-עָשׂרָ כְּבָשִׂים 
בְּנֵי-שָׁנהָ שְׁנֵים עָשׂרָ--וּמִנחְתָםָ; 

וּשׂעְִירֵי עִזִּים שְׁנֵים עָשׂרָ, 
לחְַטָּאת. 

87 Somme du gros bétail pour holocauste: 
douze taureaux; de plus, douze béliers, 
douze agneaux d'un an, outre leur oblation, 
et douze jeunes boucs pour expiatoire.
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פח וכְֹל בְּקַר זֶבחַ הַשְּׁלמִָים, 
עֶשׂרְִים וְארְַבּעָהָ פּרִָים, אֵילםִ 
שִׁשִּׁים עתַֻּדִים שִׁשִּׁים, כְּבָשִׂים 
בְּנֵי-שָׁנהָ שִׁשִּׁים:  זֹאת חֲנכֻּתַ 
המִַּזְבּחֵַ, אחַרֲֵי המִָּשׁחַ אתֹוֹ. 

88 Somme du gros bétail pour le sacrifice 
rémunératoire: vingt-quatre taureaux; de 
plus, soixante béliers, soixante boucs, 
soixante agneaux âgés d'un an. Ainsi fut 
inauguré l'autel, après avoir été oint.

פט וּבְבֹא מֹשׁהֶ אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד, 
לְדַבּרֵ אתִּוֹ, וַיִּשׁמְעַ אתֶ-הַקּוֹל 

מִדַּבּרֵ אֵלָיו מעֵַל הכַַּפּרֶֹת אֲשׁרֶ 
עַל-ארֲֹן העֵָדֻת, מִבֵּין שְׁנֵי 

הכַּרְֻבִים; וַיְדַבּרֵ, אֵלָיו.  {פ}

89 Or, quand Moïse entrait dans la tente 
d'assignation pour que Dieu lui parlât, il 
entendait la voix s'adresser à lui de dessus 
le propitiatoire qui couvrait l'arche du statut, 
entre les deux chérubins, et c'est à elle qu'il 
parlait.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 8 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב דַּבּרֵ, אֶל-אהַרֲֹן, וְאמָרְַתָּ, אֵלָיו:  
בּהְעֲַלֹתְָ, אתֶ-הַנּרֵֹת, אֶל-מוּל 

פְּנֵי המְַּנוֹרָה, יָאִירוּ שִׁבעְתַ 
הַנּרֵוֹת. 

2 "Parle à Aaron et dis-lui: Quand tu 
disposeras les lampes, c'est vis-à-vis de la 
face du candélabre que les sept lampes 
doivent projeter la lumière."

ג וַיּעַַשׂ כּןֵ, אהַרֲֹן--אֶל-מוּל פְּנֵי 
המְַּנוֹרָה, העֱֶלהָ נרֵֹתֶיהָ:  כַּאֲשׁרֶ 

צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ. 

3 Ainsi fit Aaron: c'est vis-à-vis de la face 
du candélabre qu'il en disposa les lampes, 
comme l'Éternel l'avait ordonné à Moïse.

ד וְזהֶ מעֲַשׂהֵ המְַּנרָֹה מִקְשׁהָ 
זהָָב, עַד-ירְֵכהָּ עַד-פּרְִחהָּ מִקְשׁהָ 

הוִא:  כּמַּרְַאהֶ, אֲשׁרֶ הרְֶאהָ 
יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ--כּןֵ עָשׂהָ, 

אתֶ-המְַּנרָֹה.  {פ}

4 Quant à la confection du candélabre, il 
était tout d'une pièce, en or; jusqu'à sa base, 
jusqu'à ses fleurs, c'était une seule pièce. 
D'après la forme que l'Éternel avait 
indiquée à Moïse, ainsi avait-on fabriqué le 
candélabre.

ה וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  5 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ו קַח, אתֶ-הַלוְִיּםִ, מתִּוְֹ, בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל; וְטהִרְַתָּ, אתֹםָ. 

6 "Prends les Lévites du milieu des enfants 
d'Israël, et purifie-les.

ז וכְהֹ-תעֲַשׂהֶ להָםֶ לְטהַרֲָם, 
הַזּהֵ עֲלֵיהםֶ מֵי חַטָּאת; והְעֱֶבִירוּ 

תעַרַ עַל-כָּל-בְּשׂרָָם, וכְִבּסְוּ 
בִגְדֵיהםֶ והְִטּהֶרָוּ. 

7 Voici ce que tu leur feras pour les purifier: 
tu les aspergeras d'eau expiatoire. Ils 
passeront le rasoir sur tout leur corps, 
laveront leurs vêtements et se purifieront.
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ח וְלָקְחוּ, פּרַ בּןֶ-בָּקָר, וּמִנחְתָוֹ, 
סֹלתֶ בְּלוּלהָ בַשּמָׁןֶ; וּפרַ-שֵׁנִי 

בןֶ-בָּקָר, תִּקּחַ לחְַטָּאת. 

8 Puis ils prendront un jeune taureau, avec 
son oblation: de la fleur de farine pétrie à 
l'huile; et un autre jeune taureau, que tu 
recevras comme expiatoire.

ט והְִקְרַבתְָּ, אתֶ-הַלוְִיּםִ, לִפְנֵי, 
-- אהֶֹל מוֹעֵד; והְִקְהַלתְָּ

אתֶ-כָּל-עֲדַת, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

9 Tu feras avancer les Lévites devant la 
tente d'assignation, et tu assembleras toute 
la communauté des enfants d'Israël.

י והְִקְרַבתְָּ אתֶ-הַלוְִיּםִ, לִפְנֵי 
יהְוהָ; וסְמָכְוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל 
אתֶ-יְדֵיהםֶ, עַל-הַלוְִיּםִ. 

10 Tu feras avancer les Lévites en présence 
du Seigneur, et les enfants d'Israël 
imposeront leurs mains sur les Lévites.

יא והְֵנִיף אהַרֲֹן אתֶ-הַלוְִיּםִ 
תְּנוּפהָ לִפְנֵי יהְוהָ, מֵאתֵ בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל; והְָיוּ, לעֲַבֹד אתֶ-עֲבֹדַת 
יהְוהָ. 

11 Et Aaron fera le balancement des Lévites 
devant le Seigneur, de la part des enfants 
d'Israël, pour qu'ils soient consacrés au 
service du Seigneur.

יב והְַלוְִיּםִ יסִמְכְוּ אתֶ-יְדֵיהםֶ, עַל 
רֹאשׁ הַפּרִָים; ועֲַשׂהֵ אתֶ-הָאחֶָד 

חַטָּאת וְאתֶ-הָאחֶָד עֹלהָ, לַיהוהָ, 
לכְַפּרֵ, עַל-הַלוְִיּםִ. 

12 Et les Lévites appuieront leurs mains sur 
la tête des taureaux; fais alors offrir l'un 
comme expiatoire et l'autre comme 
holocauste au Seigneur, pour faire 
propitiation sur les Lévites.

יג והְעַמֲַדְתָּ, אתֶ-הַלוְִיּםִ, לִפְנֵי 
אהַרֲֹן, וְלִפְנֵי בָנָיו; והְֵנַפתְָּ אתֹםָ 

תְּנוּפהָ, לַיהוהָ. 

13 Puis tu placeras les Lévites en présence 
d'Aaron et de ses fils, et tu opéreras leur 
balancement à l'intention du Seigneur.

יד והְִבְדַּלתְָּ, אתֶ-הַלוְִיּםִ, מתִּוְֹ, 
בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; והְָיוּ לִי, הַלוְִיּםִ. 

14 Tu distingueras ainsi les Lévites entre les 
enfants d'Israël, de sorte que les Lévites 
soient à moi.
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טו וְאחַרֲֵי-כןֵ יָבֹאוּ הַלוְִיּםִ, לעֲַבֹד 
אתֶ-אהֶֹל מוֹעֵד; וְטהִרְַתָּ אתֹםָ, 

והְֵנַפתְָּ אתֹםָ תְּנוּפהָ. 

15 Alors seulement les Lévites seront admis 
à desservir la tente d'assignation, quand tu 
les auras purifiés et que tu auras procédé à 
leur balancement.

טז כִּי נתְֻנִים נתְֻנִים המֵּהָ לִי, 
מתִּוְֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל:  תּחַתַ פִּטרְַת 

כָּל-רֶחםֶ בּכְוֹר כֹּל, מִבְּנֵי יִשׂרְָאֵל--
לָקַחתְִּי אתֹםָ, לִי. 

16 Car ils me sont réservés, à moi, entre les 
enfants d'Israël: en échange de tout premier 
fruit des entrailles, de tout premier-né parmi 
les enfants d'Israël, je me les suis attribués.

יז כִּי לִי כָל-בּכְוֹר בִּבְנֵי יִשׂרְָאֵל, 
בָּאָדָם וּבַבּהְמֵהָ:  בְּיוֹם, הכַּתִֹי 

כָל-בּכְוֹר בְּארֶֶץ מצִרְַיםִ, הִקְדַּשׁתְִּי 
אתֹםָ, לִי. 

17 Car tout premier-né m'appartient chez les 
enfants d'Israël, homme ou bête; le jour où 
je frappai tous les premiers-nés dans le pays 
d'Egypte, je me les consacrai.

יח וָאֶקּחַ, אתֶ-הַלוְִיּםִ, תּחַתַ 
כָּל-בּכְוֹר, בִּבְנֵי יִשׂרְָאֵל. 

18 Or, j'ai pris les Lévites en échange de 
tous les premiers-nés des enfants d'Israël;

יט וָאתְֶּנהָ אתֶ-הַלוְִיּםִ נתְֻנִים 
לְאהַרֲֹן וּלְבָנָיו, מתִּוְֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 

לעֲַבֹד אתֶ-עֲבֹדַת בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל 
בְּאהֶֹל מוֹעֵד, וּלכְַפּרֵ עַל-בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל; וְלֹא יהְִיהֶ בִּבְנֵי יִשׂרְָאֵל, 
נֶגףֶ, בְּגֶשׁתֶ בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, 

אֶל-הַקֹּדֶשׁ. 

19 et je les ai donnés, comme adjoints, à 
Aaron et à ses fils, entre les enfants d'Israël, 
pour faire l'office des enfants d'Israël dans 
la tente d'assignation, et pour servir de 
rançon aux enfants d'Israël: de peur qu'il n'y 
ait une catastrophe parmi les enfants 
d'Israël, si ceux-ci s'approchent des choses 
saintes."
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כ וַיּעַַשׂ מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן וכְָל-עֲדַת 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, לַלוְִיּםִ:  כּכְֹל 

אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ, 
לַלוְִיּםִ--כּןֵ-עָשׂוּ להָםֶ, בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

20 Ainsi firent Moïse et Aaron et toute la 
communauté des Israélites à l'égard des 
Lévites; selon tout ce que l'Éternel avait 
prescrit à Moïse touchant les Lévites, ainsi 
leur firent les enfants d'Israël.

כא וַיּתִחְַטְּאוּ הַלוְִיּםִ, וַיכְַבּסְוּ 
בִּגְדֵיהםֶ, וַיָּנףֶ אהַרֲֹן אתֹםָ 
תְּנוּפהָ, לִפְנֵי יהְוהָ; וַיכְַפּרֵ 
עֲלֵיהםֶ אהַרֲֹן, לְטהַרֲָם. 

21 Les Lévites se purifièrent, ils lavèrent 
leurs vêtements; Aaron effectua leur 
balancement devant l'Éternel, et il fit 
propitiation sur eux pour les rendre purs.

כב וְאחַרֲֵי-כןֵ בָּאוּ הַלוְִיּםִ, לעֲַבֹד 
אתֶ-עֲבֹדָתםָ בְּאהֶֹל מוֹעֵד, לִפְנֵי 
אהַרֲֹן, וְלִפְנֵי בָנָיו:  כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ 
יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ עַל-הַלוְִיּםִ, כּןֵ 

עָשׂוּ להָםֶ.  {ס}

22 C'est alors que les Lévites entrèrent en 
fonction dans la tente d'assignation, en 
présence d'Aaron et de ses fils. D'après ce 
que l'Éternel avait prescrit à Moïse au sujet 
des Lévites, ainsi procéda-t-on à leur égard.

כג וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

23 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

כד זֹאת, אֲשׁרֶ לַלוְִיּםִ:  מִבּןֶ חמֵָשׁ 
ועְֶשׂרְִים שָׁנהָ, ומָעְַלהָ, יָבוֹא 

לצְִבֹא צָבָא, בּעֲַבֹדַת אהֶֹל מוֹעֵד. 

24 "Ceci concerne encore les Lévites: celui 
qui sera âgé de vingt-cinq ans et au-delà 
sera admis à participer au service requis par 
la tente d'assignation;

כה וּמִבּןֶ חמֲִשִּׁים שָׁנהָ, יָשׁוּב 
מצְִּבָא העֲָבֹדָה; וְלֹא יעֲַבֹד, עוֹד. 

25 mais, passé l'âge de cinquante ans, il se 
retirera du service actif et ne travaillera 
plus.
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כו וְשׁרֵֵת אתֶ-אחֶָיו בְּאהֶֹל מוֹעֵד, 
לִשׁמְרֹ מִשׁמְרֶֶת, ועֲַבֹדָה, לֹא 

יעֲַבֹד; כּכָהָ תּעֲַשׂהֶ לַלוְִיּםִ, 
בּמְִשׁמְרְֹתםָ.  {פ}

26 Il aidera ses frères dans la tente 
d'assignation en veillant à sa garde, mais il 
n'exécutera point de corvée. C'est ainsi que 
tu en useras pour les Lévites, selon leurs 
fonctions."
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LES NOMBRES - CHAPITRE 9 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ 
במְִדְבּרַ-סִינַי בַּשָּׁנהָ הַשֵּׁנִית 

לצְֵאתםָ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ, בּחַֹדֶשׁ 
הרִָאשׁוֹן--לֵאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse dans le désert de 
Sinaï, la seconde année de leur sortie du 
pays d'Egypte, le premier mois, en disant:

ב וְיעֲַשׂוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל אתֶ-הַפּסָחַ, 
בּמְוֹעֲדוֹ. 

2 "Que les enfants d'Israël fassent la Pâque 
au temps fixé.

ג בְּארְַבּעָהָ עָשׂרָ-יוֹם בּחַֹדֶשׁ הַזּהֶ 
בֵּין העָרְַבַּיםִ, תּעֲַשׂוּ אתֹוֹ--

בּמְעֲֹדוֹ; כּכְָל-חֻקּתָֹיו 
וּככְָל-מִשְׁפָּטָיו, תּעֲַשׂוּ אתֹוֹ. 

3 C'est le quatorzième jour de ce mois, vers 
le soir, temps fixé pour elle, que vous devez 
la faire; d'après tous ses statuts et toutes ses 
règles vous l'exécuterez."

ד וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
לעֲַשׂתֹ הַפּסָחַ. 

4 Moïse parla aux enfants d'Israël, pour 
qu'ils fissent la Pâque.

ה וַיּעֲַשׂוּ אתֶ-הַפּסֶחַ בּרִָאשׁוֹן 
בְּארְַבּעָהָ עָשׂרָ יוֹם לחַֹדֶשׁ, בֵּין 
העָרְַבַּיםִ--בּמְִדְבּרַ סִינָי:  כּכְֹל 

אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ--כּןֵ 
עָשׂוּ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

5 Et ils firent la Pâque au premier mois, le 
quatorzième jour du mois, vers le soir, dans 
le désert de Sinaï; exactement comme 
l'Éternel l'avait prescrit à Moïse, ainsi firent 
les enfants d'Israël.
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ו וַיהְִי אֲנָשִׁים, אֲשׁרֶ הָיוּ טמְֵאִים 
לְנֶפֶשׁ אָדָם, וְלֹא-יכְָלוּ 

לעֲַשׂתֹ-הַפּסֶחַ, בַּיּוֹם ההַוּא; 
וַיִּקְרְבוּ לִפְנֵי מֹשׁהֶ, וְלִפְנֵי אהַרֲֹן--

בַּיּוֹם ההַוּא. 

6 Or, il y eut des hommes qui se trouvaient 
souillés par des cadavres humains, et qui ne 
purent faire la Pâque ce jour-là. Ils se 
présentèrent devant Moïse et devant Aaron, 
ce même jour,

ז וַיֹּאמרְוּ הָאֲנָשִׁים ההָמֵּהָ, אֵלָיו, 
אֲנחְַנוּ טמְֵאִים, לְנֶפֶשׁ אָדָם; למָּהָ 

נִגּרַָע, לְבִלתְִּי הַקְרִיב אתֶ-קָרְבּןַ 
יהְוהָ בּמְעֲֹדוֹ, בּתְוְֹ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

7 et ces hommes lui dirent: "Nous sommes 
souillés par des cadavres humains; mais 
pourquoi serions-nous privés d'offrir le 
sacrifice du Seigneur en son temps, seuls 
entre les enfants d'Israël?"

ח וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, מֹשׁהֶ:  עמְִדוּ 
וְאֶשׁמְעְהָ, מהַ-יצְוַּהֶ יהְוהָ לכָםֶ.  

{פ}

8 Moïse leur répondit: "Attendez que 
j'apprenne ce que l'Éternel statuera à votre 
égard."

ט וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  9 Et l'Éternel parla à Moïse en ces termes:

י דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, לֵאמרֹ:  
אִישׁ אִישׁ כִּי-יהְִיהֶ-טמֵָא לָנֶפֶשׁ 

אוֹ בְדֶרְֶ רְחֹקָה לכָםֶ, אוֹ 
לְדֹרֹתֵיכםֶ, ועְָשׂהָ פסֶחַ, לַיהוהָ. 

10 "Parle ainsi aux enfants d'Israël: Si 
quelqu'un se trouve souillé par un cadavre, 
ou sur une route éloignée, parmi vous ou 
vos descendants, et qu'il veuille faire la 
Pâque en l'honneur de l'Éternel,

יא בּחַֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי בְּארְַבּעָהָ עָשׂרָ 
יוֹם, בֵּין העָרְַבַּיםִ--יעֲַשׂוּ אתֹוֹ:  
עַל-מצַּוֹת וּמרְֹרִים, יֹאכְלהֻוּ. 

11 c'est au deuxième mois, le quatorzième 
jour, vers le soir, qu'ils la feront; ils la 
mangeront avec des azymes et des herbes 
amères,

יב לֹא-יַשְׁאִירוּ ממִֶּנּוּ עַד-בֹּקֶר, 
ועְצֶםֶ לֹא יִשְׁבּרְוּ-בוֹ; כּכְָל-חֻקּתַ 

הַפּסֶחַ, יעֲַשׂוּ אתֹוֹ. 

12 n'en laisseront rien pour le lendemain, et 
n'en briseront pas un seul os: ils suivront, à 
son égard, tout le rite de la Pâque.
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יג והְָאִישׁ אֲשׁרֶ-הוּא טהָוֹר וּבְדֶרְֶ 
לֹא-הָיהָ, וחְָדַל לעֲַשׂוֹת הַפּסֶחַ--

וְנכִרְְתהָ הַנֶּפֶשׁ ההַוִא, מעֵמֶַּיהָ:  
כִּי קָרְבּןַ יהְוהָ, לֹא הִקְרִיב 
בּמְעֲֹדוֹ--חֶטְאוֹ יִשָּׂא, הָאִישׁ 

ההַוּא. 

13 Pour l'homme qui, étant pur et n'ayant 
pas été en voyage, se serait néanmoins 
abstenu de faire la Pâque, cette personne 
sera retranchée de son peuple: puisqu'il n'a 
pas offert en son temps le sacrifice du 
Seigneur, cet homme portera sa faute.

יד וכְִי-יָגוּר אתִּכְםֶ גּרֵ, ועְָשׂהָ 
פסֶחַ לַיהוהָ--כּחְֻקּתַ הַפּסֶחַ 

וּכמְִשְׁפָּטוֹ, כּןֵ יעֲַשׂהֶ:  חֻקּהָ אחַתַ 
יהְִיהֶ לכָםֶ, וְלַגּרֵ וּלְאֶזרְַח הָארֶָץ.  

{ס}

14 Et si un étranger habite avec vous et veut 
faire la Pâque en l'honneur de l'Éternel, il 
devra se conformer au rite de la Pâque et à 
son institution: même loi vous régira, tant 
l'étranger que l'indigène."

טו וּבְיוֹם, הָקִים אתֶ-המִַּשׁכְּןָ, 
כּסִּהָ העֶָנןָ אתֶ-המִַּשׁכְּןָ, לְאהֶֹל 

העֵָדֻת; וּבעָרֶֶב יהְִיהֶ עַל-המִַּשׁכְּןָ, 
כּמְרְַאהֵ-אֵשׁ--עַד-בֹּקֶר. 

15 Or, le jour où l'on eut érigé le tabernacle, 
la nuée couvrit le tabernacle, la tente du 
statut; et le soir il y avait, au-dessus du 
tabernacle, comme un météore de feu 
persistant jusqu'au matin.

טז כּןֵ יהְִיהֶ תמִָיד, העֶָנןָ יכְסֶַּנּוּ; 
וּמרְַאהֵ-אֵשׁ, לָיְלהָ. 

16 Il en fut ainsi constamment: la nuée le 
couvrait le jour, et le météore de feu la nuit.

יז וּלְפִי העֵָלוֹת העֶָנןָ, מעֵַל 
הָאהֶֹל--וְאחַרֲֵי-כןֵ, יסִעְוּ בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל; וּבמְִקוֹם, אֲשׁרֶ יִשׁכְּןָ-שׁםָ 
העֶָנןָ--שׁםָ יחֲַנוּ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

17 Chaque fois que la nuée s'élevait de 
dessus la tente, aussitôt les enfants d'Israël 
levaient le camp; puis, à l'endroit où se 
fixait la nuée, là s'arrêtaient les enfants 
d'Israël.
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יח עַל-פִּי יהְוהָ, יסִעְוּ בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל, ועְַל-פִּי יהְוהָ, יחֲַנוּ:  

כָּל-ימְֵי, אֲשׁרֶ יִשׁכְּןֹ העֶָנןָ 
עַל-המִַּשׁכְּןָ--יחֲַנוּ. 

18 C'est sur l'ordre du Seigneur que 
partaient les enfants d'Israël, sur l'ordre du 
Seigneur qu'ils s'arrêtaient: tant que la nuée 
restait fixée sur le tabernacle, ils 
demeuraient campés.

יט וּבהְַארֲִיְ העֶָנןָ עַל-המִַּשׁכְּןָ, 
ימִָים רַבִּים--וְשׁמָרְוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל 
אתֶ-מִשׁמְרֶֶת יהְוהָ, וְלֹא יסִּעָוּ. 

19 Lors même que la nuée stationnait 
longtemps au-dessus du tabernacle, les 
enfants d'Israël, fidèles à l'observance du 
Seigneur, ne partaient point.

כ וְיֵשׁ אֲשׁרֶ יהְִיהֶ העֶָנןָ, ימִָים 
מסְִפּרָ--עַל-המִַּשׁכְּןָ; עַל-פִּי יהְוהָ 

יחֲַנוּ, ועְַל-פִּי יהְוהָ יסִּעָוּ. 

20 Parfois la nuée ne restait qu'un certain 
nombre de jours sur le tabernacle: ils 
avaient campé à la voix de l'Éternel, à la 
voix de l'Éternel ils partaient.

כא וְיֵשׁ אֲשׁרֶ-יהְִיהֶ העֶָנןָ, מעֵרֶֶב 
עַד-בֹּקֶר, וְנעֲַלהָ העֶָנןָ בַּבֹּקֶר, 

וְנסָעָוּ; אוֹ יוֹמםָ וָלַיְלהָ, וְנעֲַלהָ 
העֶָנןָ וְנסָעָוּ. 

21 Parfois la nuée demeurait du soir 
jusqu'au matin, et quand elle se retirait le 
matin on partait; ou bien un jour et une nuit, 
et quand elle se retirait, l'on partait.

כב אוֹ-ימַֹיםִ אוֹ-חֹדֶשׁ אוֹ-ימִָים, 
בּהְַארֲִיְ העֶָנןָ עַל-המִַּשׁכְּןָ לִשׁכְּןֹ 

עָלָיו, יחֲַנוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, וְלֹא 
יסִּעָוּ; וּבהְעֵָלֹתוֹ, יסִּעָוּ. 

22 Ou bien deux jours, ou un mois, ou une 
année entière, selon que la nuée prolongeait 
sa station sur le tabernacle, les enfants 
d'Israël restaient campés sans partir; puis, 
quand elle se retirait, ils levaient le camp.

כג עַל-פִּי יהְוהָ יחֲַנוּ, ועְַל-פִּי 
יהְוהָ יסִּעָוּ:  אתֶ-מִשׁמְרֶֶת יהְוהָ 
שׁמָרָוּ, עַל-פִּי יהְוהָ בְּיַד-מֹשׁהֶ.  

{פ}

23 A la voix de l'Éternel ils faisaient halte, à 
sa voix ils décampaient, gardant ainsi 
l'observance de l'Éternel, d'après l'ordre 
divin transmis par Moïse.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 10 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב עֲשׂהֵ לְָ, שׁתְֵּי חצֲוֹצרְֹת כּסֶףֶ--
מִקְשׁהָ, תּעֲַשׂהֶ אתֹםָ; והְָיוּ לְָ 

למְִקְרָא העֵָדָה, וּלמְסַּעַ 
אתֶ-המַּחֲַנוֹת. 

2 "Fais-toi deux trompettes d'argent, que tu 
façonneras d'une seule pièce; elles te 
serviront à convoquer la communauté et à 
faire décamper les légions.

ג ותְָקְעוּ, בּהָןֵ--וְנוֹעֲדוּ אֵלֶיָ 
כָּל-העֵָדָה, אֶל-פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד. 

3 Quand on en sonnera, toute la 
communauté devra se réunir auprès de toi à 
l'entrée de la tente d'assignation.

ד וְאםִ-בְּאחַתַ, יתְִקָעוּ--וְנוֹעֲדוּ 
אֵלֶיָ הַנְּשִׂיאִים, רָאשֵׁי אַלְפֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

4 Si l'on ne sonne que d'une seule, ce sont 
les phylarques qui se rendront auprès de toi, 
les chefs des groupements d'Israël.

ה וּתְקַעתְּםֶ, תּרְוּעהָ--וְנסָעְוּ, 
המַּחֲַנוֹת, החַֹנִים, קֵדְמהָ. 

5 Quand vous sonnerez une fanfare, les 
légions qui campent à l'orient se mettront en 
marche.

ו וּתְקַעתְּםֶ תּרְוּעהָ, שֵׁנִית--וְנסָעְוּ 
המַּחֲַנוֹת, החַֹנִים תֵּימָנהָ; 
תּרְוּעהָ יתְִקְעוּ, למְסַעְֵיהםֶ. 

6 Vous sonnerez une seconde fanfare, et les 
légions campées au midi se mettront en 
marche: une fanfare sera sonnée pour les 
départs,

ז וּבהְַקְהִיל, אתֶ-הַקּהָָל--
תּתְִקְעוּ, וְלֹא תרִָיעוּ. 

7 tandis que, pour convoquer l'assemblée, 
vous sonnerez, mais sans fanfare.
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ח וּבְנֵי אהַרֲֹן הכַּהֲֹנִים, יתְִקְעוּ 
בּחַצֲצֹרְוֹת; והְָיוּ לכָםֶ לחְֻקּתַ 

עוֹלםָ, לְדֹרֹתֵיכםֶ. 

8 Ce sont les fils d'Aaron, les pontifes, qui 
sonneront de ces trompettes. Elles vous 
serviront, comme institution perpétuelle, 
dans vos générations.

ט וכְִי-תָבֹאוּ מִלחְמָהָ בְּארְַצכְםֶ, 
עַל-הצַּרַ הצַּרֵֹר אתֶכְםֶ--

והַרֲֵעתֹםֶ, בּחַצֲצֹרְֹת; וְנִזכְּרְַתּםֶ, 
לִפְנֵי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, וְנוֹשׁעַתְּםֶ, 

מֵאֹיְבֵיכםֶ. 

9 Quand donc vous marcherez en bataille, 
dans votre pays, contre l'ennemi qui vous 
attaque, vous sonnerez des trompettes avec 
fanfare; vous vous recommanderez ainsi au 
souvenir de l'Éternel votre Dieu, et vous 
recevrez assistance contre vos ennemis.

י וּבְיוֹם שׂמִחְתַכְםֶ וּבמְוֹעֲדֵיכםֶ, 
וּברְָאשֵׁי חָדְשֵׁיכםֶ--וּתְקַעתְּםֶ 

בּחַצֲצֹרְֹת עַל עֹלֹתֵיכםֶ, ועְַל זִבחְֵי 
שַׁלמְֵיכםֶ; והְָיוּ לכָםֶ לְזכִּרָוֹן לִפְנֵי 

אֱלֹהֵיכםֶ, אֲנִי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ.  
{פ}

10 Et au jour de votre allégresse, dans vos 
solennités et vos néoménies, vous sonnerez 
des trompettes pour accompagner vos 
holocaustes et vos sacrifices 
rémunératoires; et elles vous serviront de 
mémorial devant votre Dieu. Je suis 
l'Éternel votre Dieu."

יא וַיהְִי בַּשָּׁנהָ הַשֵּׁנִית, בּחַֹדֶשׁ 
הַשֵּׁנִי--בּעְֶשׂרְִים בּחַֹדֶשׁ; נעֲַלהָ, 

העֶָנןָ, מעֵַל, מִשׁכְּןַ העֵָדֻת. 

11 Or il advint, dans la deuxième année, au 
deuxième mois, le vingtième jour du mois, 
que la nuée se retira de dessus le tabernacle 
du statut.

יב וַיּסִעְוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל למְסַעְֵיהםֶ, 
ממִִּדְבּרַ סִינָי; וַיִּשׁכְּןֹ העֶָנןָ, 

בּמְִדְבּרַ פָּארָן. 

12 Et les enfants d'Israël partirent, selon 
leur ordre de marche, du désert de Sinaï; et 
la nuée s'arrêta dans le désert de Pharan.

יג וַיּסִעְוּ, בּרִָאשֹׁנהָ, עַל-פִּי יהְוהָ, 
בְּיַד-מֹשׁהֶ. 

13 C'est la première fois qu'ils partaient 
ainsi d'après l'ordre de l'Éternel, transmis 
par Moïse.
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יד וַיּסִּעַ דֶּגֶל מחֲַנהֵ בְנֵי-יהְוּדָה, 
בּרִָאשֹׁנהָ--לצְִבְאתֹםָ; ועְַל-צְבָאוֹ--

נחְַשׁוֹן, בּןֶ-עמִַּינָדָב. 

14 La bannière du camp des enfants de Juda 
se mit en marche la première, selon leurs 
légions. Sa légion à lui était commandée par 
Nahchôn, fils d'Amminadab;

טו ועְַל-צְבָא--מַטּהֵ, בְּנֵי יִשָּׂשכרָ:  
נתְַנְאֵל, בּןֶ-צוּערָ. 

15 la légion de la tribu des enfants 
d'lssachar, par Nethanel, fils de Çouar;

טז ועְַל-צְבָא--מַטּהֵ, בְּנֵי זְבוּלןֻ:  
אֱלִיאָב, בּןֶ-חֵלֹן. 

16 et la légion de la tribu des enfants de 
Zabulon, par Elïab, fils de Hêlôn.

יז והְוּרַד, המִַּשׁכְּןָ; וְנסָעְוּ 
בְנֵי-גרְֵשׁוֹן וּבְנֵי מרְָרִי, נֹשְׂאֵי 

המִַּשׁכְּןָ. 

17 Alors on démonta le tabernacle, et les 
enfants de Gerson et ceux de Merari, ses 
porteurs, se mirent en marche.

יח וְנסָעַ, דֶּגֶל מחֲַנהֵ רְאוּבןֵ--
לצְִבְאתֹםָ; ועְַל-צְבָאוֹ--אֱלִיצוּר, 

בּןֶ-שְׁדֵיאוּר. 

18 Puis se mit en marche la bannière du 
camp de Ruben, selon ses légions: sa légion 
à lui, conduite par Eliçour, fils de Chedéour;

יט ועְַל-צְבָא--מַטּהֵ, בְּנֵי שׁמִעְוֹן:  
שְׁלמִֻיאֵל, בּןֶ-צוּרִישַׁדָּי. 

19 la légion de la tribu des enfants de 
Siméon, par Cheloumïel, fils de 
Çourichaddaï;

כ ועְַל-צְבָא, מַטּהֵ בְנֵי-גָד:  
אֶלְיסָףָ, בּןֶ-דּעְוּאֵל. 

20 et la légion de la tribu des enfants de 
Gad, par Elyaçaf, fils de Deouêl.

כא וְנסָעְוּ, הַקּהְתִָים, נֹשְׂאֵי, 
המִַּקְדָּשׁ; והְֵקִימוּ אתֶ-המִַּשׁכְּןָ, 

עַד-בֹּאםָ. 

21 Alors s'avancèrent les Kehathites, 
porteurs de l'appareil sacré, de sorte qu'on 
avait redressé le tabernacle lorsqu'ils 
arrivèrent.
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כב וְנסָעַ, דֶּגֶל מחֲַנהֵ 
בְנֵי-אֶפרְַיםִ--לצְִבְאתֹםָ; 

ועְַל-צְבָאוֹ--אֱלִישׁמָעָ, 
בּןֶ-עמִַּיהוּד. 

22 Et la bannière du camp des enfants 
d'Ephraïm se mit en marche, selon leurs 
légions: sa légion à lui, conduite par 
Elichama, fils d'Ammihoud;

כג ועְַל-צְבָא--מַטּהֵ, בְּנֵי מְנַשּהֶׁ:  
גּמְַלִיאֵל, בּןֶ-פְּדָהצוּר. 

23 la légion de la tribu des enfants de 
Manassé, par Gamliel, fils de Pedahçour;

כד ועְַל-צְבָא--מַטּהֵ, בְּנֵי בִנְימָןִ:  
אֲבִידָן, בּןֶ-גִּדְעוֹנִי. 

24 et la légion de la tribu des enfants de 
Benjamin, par Abidân, fils de Ghidoni.

כה וְנסָעַ, דֶּגֶל מחֲַנהֵ בְנֵי-דָן--
מְאסַּףֵ לכְָל-המַּחֲַנתֹ, לצְִבְאתֹםָ; 
ועְַל-צְבָאוֹ--אחֲִיעֶזרֶ, בּןֶ-עמִַּישַׁדָּי. 

25 Enfin s'avança la bannière du camp des 
Danites, arrière-garde de tous les camps, 
selon leurs légions: sa légion à lui, 
commandée par Ahïézer, fils 
d'Ammichaddaï;

כו ועְַל-צְבָא--מַטּהֵ, בְּנֵי אָשׁרֵ:  
פַּגעְִיאֵל, בּןֶ-עכָרְָן. 

26 la légion de la tribu des enfants d'Asher, 
par Paghïel, fils d'Okrân;

כז ועְַל-צְבָא--מַטּהֵ, בְּנֵי נַפתְָּלִי:  
אחֲִירַע, בּןֶ-עֵינןָ. 

27 et la légion de la tribu des enfants de 
Nephtali, par Ahira, fils d'Enân.

כח אֵלּהֶ מסַעְֵי בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
לצְִבְאתֹםָ; וַיּסִּעָוּ.  {ס}

28 Tel était l'ordre de marche des enfants 
d'Israël, selon leurs légions, quand ils 
levaient le camp.
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כט וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, לחְֹבָב 
בּןֶ-רְעוּאֵל המִַּדְיָנִי חתֹןֵ מֹשׁהֶ, 

נסֹעְִים אֲנחְַנוּ אֶל-המַָּקוֹם אֲשׁרֶ 
אמָרַ יהְוהָ, אתֹוֹ אתֶּןֵ לכָםֶ; לכְהָ 

אתִָּנוּ והְֵטַבְנוּ לְָ, כִּי-יהְוהָ 
דִּבּרֶ-טוֹב עַל-יִשׂרְָאֵל. 

29 Moïse dit à Hobab, fils de Ragouêl le 
Madianite, beau-père de Moïse: "Nous 
partons pour la contrée dont l'Éternel a dit: 
C'est celle-là que je vous donne. Viens avec 
nous, nous te rendrons heureux, puisque 
l'Éternel a promis du bonheur à Israël."

ל וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, לֹא אֵלְֵ:  כִּי 
אםִ-אֶל-ארְַצִי וְאֶל-מוֹלַדְתִּי, 

אֵלְֵ. 

30 Il lui répondit: "Je n'irai point; c'est au 
contraire dans mon pays, au lieu de ma 
naissance, que je veux aller."

לא וַיֹּאמרֶ, אַל-נָא תּעֲַזֹב אתָֹנוּ:  
כִּי עַל-כּןֵ יָדַעתְָּ, חֲנתֵֹנוּ בּמִַּדְבּרָ, 

והְָיִיתָ לָּנוּ, לעְֵינָיםִ. 

31 Moïse reprit: "Ne nous quitte point, de 
grâce! Car, en vérité, tu connais les lieux où 
nous campons dans ce désert, et tu nous 
serviras de guide.

לב והְָיהָ, כִּי-תֵלְֵ עמִָּנוּ:  והְָיהָ 
הַטּוֹב ההַוּא, אֲשׁרֶ יֵיטִיב יהְוהָ 

עמִָּנוּ--והְֵטַבְנוּ לְָ. 

32 Or, si tu nous accompagnes, ce même 
bonheur dont l'Éternel nous fera jouir, nous 
te le ferons partager."

לג וַיּסִעְוּ מהֵרַ יהְוהָ, דּרְֶֶ שְׁלֹשׁתֶ 
ימִָים; וַארֲוֹן בּרְִית-יהְוהָ נסֹעֵַ 

לִפְנֵיהםֶ, דּרְֶֶ שְׁלֹשׁתֶ ימִָים, לתָוּר 
להָםֶ, מְנוּחהָ. 

33 Et ils firent, à partir du mont de l'Éternel, 
trois journées de chemin; l'arche d'alliance 
de l'Éternel marcha à leur tête l'espace de 
trois journées, pour leur choisir une halte,

לד ועֲַנןַ יהְוהָ עֲלֵיהםֶ, יוֹמםָ, 
בְּנסָעְםָ, מןִ-המַּחֲַנהֶ.  {ס}  ]  {ס}

34 tandis que la nuée divine planait au-
dessus d'eux, le jour, à leur départ du camp.
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לה וַיהְִי בִּנסְעַֹ הָארָֹן, וַיֹּאמרֶ 
מֹשׁהֶ:  קוּמהָ יהְוהָ, וְיָפצֻוּ 

אֹיְבֶיָ, וְיָנסֻוּ מְשַׂנְאֶיָ, מִפָּנֶיָ. 

35 Or, lorsque l'arche partait, Moïse disait: 
"Lève-toi, Éternel! Afin que tes ennemis 
soient dissipés et que tes adversaires fuient 
de devant ta face!"

לו וּבְנחֻהֹ, יֹאמרַ:  שׁוּבהָ יהְוהָ, 
רִבְבוֹת אַלְפֵי יִשׂרְָאֵל.  {ס}  ]  {פ}

36 Et lorsqu'elle faisait halte, il disait: 
"Reviens siéger, Éternel, parmi les myriades 
des familles d'Israël!"
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LES NOMBRES - CHAPITRE 11 - ַבְּמדְִבּר

א וַיהְִי העָםָ כּמְתְִאֹנְנִים, רַע 
בְּאָזְנֵי יהְוהָ; וַיִּשׁמְעַ יהְוהָ, וַיּחִרַ 

אַפּוֹ, ותִַּבעְרַ-בּםָ אֵשׁ יהְוהָ, 
ותַֹּאכַל בִּקְצהֵ המַּחֲַנהֶ. 

1 Le peuple affecta de se plaindre 
amèrement aux oreilles du Seigneur. Le 
Seigneur l'entendit et sa colère s'enflamma, 
le feu de l'Éternel sévit parmi eux, et déjà il 
dévorait les dernières lignes du camp.

ב וַיּצִעְַק העָםָ, אֶל-מֹשׁהֶ; 
וַיּתְִפַּלֵּל מֹשׁהֶ אֶל-יהְוהָ, ותִַּשְׁקַע 

הָאֵשׁ. 

2 Mais le peuple implora Moïse; Moïse pria 
le Seigneur, et le feu s'affaissa.

ג וַיִּקְרָא שׁםֵ-המַָּקוֹם ההַוּא, 
תַּבעְרֵָה:  כִּי-בעָרֲָה בםָ, אֵשׁ 

יהְוהָ. 

3 On nomma cet endroit Tabérah, parce que 
le feu de l'Éternel y avait sévi parmi eux.

ד והְָאסַפסְףֻ אֲשׁרֶ בְּקִרְבּוֹ, 
התְִאוַּוּ תַּאוֲהָ; וַיָּשֻׁבוּ וַיִּבכְּוּ, גּםַ 
בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וַיֹּאמרְוּ, מִי יַאכֲִלֵנוּ 

בָּשׂרָ. 

4 Or, le ramas d'étrangers qui était parmi 
eux fut pris de convoitise; et, à leur tour, les 
enfants d'Israël se remirent à pleurer et 
dirent: "Qui nous donnera de la viande à 
manger?

ה זכָרְַנוּ, אתֶ-הַדָּגהָ, אֲשׁרֶ-נֹאכַל 
בּמְצִרְַיםִ, חִנּםָ; אתֵ הַקִּשֻּׁאִים, 
וְאתֵ הָאֲבַטּחִִים, וְאתֶ-החֶצִָיר 
וְאתֶ-הַבּצְָלִים, וְאתֶ-הַשּוּּמִים. 

5 Il nous souvient du poisson que nous 
mangions pour rien en Egypte, des 
concombres et des melons, des poireaux, 
des oignons et de l'ail.

ו ועְתַּהָ נַפְשֵׁנוּ יְבֵשׁהָ, אֵין כֹּל--
בִּלתְִּי, אֶל-המַּןָ עֵינֵינוּ. 

6 Maintenant, nous sommes exténués, nous 
manquons de tout: point d'autre perspective 
que la manne!"
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ז והְמַּןָ, כִּזרְַע-גַּד הוּא; ועְֵינוֹ, 
כּעְֵין הַבְּדֹלחַ. 

7 (Or, la manne était comme de la graine de 
coriandre, et son aspect comme l'aspect du 
bdellium.

ח שָׁטוּ העָםָ וְלָקְטוּ וְטחֲָנוּ 
ברֵָחַיםִ, אוֹ דָכוּ בּמְַּדֹכהָ, וּבִשְּׁלוּ 
בַּפּרָוּר, ועְָשׂוּ אתֹוֹ עֻגוֹת; והְָיהָ 

טעַמְוֹ, כְּטעַםַ לְשַׁד הַשּמָׁןֶ. 

8 Le peuple se dispersait pour la recueillir, 
puis on l'écrasait sous la meule ou on la 
pilait au mortier; on la mettait cuire au pot, 
et l'on en faisait des gâteaux. Elle avait alors 
le goût d'une pâtisserie à l'huile.

ט וּברְֶדֶת הַטַּל עַל-המַּחֲַנהֶ, 
לָיְלהָ, ירֵֵד המַּןָ, עָלָיו. 

9 Lorsque la rosée descendait sur le camp, 
la nuit, la manne y tombait avec elle).

י וַיִּשׁמְעַ מֹשׁהֶ אתֶ-העָםָ, בּכֹהֶ 
למְִשְׁפּחְתָֹיו--אִישׁ, לְפתֶחַ אהֳָלוֹ; 

וַיּחִרַ-אףַ יהְוהָ מְאֹד, וּבעְֵינֵי 
מֹשׁהֶ רָע. 

10 Moïse entendit le peuple gémir, groupé 
par familles, chacun à l'entrée de sa tente. 
L'Éternel entra dans une grande colère; 
Moïse en fut contristé,

יא וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-יהְוהָ, למָהָ 
הרֲֵעתָֹ לעְַבְדֶָּ, וְלמָּהָ לֹא-מצָתִָי 

חןֵ, בּעְֵינֶיָ:  לָשׂוּם, אתֶ-מַשָּׂא 
כָּל-העָםָ הַזּהֶ--עָלָי. 

11 et il dit à l'Éternel: "Pourquoi as-tu rendu 
ton serviteur malheureux? Pourquoi n'ai-je 
pas trouvé grâce à tes yeux, et m'as-tu 
imposé le fardeau de tout ce peuple?

יב הֶאָנכִֹי הרִָיתִי, אתֵ כָּל-העָםָ 
הַזּהֶ--אםִ-אָנכִֹי, יְלִדְתִּיהוּ:  

כִּי-תֹאמרַ אֵלַי שָׂאהֵוּ בחְֵיקֶָ, 
כַּאֲשׁרֶ יִשָּׂא הָאמֹןֵ אתֶ-הַיֹּנֵק, עַל 
הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ נִשְׁבּעַתְָּ לַאֲבתָֹיו. 

12 Est-ce donc moi qui ai conçu tout ce 
peuple, moi qui l'ai enfanté, pour que tu me 
dises: Porte-le dans ton sein, comme le 
nourricier porte le nourrisson, jusqu'au pays 
que tu as promis par serment à ses pères?
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יג מֵאַיןִ לִי בָּשׂרָ, לתָתֵ לכְָל-העָםָ 
הַזּהֶ:  כִּי-יִבכְּוּ עָלַי לֵאמרֹ, 
תְּנהָ-לָּנוּ בָשׂרָ וְנֹאכֵלהָ. 

13 Où trouverai-je de la chair pour tout ce 
peuple, qui m'assaille de ses pleurs en 
disant: Donne-nous de la chair à manger!

יד לֹא-אוּכַל אָנכִֹי לְבַדִּי, לָשֵׂאת 
אתֶ-כָּל-העָםָ הַזּהֶ:  כִּי כָבֵד, 

ממִֶּנִּי. 

14 Je ne puis, moi seul, porter tout ce 
peuple: c'est un faix trop pesant pour moi.

-עֹשׂהֶ לִּי, הרְָגֵנִי  טו וְאםִ-כּכָהָ אתְַּ
נָא הרָֹג--אםִ-מצָָאתִי חןֵ, בּעְֵינֶיָ; 

וְאַל-ארְֶאהֶ, בּרְָעתִָי.  {פ}

15 Si tu me destines un tel sort, ah! Je te 
prie, fais-moi plutôt mourir, si j'ai trouvé 
grâce à tes yeux! Et que je n'aie plus cette 
misère en perspective!"

טז וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, 
אסְֶפהָ-לִּי שִׁבעְִים אִישׁ מִזִּקְנֵי 

יִשׂרְָאֵל, אֲשׁרֶ יָדַעתְָּ, כִּי-הםֵ זִקְנֵי 
העָםָ וְשֹׁטרְָיו; וְלָקַחתְָּ אתֹםָ 

אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד, והְתְִיצְַּבוּ שׁםָ 
עמְִָּ. 

16 L'Éternel répondit à Moïse: "Assemble-
moi soixante-dix hommes entre les anciens 
d'Israël, que tu connaisses pour être des 
anciens du peuple et ses magistrats; tu les 
amèneras devant la tente d'assignation, et là 
ils se rangeront près de toi.

יז וְירַָדְתִּי, וְדִבּרְַתִּי עמְִָּ שׁםָ, 
וְאצַָלתְִּי מןִ-הרָוּחַ אֲשׁרֶ עָלֶיָ, 

וְשׂמַתְִּי עֲלֵיהםֶ; וְנָשְׂאוּ אתְִָּ 
בּמְַשָּׂא העָםָ, וְלֹא-תִשָּׂא אתַּהָ 

לְבַדֶָּ. 

17 C'est là que je viendrai te parler, et je 
retirerai une partie de l'esprit qui est sur toi 
pour la faire reposer sur eux: alors ils 
porteront avec toi la charge du peuple, et tu 
ne la porteras plus à toi seul.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!73

�

יח וְאֶל-העָםָ תֹּאמרַ התְִקַדְּשׁוּ 
למְחָרָ, וַאכֲַלתְּםֶ בָּשׂרָ--כִּי 

בּכְִיתםֶ בְּאָזְנֵי יהְוהָ לֵאמרֹ מִי 
יַאכֲִלֵנוּ בָּשׂרָ, כִּי-טוֹב לָנוּ 

בּמְצִרְָיםִ; וְנתָןַ יהְוהָ לכָםֶ בָּשׂרָ, 
וַאכֲַלתְּםֶ. 

18 Quant à ce peuple, tu lui diras: Tenez-
vous prêts pour demain, vous mangerez de 
la chair, puisque vous avez sangloté aux 
oreilles de l'Éternel en disant: "Qui nous 
donnera de la viande à manger? Nous étions 
plus heureux en Egypte!" L'Éternel vous en 
donnera à manger, de la viande.

יט לֹא יוֹם אחֶָד תֹּאכְלוּן, וְלֹא 
יוֹמָיםִ; וְלֹא חמֲִשּהָׁ ימִָים, וְלֹא 
עֲשׂרָָה ימִָים, וְלֹא, עֶשׂרְִים יוֹם. 

19 Ce n'est pas un jour ni deux que vous en 
mangerez; ce n'est pas cinq jours, ni dix 
jours, ni vingt jours,

כ עַד חֹדֶשׁ ימִָים, עַד אֲשׁרֶ-יצֵֵא 
מֵאַפּכְםֶ, והְָיהָ לכָםֶ, לְזרָָא:  יעַןַ, 

כִּי-מְאסַתְּםֶ אתֶ-יהְוהָ אֲשׁרֶ 
בְּקִרְבּכְםֶ, ותִַּבכְּוּ לְפָנָיו לֵאמרֹ, 

למָּהָ זּהֶ יצָָאנוּ ממִּצִרְָיםִ. 

20 mais un mois entier, tellement qu'elle 
vous ressortira de la gorge et vous 
deviendra en horreur; parce que vous avez 
outragé l'Éternel qui est au milieu de vous, 
et que vous avez pleuré devant lui en disant: 
Pourquoi sommes-nous sortis de l'Egypte?"

כא וַיֹּאמרֶ, מֹשׁהֶ, שֵׁשׁ-מֵאוֹת 
אֶלףֶ רַגְלִי, העָםָ אֲשׁרֶ אָנכִֹי 

בְּקִרְבּוֹ; וְאתַּהָ אמָרְַתָּ, בָּשׂרָ אתֶּןֵ 
להָםֶ, וְאכְָלוּ, חֹדֶשׁ ימִָים. 

21 Moïse repartit: "Six cent mille voyageurs 
composent le peuple dont je fais partie, et tu 
veux que je leur donne de la viande à 
manger pour un mois entier!

כב הצֲֹאן וּבָקָר יִשּחֵָׁט להָםֶ, 
וּמצָָא להָםֶ; אםִ אתֶ-כָּל-דְּגֵי הַיּםָ 

יֵאסָףֵ להָםֶ, וּמצָָא להָםֶ.  {פ}

22 Faudra-t-il leur tuer brebis et bœufs, 
pour qu'ils en aient assez? Leur amasser 
tous les poissons de la mer, pour qu'ils en 
aient assez?"
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כג וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, הֲיַד 
יהְוהָ תִּקְצרָ; עתַּהָ תרְִאהֶ הֲיִקְרְָ 

דְברִָי, אםִ-לֹא. 

23 Et l'Éternel dit à Moïse: "Est-ce que le 
bras de l'Éternel est trop court? Tu verras 
bientôt si ma parole s'accomplit devant toi 
ou non."

כד וַיּצֵֵא מֹשׁהֶ--וַיְדַבּרֵ אֶל-העָםָ, 
אתֵ דִּברְֵי יהְוהָ; וַיֶּאסֱףֹ שִׁבעְִים 

אִישׁ, מִזִּקְנֵי העָםָ, וַיּעַמֲֵד אתֹםָ, 
סְבִיבתֹ הָאהֶֹל. 

24 Moïse se retira, et rapporta au peuple les 
paroles de l'Éternel; puis il réunit soixante-
dix hommes parmi les anciens du peuple et 
les rangea autour de la tente.

כה וַיּרֵֶד יהְוהָ בּעֶָנןָ, וַיְדַבּרֵ אֵלָיו, 
וַיָּאצֶל מןִ-הרָוּחַ אֲשׁרֶ עָלָיו, וַיּתִּןֵ 
עַל-שִׁבעְִים אִישׁ הַזְּקֵנִים; וַיהְִי, 
כְּנוֹחַ עֲלֵיהםֶ הרָוּחַ, וַיּתְִנַבְּאוּ, 

וְלֹא יסָָפוּ. 

25 L'Éternel descendit dans une nuée et lui 
parla, et, détournant une partie de l'esprit 
qui l'animait, la reporta sur ces soixante-dix 
personnages, sur les anciens. Et aussitôt que 
l'esprit se fut posé sur eux, ils 
prophétisèrent, mais ils ne le firent plus 
depuis.

כו וַיִּשָּׁארֲוּ שְׁנֵי-אֲנָשִׁים בּמַּחֲַנהֶ 
שׁםֵ הָאחֶָד אֶלְדָּד וְשׁםֵ הַשֵּׁנִי 

מֵידָד ותַָּנחַ עֲלהֵםֶ הרָוּחַ, והְמֵּהָ 
בּכַּתְֻבִים, וְלֹא יצְָאוּ, הָאהֱֹלהָ; 

וַיּתְִנַבְּאוּ, בּמַּחֲַנהֶ. 

26 Deux de ces hommes étaient restés dans 
le camp, l'un nommé Eldad, le second 
Médad. L'esprit se posa également sur eux, 
car ils étaient sur la liste, mais ne s'étaient 
pas rendus à la tente; et ils prophétisèrent 
dans le camp.

כז וַיּרָָץ הַנּעַרַ, וַיַּגֵּד למְֹשׁהֶ 
וַיֹּאמרַ:  אֶלְדָּד וּמֵידָד, מתְִנַבְּאִים 

בּמַּחֲַנהֶ. 

27 Un jeune homme courut l'annoncer à 
Moïse, en disant: "Eldad et Médad 
prophétisent dans le camp."

כח וַיּעַןַ יהְוֹשׁעַֻ בּןִ-נוּן, מְשׁרֵָת 
מֹשׁהֶ מִבּחְרָֻיו--וַיֹּאמרַ:  אֲדֹנִי 

מֹשׁהֶ, כְּלָאםֵ. 

28 Alors Josué, fils de Noun, serviteur de 
Moïse depuis sa jeunesse, prit la parole et 
dit: "Mon maître Moïse, empêche-les!"
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כט וַיֹּאמרֶ לוֹ מֹשׁהֶ, המְַקַנֵּא 
אתַּהָ לִי; וּמִי יתִּןֵ כָּל-עםַ יהְוהָ, 

נְבִיאִים--כִּי-יתִּןֵ יהְוהָ אתֶ-רוּחוֹ, 
עֲלֵיהםֶ. 

29 Moïse lui répondit: "Tu es bien zélé pour 
moi! Ah! Plût au Ciel que tout le peuple de 
Dieu se composât de prophètes, que 
l'Éternel fit reposer son esprit sur eux!"

ל וַיֵּאסָףֵ מֹשׁהֶ, אֶל-המַּחֲַנהֶ--
הוּא, וְזִקְנֵי יִשׂרְָאֵל. 

30 Et Moïse rentra dans le camp, ainsi que 
les anciens d'Israël.

לא ורְוּחַ נסָעַ מֵאתֵ יהְוהָ, וַיָּגָז 
שַׂלוְִים מןִ-הַיּםָ, וַיִּטֹּשׁ 

עַל-המַּחֲַנהֶ כְּדֶרְֶ יוֹם כּהֹ וּכְדֶרְֶ 
יוֹם כּהֹ, סְבִיבוֹת המַּחֲַנהֶ--
וּכְאמַּתַָיםִ, עַל-פְּנֵי הָארֶָץ. 

31 Cependant un vent s'éleva de par 
l'Éternel, qui suscita des cailles du côté de 
la mer, et les abattit sur le camp dans un 
rayon d'une journée de part et d'autre, 
autour du camp, et à la hauteur de deux 
coudées environ sur le sol.

לב וַיָּקָם העָםָ כָּל-הַיּוֹם ההַוּא 
וכְָל-הַלַּיְלהָ וכְֹל יוֹם המַּחָרֳָת, 
וַיַּאסְַפוּ אתֶ-הַשְּׂלוָ--המַּמַעְִיט, 
אסָףַ עֲשׂרָָה חמֳרִָים; וַיִּשְׁטחְוּ 

להָםֶ שָׁטוֹחַ, סְבִיבוֹת המַּחֲַנהֶ. 

32 Le peuple s'occupa tout ce jour-là, toute 
la nuit, et toute la journée du lendemain, à 
ramasser les cailles; celui qui en recueillit le 
moins en eut encore dix omer. Et ils se 
mirent à les étaler autour du camp.

לג הַבָּשׂרָ, עוֹדֶנּוּ בֵּין שִׁנֵּיהםֶ--
טרֶֶם, יכִּרֵָת; וְאףַ יהְוהָ, חרָָה 

בעָםָ, וַיְַּ יהְוהָ בּעָםָ, מכַּהָ רַבּהָ 
מְאֹד. 

33 La chair était encore entre leurs dents, 
elle n'était pas encore consommée, lorsque 
la colère du Seigneur éclata contre le 
peuple, et le Seigneur frappa le peuple d'une 
mortalité très considérable.

לד וַיִּקְרָא אתֶ-שׁםֵ-המַָּקוֹם 
ההַוּא, קִברְוֹת התַַּאוֲהָ:  כִּי-שׁםָ, 

קָברְוּ, אתֶ-העָםָ, המַּתְִאוִַּים. 

34 On donna à ce lieu le nom de Kibroth-
Hattaava, parce que c'est là qu'on ensevelit 
ce peuple pris de convoitise.
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לה מִקִּברְוֹת התַַּאוֲהָ נסָעְוּ 
העָםָ, חצֲרֵוֹת; וַיּהְִיוּ, בּחַצֲרֵוֹת.  

{פ}

35 De Kibroth-Hattaava, le peuple partit 
pour Hacêroth, et il s'arrêta à Hacêroth.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 12 - ַבְּמדְִבּר

א ותְַּדַבּרֵ מרְִיםָ וְאהַרֲֹן בּמְֹשׁהֶ, 
עַל-אֹדוֹת הָאִשּהָׁ הכַֻּשִׁית אֲשׁרֶ 
לָקָח:  כִּי-אִשּהָׁ כֻשִׁית, לָקָח. 

1 Miryam et Aaron médirent de Moïse, à 
cause de la femme éthiopienne qu'il avait 
épousée, car il avait épousé une 
Ethiopienne,

ב וַיֹּאמרְוּ, הרֲַק אְַ-בּמְֹשׁהֶ דִּבּרֶ 
יהְוהָ--הֲלֹא, גּםַ-בָּנוּ דִבּרֵ; 

וַיִּשׁמְעַ, יהְוהָ. 

2 et ils dirent: "Est-ce que l'Éternel n'a parlé 
qu'à Moïse, uniquement? Ne nous a-t-il pas 
parlé, à nous aussi?" L'Éternel les entendit.

ג והְָאִישׁ מֹשׁהֶ, עָנוָ מְאֹד--מכִֹּל, 
הָאָדָם, אֲשׁרֶ, עַל-פְּנֵי הָאֲדָמהָ.  

{ס}

3 Or, cet homme, Moïse, était fort humble, 
plus qu'aucun homme qui fût sur la terre.

ד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ פּתְִאםֹ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן וְאֶל-מרְִיםָ, צְאוּ 
שְׁלָשׁתְּכְםֶ, אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד; 

וַיּצְֵאוּ, שְׁלָשׁתְּםָ. 

4 Soudain l'Éternel dit à Moïse, à Aaron et à 
Miryam: "Rendez-vous tous trois à la tente 
d'assignation!" Et ils s'y rendirent tous trois.

ה וַיּרֵֶד יהְוהָ בּעְמַּוּד עָנןָ, וַיּעַמֲֹד 
פּתֶחַ הָאהֶֹל; וַיִּקְרָא אהַרֲֹן 

וּמרְִיםָ, וַיּצְֵאוּ שְׁנֵיהםֶ. 

5 L'Éternel descendit dans une colonne 
nébuleuse, s'arrêta à l'entrée de la tente, et 
appela Aaron et Miryam, qui sortirent tous 
deux;

ו וַיֹּאמרֶ, שׁמִעְוּ-נָא דְברָָי; 
אםִ-יהְִיהֶ, נְבִיאכֲםֶ--יהְוהָ 

בּמַּרְַאהָ אֵלָיו אתֶוְַדּעָ, בּחֲַלוֹם 
אֲדַבּרֶ-בּוֹ. 

6 et il dit: "Ecoutez bien mes paroles. S'il 
n'était que votre prophète, moi, Éternel, je 
me manifesterais à lui par une vision, c'est 
en songe que je m'entretiendrais avec lui.
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ז לֹא-כןֵ, עַבְדִּי מֹשׁהֶ:  בּכְָל-בֵּיתִי, 
נֶאמֱןָ הוּא. 

7 Mais non: Moïse est mon serviteur; de 
toute ma maison c'est le plus dévoué.

ח פּהֶ אֶל-פּהֶ אֲדַבּרֶ-בּוֹ, וּמרְַאהֶ 
וְלֹא בחְִידֹת, וּתמְֻנתַ יהְוהָ, יַבִּיט; 
וּמַדּוּעַ לֹא ירְֵאתםֶ, לְדַבּרֵ בּעְַבְדִּי 

במְֹשׁהֶ. 

8 Je lui parle face à face, dans une claire 
apparition et sans énigmes; c'est l'image de 
Dieu même qu'il contemple. Pourquoi donc 
n'avez-vous pas craint de parler contre mon 
serviteur, contre Moïse?"

ט וַיּחִרַ-אףַ יהְוהָ בּםָ, וַיֵּלְַ.  9 La colère de l'Éternel éclata ainsi contre 
eux, et il se retira.

י והְעֶָנןָ, סרָ מעֵַל הָאהֶֹל, והְִנּהֵ 
מרְִיםָ, מצְרַֹעתַ כַּשָּׁלֶג; וַיִּפןֶ אהַרֲֹן 

אֶל-מרְִיםָ, והְִנּהֵ מצְרָֹעתַ. 

10 La nuée ayant disparu de dessus la tente, 
Miryam se trouva couverte de lèpre, 
blanche comme la neige. Aaron se tourna 
vers Miryam, et la vit lépreuse.

יא וַיֹּאמרֶ אהַרֲֹן, אֶל-מֹשׁהֶ:  בִּי 
אֲדֹנִי--אַל-נָא תָשׁתֵ עָלֵינוּ חַטָּאת, 

אֲשׁרֶ נוֹאַלְנוּ וַאֲשׁרֶ חָטָאנוּ. 

11 Et Aaron dit à Moïse: "Pitié, mon 
Seigneur! De grâce, ne nous impute pas à 
péché notre démence et notre faute!

יב אַל-נָא תהְִי, כּמַּתֵ, אֲשׁרֶ 
בּצְֵאתוֹ מרֵֶחםֶ אמִּוֹ, וַיֵּאכֵָל חצֲִי 

בְשׂרָוֹ. 

12 Oh! Qu'elle ne ressemble pas à un mort-
né qui, dès sa sortie du sein de sa mère, a 
une partie de son corps consumée!"

יג וַיּצִעְַק מֹשׁהֶ, אֶל-יהְוהָ 
לֵאמרֹ:  אֵל, נָא רְפָא נָא להָּ.  {פ}

13 Et Moïse implora l'Éternel en disant: 
"Seigneur, oh! Guéris-la, de grâce!"

יד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, וְאָבִיהָ 
--הֲלֹא תכִָּלםֵ,  ירָֹק ירַָק בְּפָנֶיהָ

שִׁבעְתַ ימִָים; תּסִָּגרֵ שִׁבעְתַ ימִָים, 
מחִוּץ למַּחֲַנהֶ, וְאחַרַ, תֵּאסָףֵ. 

14 L'Éternel répondit à Moïse: "Si son père 
lui eût craché au visage, n'en serait-elle pas 
mortifiée durant sept jours? Qu'elle soit 
donc séquestrée sept jours hors du camp, et 
ensuite elle y sera admise."
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טו ותַּסִָּגרֵ מרְִיםָ מחִוּץ למַּחֲַנהֶ, 
שִׁבעְתַ ימִָים; והְעָםָ לֹא נסָעַ, 

עַד-הֵאסָףֵ מרְִיםָ. 

15 Miryam fut séquestrée hors du camp 
pendant sept jours; et le peuple ne partit que 
lorsque Miryam eut été réintégrée.

טז וְאחַרַ נסָעְוּ העָםָ, מחֵצֲרֵוֹת; 
וַיּחֲַנוּ, בּמְִדְבּרַ פָּארָן.  {פ}

16 Après cela, le peuple partit de Hacêroth, 
et ils campèrent dans le désert de Pharan.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 13 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

ב שְׁלחַ-לְָ אֲנָשִׁים, וְיתָרֻוּ 
אתֶ-ארֶֶץ כְּנעַןַ, אֲשׁרֶ-אֲנִי נתֹןֵ, 
לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל:  אִישׁ אחֶָד אִישׁ 

אחֶָד למְַטּהֵ אֲבתָֹיו, תִּשְׁלחָוּ--כֹּל, 
נָשִׂיא בהָםֶ. 

2 "Envoie toi-même des hommes pour 
explorer le pays de Canaan, que je destine 
aux enfants d'Israël; vous enverrez un 
homme respectivement par tribu paternelle, 
tous éminents parmi eux."

ג וַיִּשְׁלחַ אתֹםָ מֹשׁהֶ ממִִּדְבּרַ 
פָּארָן, עַל-פִּי יהְוהָ:  כֻּלּםָ 

אֲנָשִׁים, רָאשֵׁי בְנֵי-יִשׂרְָאֵל המֵּהָ. 

3 Et Moïse les envoya du désert de Pharan, 
selon la parole de l'Éternel; c'étaient tous 
des personnages considérables entre les 
enfants d'Israël.

ד וְאֵלּהֶ, שׁמְוֹתםָ:  למְַטּהֵ רְאוּבןֵ, 
שׁמַּוּעַ בּןֶ-זכַּוּר. 

4 Et voici leurs noms: pour la tribu de 
Ruben, Chammoûa, fils de Zakkour;

ה למְַטּהֵ שׁמִעְוֹן, שָׁפָט בּןֶ-חוֹרִי.  5 pour la tribu de Siméon, Chafat, fils de 
Hori;

ו למְַטּהֵ יהְוּדָה, כָּלֵב בּןֶ-יְפֻנּהֶ.  6 pour la tribu de Juda, Caleb, fils de 
Yefounné;

ז למְַטּהֵ יִשָּׂשכרָ, יִגְאָל בּןֶ-יוֹסףֵ.  7 pour la tribu d'Issachar, Yigal, fils de 
Joseph;

ח למְַטּהֵ אֶפרְָיםִ, הוֹשׁעֵַ בּןִ-נוּן.  8 pour la tribu d'Ephraïm, Hochéa, fils de 
Noun;

ט למְַטּהֵ בִנְימָןִ, פַּלְטִי בּןֶ-רָפוּא.  9 pour la tribu de Benjamin, Palti, fils de 
Rafou;
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י למְַטּהֵ זְבוּלןֻ, גַּדִּיאֵל בּןֶ-סוֹדִי.  10 pour la tribu de Zabulon, Gaddïel, fils de 
Sodi;

יא למְַטּהֵ יוֹסףֵ, למְַטּהֵ מְנַשּהֶׁ--
גַּדִּי, בּןֶ-סוּסִי. 

11 pour la tribu de Joseph formant celle de 
Manassé, Gaddi, fils de Çouci;

יב למְַטּהֵ דָן, עמִַּיאֵל בּןֶ-גּמְַלִּי.  12 pour la tribu de Dan, Ammïel, fils de 
Ghemalli;

יג למְַטּהֵ אָשׁרֵ, סתְוּר 
בּןֶ-מִיכָאֵל. 

13 pour la tribu d'Asher, Sethour, fils de 
Mikhaêl;

יד למְַטּהֵ נַפתְָּלִי, נחְַבִּי בּןֶ-וָפסְִי.  14 pour la tribu de Nephtali, Nahbi, fils de 
Vofsi;

טו למְַטּהֵ גָד, גְּאוּאֵל בּןֶ-מכִָי.  15 pour la tribu de Gad, Gheouêl, fils de 
Makhi.

טז אֵלּהֶ שׁמְוֹת הָאֲנָשִׁים, 
אֲשׁרֶ-שָׁלחַ מֹשׁהֶ לתָוּר 

אתֶ-הָארֶָץ; וַיִּקְרָא מֹשׁהֶ להְוֹשׁעֵַ 
בּןִ-נוּן, יהְוֹשׁעַֻ. 

16 Tels sont les noms des hommes que 
Moïse envoya explorer la contrée. (Moïse 
avait nommé Hochéa, fils de Noun: Josué).

יז וַיִּשְׁלחַ אתֹםָ מֹשׁהֶ, לתָוּר 
אתֶ-ארֶֶץ כְּנעָןַ; וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ, 

עֲלוּ זהֶ בַּנֶּגֶב, ועֲַלִיתםֶ, 
אתֶ-ההָרָ. 

17 Moïse leur donna donc mission 
d'explorer le pays de Canaan, en leur disant: 
"Dirigez-vous de ce côté, vers le sud, et 
gravissez la montagne.

יח וּרְאִיתםֶ אתֶ-הָארֶָץ, מהַ-הוִא; 
--החֶָזָק  וְאתֶ-העָםָ, הַיֹּשֵׁב עָלֶיהָ
הוּא הרֲָפהֶ, המַעְַט הוּא אםִ-רָב. 

18 Vous observerez l'aspect de ce pays et le 
peuple qui l'occupe, s'il est robuste ou 
faible, peu nombreux ou considérable;

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!82

�

יט וּמהָ הָארֶָץ, אֲשׁרֶ-הוּא יֹשֵׁב 
בּהָּ--הֲטוֹבהָ הוִא, אםִ-רָעהָ; וּמהָ 

העֶרִָים, אֲשׁרֶ-הוּא יוֹשֵׁב בּהֵָנּהָ--
הַבּמְחֲַנִים, אםִ בּמְִבצְרִָים. 

19 quant au pays qu'il habite, s'il est bon ou 
mauvais; comment sont les villes où il 
demeure, des villes ouvertes ou des places 
fortes;

כ וּמהָ הָארֶָץ הַשּמְֵׁנהָ הוִא 
אםִ-רָזהָ, הֲיֵשׁ-בּהָּ עץֵ אםִ-אַיןִ, 

והְתִחְַזַּקְתּםֶ, וּלְקַחתְּםֶ מִפּרְִי 
הָארֶָץ; והְַיּמִָים--ימְֵי, בּכִּוּרֵי 

עֲנָבִים. 

20 quant au sol, s'il est gras ou maigre, s'il 
est boisé ou non. Tâchez aussi d'emporter 
quelques-uns des fruits du pays." C'était 
alors la saison des premiers raisins.

כא וַיּעֲַלוּ, וַיּתָרֻוּ אתֶ-הָארֶָץ, 
ממִִּדְבּרַ-צןִ עַד-רְחֹב, לְבֹא חמֲתָ. 

21 Et ils s'en allèrent explorer le pays, 
depuis le désert de Cîn jusqu'à Rehob, vers 
Hémath.

כב וַיּעֲַלוּ בַנֶּגֶב, וַיָּבֹא עַד-חֶברְוֹן, 
וְשׁםָ אחֲִימןַ שֵׁשַׁי ותְַלמְַי, יְלִידֵי 

העֲָנָק; וחְֶברְוֹן, שֶׁבעַ שָׁנִים 
נִבְנתְהָ, לִפְנֵי, צעֹןַ מצִרְָיםִ. 

22 Ils s'acheminèrent du côté du midi, et 
l'on parvint jusqu'à Hébrôn, où demeuraient 
Ahimân, Chêchaï et Talmaï, descendants 
d'Anak. Hébrôn avait été bâtie sept ans 
avant Tanis d'Egypte.

כג וַיָּבֹאוּ עַד-נחַַל אֶשׁכְֹּל, וַיּכִרְְתוּ 
מִשּםָׁ זמְוֹרָה וְאֶשׁכְּוֹל עֲנָבִים 
אחֶָד, וַיִּשָּׂאהֻוּ במַּוֹט, בִּשְׁנָיםִ; 
וּמןִ-הרִָמֹּנִים, וּמןִ-התְַּאֵנִים. 

23 Arrivés à la vallée d'Echkol, ils y 
coupèrent un sarment avec une grappe de 
raisin, qu'ils portèrent à deux au moyen 
d'une perche, de plus, quelques grenades et 
quelques figues.

כד למַָּקוֹם ההַוּא, קָרָא נחַַל 
אֶשׁכְּוֹל, עַל אֹדוֹת הָאֶשׁכְּוֹל, 
אֲשׁרֶ-כּרְָתוּ מִשּםָׁ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

24 On nomma ce lieu vallée d'Echkol, à 
cause de la grappe qu'y avaient coupée les 
enfants d'Israël.
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כה וַיָּשֻׁבוּ, מתִּוּר הָארֶָץ, מִקּץֵ, 
ארְַבּעִָים יוֹם. 

25 Ils revinrent de cette exploration du 
pays, au bout de quarante jours.

כו וַיֵּלכְוּ וַיָּבֹאוּ אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן וְאֶל-כָּל-עֲדַת 

בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, אֶל-מִדְבּרַ פָּארָן--
קָדֵשׁהָ; וַיָּשִׁיבוּ אתֹםָ דָּברָ 

וְאתֶ-כָּל-העֵָדָה, וַיּרְַאוּם אתֶ-פּרְִי 
הָארֶָץ. 

26 Ils allèrent trouver Moïse, Aaron et toute 
la communauté des enfants d'Israël, dans le 
désert de Pharan, à Kadêch. Ils rendirent 
compte à eux et à toute la communauté, leur 
montrèrent les fruits de la contrée,

כז וַיסְַפּרְוּ-לוֹ, וַיֹּאמרְוּ, בָּאנוּ, 
אֶל-הָארֶָץ אֲשׁרֶ שְׁלחַתְָּנוּ; וְגםַ 

זָבתַ חָלָב וּדְבַשׁ, הוִא--
וְזהֶ-פּרְִיהָּ. 

27 et lui firent ce récit: "Nous sommes 
entrés dans le pays où tu nous avais 
envoyés; oui, vraiment, il ruisselle de lait et 
de miel, et voici de ses fruits.

כח אֶפסֶ כִּי-עַז העָםָ, הַיֹּשֵׁב 
בָּארֶָץ; והְעֶרִָים, בּצְרֻוֹת גְּדֹלֹת 
מְאֹד, וְגםַ-יְלִדֵי העֲָנָק, רָאִינוּ 

שׁםָ. 

28 Mais il est puissant le peuple qui habite 
ce pays! Puis, les villes sont fortifiées et très 
grandes, et même nous y avons vu des 
descendants d'Anak!

כט עמֲָלֵק יוֹשֵׁב, בְּארֶֶץ הַנֶּגֶב; 
והְחַתִִּי והְַיְבוּסִי והְָאמֱרִֹי, יוֹשֵׁב 

בּהָרָ, והְכְַּנעֲַנִי יוֹשֵׁב עַל-הַיּםָ, 
ועְַל יַד הַיּרְַדּןֵ. 

29 Amalec habite la région du midi; le 
Héthéen, le Jébuséen et l'Amorréen habitent 
la montagne, et le Cananéen occupe le 
littoral et la rive du Jourdain."

ל וַיּהַסַ כָּלֵב אתֶ-העָםָ, 
אֶל-מֹשׁהֶ; וַיֹּאמרֶ, עָלֹה נעֲַלהֶ 

וְירַָשְׁנוּ אתֹהָּ--כִּי-יכָוֹל נוּכַל, להָּ. 

30 Caleb fit taire le peuple soulevé contre 
Moïse, et dit: "Montons, montons-y et 
prenons-en possession, car certes nous en 
serons vainqueurs!"
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לא והְָאֲנָשִׁים אֲשׁרֶ-עָלוּ עמִּוֹ, 
אמָרְוּ, לֹא נוּכַל, לעֲַלוֹת 

אֶל-העָםָ:  כִּי-חָזָק הוּא, ממִֶּנּוּ. 

31 Mais les hommes qui étaient partis avec 
lui, dirent: "Nous ne pouvons marcher 
contre ce peuple, car il est plus fort que 
nous."

לב וַיּצִֹיאוּ דִּבּתַ הָארֶָץ, אֲשׁרֶ תּרָוּ 
אתֹהָּ, אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, לֵאמרֹ:  

הָארֶָץ אֲשׁרֶ עָברְַנוּ בהָּ לתָוּר 
אתֹהָּ, ארֶֶץ אכֶֹלתֶ יוֹשְׁבֶיהָ הוִא, 
וכְָל-העָםָ אֲשׁרֶ-רָאִינוּ בתְוֹכהָּ, 

אַנְשֵׁי מִדּוֹת. 

32 Et ils décrièrent le pays qu'ils avaient 
exploré, en disant aux enfants d'Israël: "Le 
pays que nous avons parcouru pour 
l'explorer est un pays qui dévorerait ses 
habitants; quant au peuple que nous y avons 
vu, ce sont tous gens de haute taille.

לג וְשׁםָ רָאִינוּ, אתֶ-הַנְּפִילִים בְּנֵי 
עֲנָק--מןִ-הַנְּפִלִים; וַנּהְִי בעְֵינֵינוּ 
כּחֲַגָבִים, וכְןֵ הָיִינוּ בּעְֵינֵיהםֶ. 

33 Nous y avons même vu les Nefilîm, les 
enfants d'Anak, descendants des Nefilîm: 
nous étions à nos propres yeux comme des 
sauterelles, et ainsi étions-nous à leurs 
yeux."
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LES NOMBRES - CHAPITRE 15 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ:  כִּי תָבֹאוּ, אֶל-ארֶֶץ 
מוֹשְׁבתֵֹיכםֶ, אֲשׁרֶ אֲנִי, נתֹןֵ 

לכָםֶ. 

2 "Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: 
Quand vous serez arrivés dans le pays que 
je vous destine pour votre établissement,

ג ועֲַשִׂיתםֶ אִשּהֶׁ לַיהוהָ, עֹלהָ 
אוֹ-זֶבחַ, לְפַלֵּא-נֶדֶר אוֹ בִנְדָבהָ, 

אוֹ בּמְעֲֹדֵיכםֶ--לעֲַשׂוֹת רֵיחַ 
נִיחחַֹ, לַיהוהָ, מןִ-הַבָּקָר, אוֹ 

מןִ-הצַֹּאן. 

3 et que vous ferez un sacrifice à l'Éternel, 
holocauste ou autre victime, à l'occasion 
d'un vœu spécial ou d'un don spontané, ou 
lors de vos solennités, voulant offrir, en 
odeur agréable au Seigneur, une pièce de 
gros ou de menu bétail,

ד והְִקְרִיב המַַּקְרִיב קָרְבָּנוֹ, 
לַיהוהָ--מִנחְהָ, סֹלתֶ עִשּרָׂוֹן, 
בָּלוּל, בּרְִבעִִית ההִַין שׁמָןֶ. 

4 celui qui offrira ce sacrifice à l'Éternel y 
joindra, comme oblation, un dixième de 
fleur de farine, pétrie avec un quart de hîn 
d'huile;

ה וְיַיןִ לַנּסְֶֶ רְבִיעִית ההִַין, 
תּעֲַשׂהֶ עַל-העָֹלהָ אוֹ לַזָּבחַ--

לכֶַּבֶשׂ, הָאחֶָד. 

5 plus, du vin, comme libation, un quart de 
hîn, que tu joindras à l'holocauste ou au 
sacrifice, pour chaque agneau.

ו אוֹ לָאַיִל תּעֲַשׂהֶ מִנחְהָ, סֹלתֶ 
שְׁנֵי עֶשׂרְֹנִים, בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ, 

שְׁלִשִׁית ההִַין. 

6 Si c'est un bélier, tu offriras comme 
oblation deux dixièmes de fleur de farine, 
pétrie avec un tiers de hîn d'huile;
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ז וְיַיןִ לַנּסְֶֶ, שְׁלִשִׁית ההִַין--
-נִיחחַֹ, לַיהוהָ.  תַּקְרִיב רֵיחַ

7 plus, du vin pour libation, un tiers de hîn, 
que tu offriras, comme odeur délectable, au 
Seigneur.

ח וכְִי-תעֲַשׂהֶ בןֶ-בָּקָר, עֹלהָ 
אוֹ-זָבחַ, לְפַלֵּא-נֶדֶר אוֹ-שְׁלמִָים, 

לַיהוהָ. 

8 Et si c'est une pièce de gros bétail que tu 
offres comme holocauste ou autre sacrifice, 
à l'occasion d'un vœu particulier ou comme 
rémunératoire au Seigneur,

ט והְִקְרִיב עַל-בּןֶ-הַבָּקָר מִנחְהָ, 
סֹלתֶ שְׁלֹשׁהָ עֶשׂרְֹנִים, בָּלוּל 

בַּשּמֶׁןֶ, חצֲִי ההִַין. 

9 on ajoutera à cette victime, comme 
oblation, trois dixièmes de fleur de farine, 
pétrie avec un demi-hîn d'huile;

י וְיַיןִ תַּקְרִיב לַנּסְֶֶ, חצֲִי ההִַין--
-נִיחחַֹ, לַיהוהָ.  אִשּהֵׁ רֵיחַ

10 et tu offriras, comme libation, un demi-
hîn de vin: sacrifice d'odeur agréable à 
l'Éternel.

יא כּכָהָ יעֵָשׂהֶ, לַשּוֹּר הָאחֶָד, אוֹ, 
לָאַיִל הָאחֶָד; אוֹ-לַשּהֶׂ בכְַּבָשִׂים, 

אוֹ בעִָזִּים. 

11 C'est ainsi qu'on en usera pour chaque 
taureau, pour chaque bélier, pour chaque 
animal de l'espèce des brebis ou des 
chèvres;

יב כּמַּסְִפּרָ, אֲשׁרֶ תּעֲַשׂוּ--כּכָהָ 
תּעֲַשׂוּ לָאחֶָד, כּמְסְִפּרָָם. 

12 selon le nombre des victimes que vous 
offrirez, vous suivrez ces prescriptions pour 
chacune, en nombre égal.

יג כָּל-הָאֶזרְָח יעֲַשׂהֶ-כּכָהָ, 
אתֶ-אֵלּהֶ, להְַקְרִיב אִשּהֵׁ 

-נִיחחַֹ, לַיהוהָ.  רֵיחַ

13 Tout indigène pratiquera ainsi ces rites, 
lorsqu'il offrira un sacrifice d'odeur agréable 
au Seigneur.

יד וכְִי-יָגוּר אתִּכְםֶ גּרֵ אוֹ 
אֲשׁרֶ-בּתְוֹככְםֶ, לְדֹרֹתֵיכםֶ, ועְָשׂהָ 
-נִיחחַֹ, לַיהוהָ--כַּאֲשׁרֶ  אִשּהֵׁ רֵיחַ

תּעֲַשׂוּ, כּןֵ יעֲַשׂהֶ. 

14 Et si un étranger émigre chez vous ou se 
trouve parmi vous, dans les âges ultérieurs, 
et qu'il offre à l'Éternel un sacrifice d'odeur 
agréable, comme vous procéderez, ainsi 
procédera-t-il.
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טו הַקּהָָל, חֻקּהָ אחַתַ לכָםֶ וְלַגּרֵ 
הַגּרָ:  חֻקּתַ עוֹלםָ לְדֹרֹתֵיכםֶ, 
כּכָםֶ כַּגּרֵ יהְִיהֶ לִפְנֵי יהְוהָ. 

15 Peuple, une même loi vous régira, vous 
et l'étranger domicilié. Règle absolue pour 
vos générations: vous et l'étranger, vous 
serez égaux devant l'Éternel.

טז תּוֹרָה אחַתַ וּמִשְׁפָּט אחֶָד, 
יהְִיהֶ לכָםֶ, וְלַגּרֵ, הַגּרָ אתִּכְםֶ.  

{פ}

16 Même loi et même droit existeront pour 
vous et pour l'étranger habitant parmi 
vous."

יז וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  17 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

יח דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ:  בְּבֹאכֲםֶ, אֶל-הָארֶָץ, 

אֲשׁרֶ אֲנִי מֵבִיא אתֶכְםֶ, שׁמָּהָ. 

18 "Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: A 
votre arrivée dans le pays où je vous 
conduirai,

יט והְָיהָ, בַּאכֲָלכְםֶ מִלּחֶםֶ 
הָארֶָץ--תּרִָימוּ תרְוּמהָ, לַיהוהָ. 

19 lorsque vous mangerez du pain de la 
contrée, vous en prélèverez un tribut au 
Seigneur.

כ רֵאשִׁית, ערֲִסתֹכֵםֶ--חַלּהָ, 
תּרִָימוּ תרְוּמהָ:  כּתִרְוּמתַ גּרֶֹן, כּןֵ 

תּרִָימוּ אתֹהָּ. 

20 Comme prémices de votre pâte, vous 
prélèverez un gâteau en tribut; à l'instar du 
tribut de la grange, ainsi vous le prélèverez.

כא מרֵֵאשִׁית, ערֲִסתֵֹיכםֶ, תּתְִּנוּ 
לַיהוהָ, תּרְוּמהָ--לְדֹרֹתֵיכםֶ.  {ס}

21 Des prémices de votre pâte vous ferez 
hommage à l'Éternel dans vos générations 
futures.

כב וכְִי תִשְׁגּוּ--וְלֹא תעֲַשׂוּ, אתֵ 
כָּל-המַּצִוְ תֹ הָאֵלּהֶ:  אֲשׁרֶ-דִּבּרֶ 

יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ. 

22 Si, par suite d'une erreur, vous 
n'observez pas tous ces commandements 
que l'Éternel a communiqués à Moïse,
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כג אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ 
אֲלֵיכםֶ, בְּיַד-מֹשׁהֶ:  מןִ-הַיּוֹם 

אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, והָָלְאהָ--
לְדֹרֹתֵיכםֶ. 

23 tout ce que l'Éternel a prescrit à votre 
intention par l'organe de Moïse, et cela 
depuis l'époque où l'Éternel l'a prescrit 
jusqu'à vos générations ultérieures;

כד והְָיהָ, אםִ מעֵֵינֵי העֵָדָה 
נעֶֶשׂתְהָ לִשְׁגָגהָ, ועְָשׂוּ כָל-העֵָדָה 

פּרַ בּןֶ-בָּקָר אחֶָד לעְֹלהָ לרְֵיחַ 
נִיחחַֹ לַיהוהָ, וּמִנחְתָוֹ וְנסִכְּוֹ 
כּמִַּשְׁפָּט; וּשׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, 

לחְַטּתָ. 

24 si c'est par l'inadvertance de la 
communauté qu'a eu lieu cette erreur, la 
communauté entière offrira un jeune 
taureau comme holocauste, en odeur 
agréable à l'Éternel, avec son oblation et sa 
libation selon la règle; plus un bouc, comme 
expiatoire.

כה וכְִפּרֶ הכַּהֹןֵ, עַל-כָּל-עֲדַת בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל--וְנסְִלחַ להָםֶ:  כִּי-שְׁגָגהָ 

הוִא--והְםֵ הֵבִיאוּ אתֶ-קָרְבָּנםָ 
אִשּהֶׁ לַיהוהָ וחְַטָּאתםָ לִפְנֵי 

יהְוהָ, עַל-שִׁגְגתָםָ. 

25 Le pontife effacera la faute de toute la 
communauté des enfants d'Israël, et elle leur 
sera remise, parce que c'était une erreur, et 
qu'ils ont apporté devant Dieu leur offrande, 
un sacrifice destiné au feu pour le Seigneur, 
ainsi que leur expiatoire, pour réparer cette 
erreur.

כו וְנסְִלחַ, לכְָל-עֲדַת בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
וְלַגּרֵ, הַגּרָ בּתְוֹכםָ:  כִּי 

לכְָל-העָםָ, בִּשְׁגָגהָ.  {ס}

26 Et il sera pardonné à toute la 
communauté des enfants d'Israël et à 
l'étranger qui séjourne parmi eux; car 
l'erreur a été commune à tout le peuple.

כז וְאםִ-נֶפֶשׁ אחַתַ, תּחֱֶטָא 
בִשְׁגָגהָ--והְִקְרִיבהָ עֵז 
בּתַ-שְׁנתָהָּ, לחְַטָּאת. 

27 Que si c'est une seule personne qui a 
péché par erreur, elle offrira une chèvre, 
âgée d'un an pour expiatoire.
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כח וכְִפּרֶ הכַּהֹןֵ, עַל-הַנֶּפֶשׁ 
הַשֹּׁגֶגתֶ בּחְֶטְאהָ בִשְׁגָגהָ--לִפְנֵי 
יהְוהָ:  לכְַפּרֵ עָלָיו, וְנסְִלחַ לוֹ. 

28 Le pontife fera expiation pour la 
personne imprudente (car elle n'a péché que 
par imprudence) devant le Seigneur; afin 
qu'étant expiée, sa faute lui soit remise.

כט הָאֶזרְָח בִּבְנֵי יִשׂרְָאֵל, וְלַגּרֵ 
הַגּרָ בּתְוֹכםָ--תּוֹרָה אחַתַ יהְִיהֶ 

לכָםֶ, לעָֹשׂהֶ בִּשְׁגָגהָ. 

29 Indigène entre les enfants d'Israël ou 
étranger résidant parmi eux, une même 
règle sera la vôtre, si l'on a agi par erreur.

ל והְַנֶּפֶשׁ אֲשׁרֶ-תּעֲַשׂהֶ בְּיָד רָמהָ, 
מןִ-הָאֶזרְָח וּמןִ-הַגּרֵ--אתֶ-יהְוהָ, 

הוּא מְגַדּףֵ; וְנכִרְְתהָ הַנֶּפֶשׁ 
ההַוִא, מִקּרֶֶב עמַּהָּ. 

30 Mais celui qui aurait agi ainsi de propos 
délibéré, parmi les nationaux ou parmi les 
étrangers, celui-là outrage le Seigneur! 
Cette personne sera retranchée du milieu de 
son peuple.

לא כִּי דְברַ-יהְוהָ בָּזהָ, 
וְאתֶ-מצִוְתָוֹ הֵפרַ; הכִּרֵָת תּכִּרֵָת 

הַנֶּפֶשׁ ההַוִא, עוֲ ֹנהָ בהָּ.  {פ}

31 Pour avoir méprisé la parole du 
Seigneur, pour avoir violé sa loi, cette 
personne sera certainement retranchée: elle 
est coupable!"

לב וַיּהְִיוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, בּמִַּדְבּרָ; 
וַיּמִצְְאוּ, אִישׁ מְקֹשֵׁשׁ עצִֵים--בְּיוֹם 

הַשַּׁבּתָ. 

32 Pendant leur séjour au désert, les enfants 
d'Israël trouvèrent un homme ramassant du 
bois le jour du Sabbat.

לג וַיַּקְרִיבוּ אתֹוֹ, המַּצְֹאִים אתֹוֹ 
מְקֹשֵׁשׁ עצִֵים--אֶל-מֹשׁהֶ, 

וְאֶל-אהַרֲֹן, וְאֶל, כָּל-העֵָדָה. 

33 Ceux qui l'avaient trouvé ramassant du 
bois le conduisirent devant Moïse et Aaron, 
et devant toute la communauté.

לד וַיַּנִּיחוּ אתֹוֹ, בּמִַּשׁמְרָ:  כִּי לֹא 
פרַֹשׁ, מהַ-יּעֵָשׂהֶ לוֹ.  {ס}

34 On le mit en lieu sûr, parce qu'il n'avait 
pas été expliqué comment il fallait agir à 
son égard.
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לה וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, מוֹת 
יוּמתַ הָאִישׁ; רָגוֹם אתֹוֹ בָאֲבָנִים 

כָּל-העֵָדָה, מחִוּץ למַּחֲַנהֶ. 

35 Alors l'Éternel dit à Moïse: "Cet homme 
doit être mis à mort; que toute la 
communauté le lapide hors du camp."

לו וַיּצִֹיאוּ אתֹוֹ כָּל-העֵָדָה, 
אֶל-מחִוּץ למַּחֲַנהֶ, וַיּרְִגּמְוּ אתֹוֹ 

בָּאֲבָנִים, וַיּמָתֹ:  כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ 
יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ.  {פ}

36 Et toute la communauté l'emmena hors 
du camp, et on le fit mourir à coups de 
pierres, comme l'Éternel l'avait ordonné à 
Moïse.

לז וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

37 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

לח דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ, ועְָשׂוּ להָםֶ צִיצתִ 

עַל-כַּנְפֵי בִגְדֵיהםֶ, לְדֹרֹתםָ; וְנתְָנוּ 
עַל-צִיצתִ הכַָּנףָ, פּתְִיל תּכְֵלתֶ. 

38 "Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur de 
se faire des franges aux coins de leurs 
vêtements, dans toutes leurs générations, et 
d'ajouter à la frange de chaque coin un 
cordon d'azur.

לט והְָיהָ לכָםֶ, לצְִיצתִ, וּרְאִיתםֶ 
אתֹוֹ וּזכְרְַתּםֶ אתֶ-כָּל-מצִוְ תֹ 

יהְוהָ, ועֲַשִׂיתםֶ אתֹםָ; וְלֹא-תתָוּרוּ 
אחַרֲֵי לְבַבכְםֶ, וְאחַרֲֵי עֵינֵיכםֶ, 
אֲשׁרֶ-אתַּםֶ זֹנִים, אחַרֲֵיהםֶ. 

39 Cela formera pour vous des franges dont 
la vue vous rappellera tous les 
commandements de l'Éternel, afin que vous 
les exécutiez et ne vous égariez pas à la 
suite de votre cœur et de vos yeux, qui vous 
entraînent à l'infidélité.

מ למְעַןַ תִּזכְּרְוּ, ועֲַשִׂיתםֶ 
אתֶ-כָּל-מצִוְ תָֹי; והְִיִיתםֶ קְדֹשִׁים, 

לֵאלֹהֵיכםֶ. 

40 Vous vous rappellerez ainsi et vous 
accomplirez tous mes commandements, et 
vous serez saints pour votre Dieu.
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מא אֲנִי יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ, אֲשׁרֶ 
הוֹצֵאתִי אתֶכְםֶ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ, 

להְִיוֹת לכָםֶ, לֵאלֹהִים:  אֲנִי, 
יהְוהָ אֱלֹהֵיכםֶ.  {פ}

41 Je suis l'Éternel votre Dieu, qui vous ai 
fait sortir du pays d'Egypte pour devenir 
votre Dieu, moi, l'Éternel votre Dieu!"
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LES NOMBRES - CHAPITRE 16 - ַבְּמדְִבּר

א וַיִּקּחַ קֹרַח, בּןֶ-יצִהְרָ בּןֶ-קְהתָ 
בּןֶ-לוִֵי; וְדָתןָ וַאֲבִירָם בְּנֵי אֱלִיאָב, 

וְאוֹן בּןֶ-פֶּלתֶ--בְּנֵי רְאוּבןֵ. 

1 Coré, fils de Yiçhar, fils de Kehath, fils de 
Lévi, forma un parti avec Dathan et Abirâm, 
fils d'Elïab, et On, fils de Péleth, 
descendants de Ruben.

ב וַיָּקֻמוּ לִפְנֵי מֹשׁהֶ, וַאֲנָשִׁים 
מִבְּנֵי-יִשׂרְָאֵל חמֲִשִּׁים וּמָאתָיםִ, 

נְשִׂיאֵי עֵדָה קְרִאֵי מוֹעֵד, 
אַנְשֵׁי-שׁםֵ. 

2 Ils s'avancèrent devant Moïse avec deux 
cent cinquante des enfants d'Israël, princes 
de la communauté, membres des réunions, 
personnages notables;

ג וַיִּקּהֲָלוּ עַל-מֹשׁהֶ ועְַל-אהַרֲֹן, 
וַיֹּאמרְוּ אֲלהֵםֶ רַב-לכָםֶ--כִּי 

כָל-העֵָדָה כֻּלּםָ קְדֹשִׁים, וּבתְוֹכםָ 
יהְוהָ; וּמַדּוּעַ תּתְִנַשְּׂאוּ, עַל-קְהַל 

יהְוהָ. 

3 et, s'étant attroupés autour de Moïse et 
d'Aaron, ils leur dirent: "C'en est trop de 
votre part! Toute la communauté, oui, tous 
sont des saints, et au milieu d'eux est le 
Seigneur; pourquoi donc vous érigez-vous 
en chefs de l'assemblée du Seigneur?"

ד וַיִּשׁמְעַ מֹשׁהֶ, וַיִּפֹּל עַל-פָּנָיו.  4 Moïse, en les entendant, se jeta sur sa 
face;

ה וַיְדַבּרֵ אֶל-קֹרַח וְאֶל-כָּל-עֲדָתוֹ, 
לֵאמרֹ, בֹּקֶר וְיֹדַע יהְוהָ 

אתֶ-אֲשׁרֶ-לוֹ וְאתֶ-הַקָּדוֹשׁ, 
והְִקְרִיב אֵלָיו; וְאתֵ אֲשׁרֶ 
יִבחְרַ-בּוֹ, יַקְרִיב אֵלָיו. 

5 puis il parla à Coré et à toute sa faction, 
en ces termes: "Demain, le Seigneur fera 
savoir qui est digne de lui, qui est le saint 
qu'il admet auprès de lui; celui qu'il aura 
élu, il le laissera approcher de lui.

ו זֹאת, עֲשׂוּ:  קְחוּ-לכָםֶ מחַתְּוֹת, 
קֹרַח וכְָל-עֲדָתוֹ. 

6 Faites ceci: munissez-vous d'encensoirs, 
toi Coré, et tout ton parti;
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ז וּתְנוּ בהָןֵ אֵשׁ וְשִׂימוּ עֲלֵיהןֶ 
קְטרֶֹת לִפְנֵי יהְוהָ, מחָרָ, והְָיהָ 
הָאִישׁ אֲשׁרֶ-יִבחְרַ יהְוהָ, הוּא 

הַקָּדוֹשׁ; רַב-לכָםֶ, בְּנֵי לוִֵי. 

7 mettez-y du feu et remplissez-les de 
parfum, devant le Seigneur, demain: or, 
l'homme que distinguera le Seigneur, c'est 
celui-là qui est saint. Assez donc, enfants de 
Lévi!"

ח וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, אֶל-קֹרַח:  
שׁמִעְוּ-נָא, בְּנֵי לוִֵי. 

8 Et Moïse dit à Coré: "Or, écoutez, enfants 
de Lévi.

ט המַעְַט מכִּםֶ, כִּי-הִבְדִּיל אֱלֹהֵי 
יִשׂרְָאֵל אתֶכְםֶ מעֲֵדַת יִשׂרְָאֵל, 
להְַקְרִיב אתֶכְםֶ, אֵלָיו--לעֲַבֹד, 

אתֶ-עֲבֹדַת מִשׁכְּןַ יהְוהָ, וְלעַמֲֹד 
לִפְנֵי העֵָדָה, לְשׁרְָתםָ. 

9 C'est donc peu, pour vous, que le Dieu 
d'Israël vous ait distingués de la 
communauté d'Israël, en vous admettant 
auprès de lui pour faire le service du 
tabernacle divin, et en vous plaçant en 
présence de la communauté pour la servir?

י וַיַּקְרֵב, אתְָֹ, וְאתֶ-כָּל-אחֶַיָ 
בְנֵי-לוִֵי, אתְִָּ; וּבִקַּשׁתְּםֶ, 

גּםַ-כּהְֻנּהָ. 

10 Il t'a donc approché de lui, toi et tous tes 
frères, les enfants de Lévi, et vous réclamez 
encore le sacerdoce!

יא לכָןֵ, אתַּהָ וכְָל-עֲדָתְָ--
הַנּעָֹדִים, עַל-יהְוהָ; וְאהַרֲֹן 
מהַ-הוּא, כִּי תלונו (תַלִּינוּ) 

עָלָיו. 

11 En vérité, toi et toute ta bande, c'est 
contre l'Éternel que vous vous êtes ligués; 
car Aaron, qu'est-il, pour que vous 
murmuriez contre lui?"

יב וַיִּשְׁלחַ מֹשׁהֶ, לִקְרֹא לְדָתןָ 
וְלַאֲבִירָם בְּנֵי אֱלִיאָב; וַיֹּאמרְוּ, 

לֹא נעֲַלהֶ. 

12 Moïse envoya quérir Dathan et Abirâm, 
fils d'Elïab; mais ils dirent: "Nous n'irons 
point.
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יג המַעְַט, כִּי העֱֶלִיתָנוּ מֵארֶֶץ 
זָבתַ חָלָב וּדְבַשׁ, להַמֲִיתֵנוּ, 
בּמִַּדְבּרָ:  כִּי-תִשׂתְּרֵָר עָלֵינוּ, 

גּםַ-הִשׂתְּרֵָר. 

13 Est-ce peu que tu nous aies fait sortir 
d'un pays ruisselant de lait et de miel, pour 
nous faire mourir dans ce désert, sans 
prétendre encore t'ériger en maître sur nous!

יד אףַ לֹא אֶל-ארֶֶץ זָבתַ חָלָב 
וּדְבַשׁ, הֲבִיאתָֹנוּ, ותַּתִּןֶ-לָנוּ, 

נחֲַלתַ שָׂדֶה וכָרֶָם; העֵַינֵי 
הָאֲנָשִׁים ההָםֵ, תְּנַקּרֵ--לֹא 

נעֲַלהֶ. 

14 Certes, ce n'est pas dans un pays 
abondant en lait et en miel que tu nous as 
conduits; ce ne sont champs ni vignes dont 
tu nous as procuré l'héritage! Crèveras-tu 
les yeux à ces hommes?... Nous n'irons 
point."

טו וַיּחִרַ למְֹשׁהֶ, מְאֹד, וַיֹּאמרֶ 
אֶל-יהְוהָ, אַל-תֵּפןֶ אֶל-מִנחְתָםָ; 

לֹא חמֲוֹר אחֶָד מהֵםֶ, נָשָׂאתִי, 
וְלֹא הרֲֵעתִֹי, אתֶ-אחַַד מהֵםֶ. 

15 Moïse, fort contristé, dit au Seigneur: 
"N'accueille point leur hommage! Je n'ai 
jamais pris à un seul d'entre eux son âne, je 
n'ai jamais fait de mal à un seul d'entre 
eux."

טז וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, אֶל-קֹרַח, אתַּהָ 
וכְָל-עֲדָתְָ, הֱיוּ לִפְנֵי יהְוהָ:  

אתַּהָ והָםֵ וְאהַרֲֹן, מחָרָ. 

16 Moïse dit à Coré: "Toi et tout ton parti, 
soyez devant le Seigneur, toi et eux ainsi 
qu'Aaron, demain;

יז וּקְחוּ אִישׁ מחַתְּתָוֹ, וּנתְתַּםֶ 
עֲלֵיהםֶ קְטרֶֹת, והְִקְרַבתְּםֶ לִפְנֵי 

יהְוהָ אִישׁ מחַתְּתָוֹ, חמֲִשִּׁים 
וּמָאתַיםִ מחַתְּתֹ; וְאתַּהָ וְאהַרֲֹן, 

אִישׁ מחַתְּתָוֹ. 

17 prenez chacun votre encensoir, mettez-y 
du parfum et apportez, devant le Seigneur, 
chacun votre encensoir, deux cent cinquante 
encensoirs; toi aussi et Aaron, chacun le 
sien."
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יח וַיִּקְחוּ אִישׁ מחַתְּתָוֹ, וַיּתְִּנוּ 
עֲלֵיהםֶ אֵשׁ, וַיָּשִׂימוּ עֲלֵיהםֶ, 

קְטרֶֹת; וַיּעַמְַדוּ, פּתֶחַ אהֶֹל 
מוֹעֵד--וּמֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן. 

18 Ils prirent chacun leur encensoir, y 
mirent du feu, le couvrirent de parfum et se 
placèrent à l'entrée de la tente d'assignation 
avec Moïse et Aaron.

יט וַיַּקְהֵל עֲלֵיהםֶ קֹרַח 
אתֶ-כָּל-העֵָדָה, אֶל-פּתֶחַ אהֶֹל 

מוֹעֵד; וַיּרֵָא כְבוֹד-יהְוהָ, 
אֶל-כָּל-העֵָדָה.  {ס}

19 Coré avait ameuté contre eux toute la 
communauté à l'entrée de la tente 
d'assignation. Et la gloire de l'Éternel 
apparut à toute la communauté.

כ וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן לֵאמרֹ. 

20 Et l'Éternel parla à Moïse et à Aaron en 
ces termes:

כא הִבָּדְלוּ, מתִּוְֹ העֵָדָה הַזֹּאת; 
וַאכֲַלּהֶ אתֹםָ, כּרְָגעַ. 

21 "Séparez-vous de cette communauté, je 
veux l'anéantir à l'instant!"

כב וַיִּפְּלוּ עַל-פְּנֵיהםֶ, וַיֹּאמרְוּ, 
אֵל, אֱלֹהֵי הרָוּחתֹ לכְָל-בָּשׂרָ:  

הָאִישׁ אחֶָד יחֱֶטָא, ועְַל 
כָּל-העֵָדָה תִּקְצףֹ.  {ס}

22 Mais ils tombèrent sur leur face et 
dirent: "Seigneur! Dieu des esprits de toute 
chair! Quoi, un seul homme aura péché, et 
tu t'irriterais contre la communauté tout 
entière!"

כג וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

23 Et l'Éternel parla ainsi à Moïse:

כד דַּבּרֵ אֶל-העֵָדָה, לֵאמרֹ:  
העֵָלוּ, מסִָּבִיב, למְִשׁכְּןַ-קֹרַח, דּתָןָ 

וַאֲבִירָם. 

24 "Parle à la communauté et lui dis: 
Ecartez-vous d'autour de la demeure de 
Coré, de Dathan et d'Abirâm!"
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כה וַיָּקָם מֹשׁהֶ, וַיֵּלְֶ אֶל-דּתָןָ 
וַאֲבִירָם; וַיֵּלכְוּ אחַרֲָיו, זִקְנֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

25 Moïse se releva, et alla vers Dathan et 
Abirâm, suivi des anciens d'Israël.

כו וַיְדַבּרֵ אֶל-העֵָדָה לֵאמרֹ, סוּרוּ 
נָא מעֵַל אהֳָלֵי הָאֲנָשִׁים 

הרְָשׁעִָים הָאֵלּהֶ, וְאַל-תִּגּעְוּ, 
בּכְָל-אֲשׁרֶ להָםֶ:  פּןֶ-תּסִָּפוּ, 

בּכְָל-חַטֹּאתםָ. 

26 Et il dit à la communauté: "Retirez-vous, 
de grâce, d'auprès des tentes de ces pervers, 
et ne touchez à rien qui leur appartienne, si 
vous ne voulez périr pour leurs méfaits."

כז וַיּעֵָלוּ, מעֵַל מִשׁכְּןַ-קֹרַח דּתָןָ 
וַאֲבִירָם--מסִָּבִיב; וְדָתןָ וַאֲבִירָם 

יצְָאוּ נצִָּבִים, פּתֶחַ אהֳָלֵיהםֶ, 
וּנְשֵׁיהםֶ וּבְנֵיהםֶ, וְטַפּםָ. 

27 Et ils s'éloignèrent, de toutes parts, de la 
demeure de Coré, de Dathan et d'Abirâm, 
tandis que Dathan et Abirâm s'avançaient 
fièrement à l'entrée de leurs tentes, avec 
leurs femmes, leurs fils et leurs jeunes 
enfants.

כח וַיֹּאמרֶ, מֹשׁהֶ, בְּזֹאת תֵּדְעוּן, 
כִּי-יהְוהָ שְׁלחַָנִי לעֲַשׂוֹת אתֵ 

כָּל-המַּעֲַשִׂים הָאֵלּהֶ:  כִּי-לֹא, 
מִלִּבִּי. 

28 Alors Moïse dit: "Par ceci vous 
reconnaîtrez que c'est l'Éternel qui m'a 
donné mission d'accomplir toutes ces 
choses, que je n'ai rien fait de mon chef:

כט אםִ-כּמְוֹת כָּל-הָאָדָם, ימְתֻוּן 
אֵלּהֶ, וּפְקֻדּתַ כָּל-הָאָדָם, יִפָּקֵד 

עֲלֵיהםֶ--לֹא יהְוהָ, שְׁלחָָנִי. 

29 si ces gens meurent comme meurent tous 
les hommes; si la commune destinée des 
hommes doit être aussi la leur, ce n'est pas 
Dieu qui m'a envoyé.
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ל וְאםִ-בּרְִיאהָ יִברְָא יהְוהָ, 
וּפצָתְהָ הָאֲדָמהָ אתֶ-פִּיהָ וּבָלעְהָ 

אתֹםָ וְאתֶ-כָּל-אֲשׁרֶ להָםֶ, וְירְָדוּ 
חַיִּים, שְׁאֹלהָ--וִידַעתְּםֶ, כִּי נִאצֲוּ 

הָאֲנָשִׁים הָאֵלּהֶ אתֶ-יהְוהָ. 

30 Mais si l'Éternel produit un phénomène; 
si la terre ouvre son sein pour les engloutir 
avec tout ce qui est à eux, et qu'ils 
descendent vivants dans la tombe, vous 
saurez alors que ces hommes ont offensé 
l'Éternel."

לא וַיהְִי, כּכְַלּתֹוֹ, לְדַבּרֵ, אתֵ 
כָּל-הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ; ותִַּבָּקַע 
הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ תּחַתְֵּיהםֶ. 

31 Or, comme il achevait de prononcer ces 
paroles, le sol qui les portait se fendit,

לב ותִַּפתְּחַ הָארֶָץ אתֶ-פִּיהָ, 
ותִַּבְלעַ אתֹםָ וְאתֶ-בּתֵָּיהםֶ, וְאתֵ 

כָּל-הָאָדָם אֲשׁרֶ לְקֹרַח, וְאתֵ 
כָּל-הרְָכוּשׁ. 

32 la terre ouvrit son sein et les dévora, eux 
et leurs maisons, et tous les gens de Coré, et 
tous leurs biens.

לג וַיּרְֵדוּ הםֵ וכְָל-אֲשׁרֶ להָםֶ, 
חַיִּים--שְׁאֹלהָ; ותַּכְסַ עֲלֵיהםֶ 
הָארֶָץ, וַיֹּאבְדוּ מתִּוְֹ הַקּהָָל. 

33 Ils descendirent, eux et tous les leurs, 
vivants dans la tombe; la terre se referma 
sur eux, et ils disparurent du milieu de 
l'assemblée.

לד וכְָל-יִשׂרְָאֵל, אֲשׁרֶ 
סְבִיבתֵֹיהםֶ--נסָוּ לְקֹלםָ:  כִּי 
אמָרְוּ, פּןֶ-תִּבְלעֵָנוּ הָארֶָץ. 

34 Et tous les Israélites qui étaient autour 
d'eux s'enfuirent à leurs cris, disant:"La 
terre pourrait bien nous engloutir!"

לה וְאֵשׁ יצְָאהָ, מֵאתֵ יהְוהָ; 
ותַֹּאכַל, אתֵ החַמֲִשִּׁים וּמָאתַיםִ 

אִישׁ, מַקְרִיבֵי, הַקְּטרֶֹת.  {ס}

35 Puis un feu s'élança de devant le 
Seigneur, et consuma les deux cent 
cinquante hommes qui avaient offert 
l'encens.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 17 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

ב אמֱרֹ אֶל-אֶלעְָזרָ בּןֶ-אהַרֲֹן 
הכַּהֹןֵ, וְירֵָם אתֶ-המַּחַתְּתֹ מִבֵּין 

הַשּרְֵׂפהָ, וְאתֶ-הָאֵשׁ, 
זרְֵה-הָלְאהָ:  כִּי, קָדֵשׁוּ. 

2 "Dis à Eléazar, fils d'Aaron le pontife, de 
retirer les encensoirs du milieu de 
l'embrasement et d'en disperser le feu au 
loin; car ils sont devenus saints.

ג אתֵ מחַתְּוֹת החַַטָּאִים הָאֵלּהֶ 
בְּנַפְשׁתֹםָ, ועְָשׂוּ אתֹםָ רִקּעֵֻי 

--כִּי-הִקְרִיבםֻ  פחִַים צִפּוּי למִַּזְבּחֵַ
לִפְנֵי-יהְוהָ, וַיִּקְדָּשׁוּ; וְיהְִיוּ לְאוֹת, 

לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל. 

3 Les encensoirs de ces hommes, coupables 
de leur propre mort, on les transformera en 
plaques minces dont on revêtira l'autel, 
parce qu'ils ont été présentés devant le 
Seigneur et sont devenus saints; et ils 
serviront d'enseignement aux enfants 
d'Israël."

ד וַיִּקּחַ אֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ, אתֵ 
מחַתְּוֹת הַנּחְֹשׁתֶ, אֲשׁרֶ הִקְרִיבוּ, 

הַשּרְֻׂפִים; וַירְַקּעְוּם, צִפּוּי 
למִַּזְבּחֵַ. 

4 Et le pontife Eléazar prit les encensoirs 
d'airain qu'avaient apportés ceux qui furent 
brûlés, et on les lamina pour en revêtir 
l'autel:

ה זכִּרָוֹן לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל, למְעַןַ אֲשׁרֶ 
לֹא-יִקְרַב אִישׁ זרָ אֲשׁרֶ לֹא מִזּרֶַע 

אהַרֲֹן הוּא, להְַקְטִיר קְטרֶֹת, 
לִפְנֵי יהְוהָ; וְלֹא-יהְִיהֶ כְקֹרַח 

וכְעֲַדָתוֹ, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ 
בְּיַד-מֹשׁהֶ לוֹ.  {פ}

5 signe commémoratif pour les enfants 
d'Israël, afin que nul profane, étranger à la 
race d'Aaron, ne s'ingérât de faire fumer 
l'encens devant l'Éternel et ne subît le sort 
de Coré et de sa faction, tel que l'Éternel le 
lui avait annoncé par l'organe de Moïse.
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ו וַיִּלֹּנוּ כָּל-עֲדַת בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
ממִּחָרֳָת, עַל-מֹשׁהֶ ועְַל-אהַרֲֹן, 
לֵאמרֹ:  אתַּםֶ המֲתִּםֶ, אתֶ-עםַ 

יהְוהָ. 

6 Toute la communauté des enfants d'Israël 
murmura, le lendemain, contre Moïse et 
Aaron, en disant: "C'est vous qui avez tué le 
peuple de l'Éternel!"

ז וַיהְִי, בּהְִקּהֵָל העֵָדָה עַל-מֹשׁהֶ 
ועְַל-אהַרֲֹן, וַיִּפְנוּ אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד, 

והְִנּהֵ כסִּהָוּ העֶָנןָ; וַיּרֵָא, כְּבוֹד 
יהְוהָ. 

7 Or, comme la communauté s'attroupait 
contre Moïse et contre Aaron, ils se 
tournèrent vers la tente d'assignation, et 
voici que la nuée la couvrait et la gloire du 
Seigneur apparut.

ח וַיָּבֹא מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, אֶל-פְּנֵי 
אהֶֹל מוֹעֵד.  {ס}

8 Moïse et Aaron s'avancèrent jusque 
devant la tente d'assignation.

ט וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  9 Et l'Éternel parla à Moïse, disant:

י הרֵֹמּוּ, מתִּוְֹ העֵָדָה הַזֹּאת, 
וַאכֲַלּהֶ אתֹםָ, כּרְָגעַ; וַיִּפְּלוּ, 

עַל-פְּנֵיהםֶ. 

10 "Eloignez-vous du milieu de cette 
communauté, je veux l'anéantir à l'instant!" 
Et ils se jetèrent sur leur face.

יא וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֶל-אהַרֲֹן, קַח 
אתֶ-המַּחַתְּהָ ותְןֶ-עָלֶיהָ אֵשׁ מעֵַל 

המִַּזְבּחֵַ וְשִׂים קְטרֶֹת, והְוֹלְֵ 
מהְרֵָה אֶל-העֵָדָה, וכְַפּרֵ עֲלֵיהםֶ:  
כִּי-יצָָא הַקּצֶףֶ מִלִּפְנֵי יהְוהָ, החֵֵל 

הַנָּגףֶ. 

11 Et Moïse dit à Aaron: "Saisis l'encensoir, 
mets-y du feu de l'autel, pose le parfum, et 
porte-le sur le champ au milieu de la 
communauté pour effacer leur faute; car le 
Seigneur a laissé éclater sa colère, déjà le 
fléau commence!"
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יב וַיִּקּחַ אהַרֲֹן כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ מֹשׁהֶ, 
וַיּרָָץ אֶל-תּוְֹ הַקּהָָל, והְִנּהֵ החֵֵל 
הַנֶּגףֶ, בּעָםָ; וַיּתִּןֵ, אתֶ-הַקְּטרֶֹת, 

וַיכְַפּרֵ, עַל-העָםָ. 

12 Aaron prit l'encensoir, comme l'avait dit 
Moïse, et s'élança au milieu de l'assemblée, 
où déjà le fléau avait commencé à sévir; et 
il posa le parfum, et il fit expiation sur le 
peuple.

יג וַיּעַמֲֹד בֵּין-המַּתִֵים, וּבֵין 
החַַיִּים; ותַּעֵצָרַ, המַַּגֵּפהָ. 

13 Il s'interposa ainsi entre les morts et les 
vivants, et la mortalité s'arrêta.

יד וַיּהְִיוּ, המַּתִֵים בּמַַּגֵּפהָ, 
ארְַבּעָהָ עָשׂרָ אֶלףֶ, וּשְׁבעַ מֵאוֹת--
מִלְּבַד המַּתִֵים, עַל-דְּברַ-קֹרַח. 

14 Les victimes de cette mortalité furent au 
nombre de quatorze mille sept cents, outre 
ceux qui avaient péri à cause de Coré.

טו וַיָּשָׁב אהַרֲֹן אֶל-מֹשׁהֶ, 
אֶל-פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד; והְמַַּגֵּפהָ, 

נעֶצֱרָָה.  {פ}

15 Aaron retourna auprès de Moïse, à 
l'entrée de la tente d'assignation, lorsque la 
mortalité eut cessé.

טז וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

16 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

יז דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְקַח 
מֵאתִּםָ מַטּהֶ מַטּהֶ לְבֵית אָב 

מֵאתֵ כָּל-נְשִׂיאהֵםֶ לְבֵית אֲבתֹםָ--
שְׁנֵים עָשׂרָ, מַטּוֹת:  אִישׁ 

אתֶ-שׁמְוֹ, תּכִתְֹּב עַל-מַטּהֵוּ. 

17 "Annonce aux enfants d'Israël que tu 
dois recevoir d'eux une verge 
respectivement par famille paternelle, de la 
part de tous leurs chefs de familles 
paternelles, ensemble douze verges; le nom 
de chacun, tu l'écriras sur sa verge.

יח וְאתֵ שׁםֵ אהַרֲֹן, תּכִתְֹּב 
עַל-מַטּהֵ לוִֵי:  כִּי מַטּהֶ אחֶָד, 

לרְֹאשׁ בֵּית אֲבוֹתםָ. 

18 Et le nom d'Aaron, tu l'écriras sur la 
verge de Lévi, car il faut une seule verge 
par chef de famille paternelle.
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יט והְִנּחַתְּםָ, בְּאהֶֹל מוֹעֵד--לִפְנֵי, 
העֵָדוּת, אֲשׁרֶ אוִּעֵָד לכָםֶ, שׁמָּהָ. 

19 Tu les déposeras dans la tente 
d'assignation, devant le statut où je vous 
donne habituellement rendez-vous.

כ והְָיהָ, הָאִישׁ אֲשׁרֶ אֶבחְרַ-בּוֹ--
מַטּהֵוּ יִפרְָח; והֲַשׁכִּתִֹי מעֵָלַי, 

אתֶ-תְּלֻנּוֹת בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, אֲשׁרֶ הםֵ 
מַלִּינםִ, עֲלֵיכםֶ. 

20 Or, l'homme que j'aurai élu, sa verge 
fleurira, et ainsi mettrai-je fin à ces 
murmures contre moi, que les enfants 
d'Israël profèrent à cause de vous."

כא וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
וַיּתְִּנוּ אֵלָיו כָּל-נְשִׂיאֵיהםֶ מַטּהֶ 
לְנָשִׂיא אחֶָד מַטּהֶ לְנָשִׂיא אחֶָד 

לְבֵית אֲבתֹםָ--שְׁנֵים עָשׂרָ, מַטּוֹת; 
וּמַטּהֵ אהַרֲֹן, בּתְוְֹ מַטּוֹתםָ. 

21 Moïse parla aux enfants d'Israël; et tous 
leurs phylarques lui remirent chacun une 
verge, selon leurs familles paternelles, 
ensemble douze verges; et la verge d'Aaron 
fut jointe aux leurs.

כב וַיַּנּחַ מֹשׁהֶ אתֶ-המַַּטּתֹ, לִפְנֵי 
יהְוהָ, בְּאהֶֹל, העֵָדֻת. 

22 Moïse déposa ces verges devant le 
Seigneur, dans la tente du statut.

כג וַיהְִי ממִּחָרֳָת, וַיָּבֹא מֹשׁהֶ 
אֶל-אהֶֹל העֵָדוּת, והְִנּהֵ פּרַָח 

מַטּהֵ-אהַרֲֹן, לְבֵית לוִֵי; וַיּצֵֹא פרֶַח 
וַיּצָץֵ צִיץ, וַיִּגמְֹל שְׁקֵדִים. 

23 Or, le lendemain, Moïse entra dans la 
tente du statut, et voici qu'avait fleuri la 
verge d'Aaron, déposée pour la famille de 
Lévi: il y avait germé des boutons, éclos des 
fleurs, mûri des amandes.

כד וַיּצֵֹא מֹשׁהֶ אתֶ-כָּל-המַַּטּתֹ 
מִלִּפְנֵי יהְוהָ, אֶל-כָּל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; 

וַיּרְִאוּ וַיִּקְחוּ, אִישׁ מַטּהֵוּ.  {פ}

24 Moïse retira toutes les verges de devant 
le Seigneur et les exposa devant les enfants 
d'Israël: ils les regardèrent, et reprirent 
chacun la sienne.
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כה וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, הָשֵׁב 
אתֶ-מַטּהֵ אהַרֲֹן לִפְנֵי העֵָדוּת, 

למְִשׁמְרֶֶת לְאוֹת, לִבְנֵי-מרִֶי; 
וּתכְַל תְּלוּנּתֹםָ מעֵָלַי, וְלֹא ימָתֻוּ. 

25 Et l'Éternel dit à Moïse: "Replace la 
verge d'Aaron devant le statut, comme signe 
durable à l'encontre des rebelles; tu feras 
cesser par là leurs murmures contre moi, et 
ils ne mourront point."

כו וַיּעַַשׂ, מֹשׁהֶ:  כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ 
יהְוהָ אתֹוֹ, כּןֵ עָשׂהָ.  {פ}

26 Moïse obéit: comme l'Éternel lui avait 
ordonné, ainsi fit-il.

כז וַיֹּאמרְוּ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵאמרֹ:  הןֵ גּוָעְַנוּ אָבַדְנוּ, כֻּלָּנוּ 

אָבָדְנוּ. 

27 Les enfants d'Israël parlèrent ainsi à 
Moïse: "Certes, c'est fait de nous, nous 
sommes perdus, tous perdus!

כח כֹּל הַקּרֵָב הַקּרֵָב אֶל-מִשׁכְּןַ 
יהְוהָ, ימָוּת; הַאםִ תּמְַנוּ, לִגוְ עַֹ.  

{ס}

28 Quiconque s'approche tant soit peu de la 
résidence du Seigneur est frappé de mort: 
sommes-nous donc tous destinés à périr?"
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LES NOMBRES - CHAPITRE 18 - ַבְּמדְִבּר

א וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-אהַרֲֹן, אתַּהָ 
וּבָנֶיָ וּבֵית-אָבִיָ אתְִָּ, תִּשְׂאוּ 
אתֶ-עוֲ ןֹ המִַּקְדָּשׁ; וְאתַּהָ וּבָנֶיָ 
אתְִָּ, תִּשְׂאוּ אתֶ-עוֲ ןֹ כּהְֻנּתַכְםֶ. 

1 L'Éternel dit à Aaron: "Toi et tes fils et la 
famille de ton père, vous serez responsables 
des délits du sanctuaire; toi et tes fils, vous 
serez responsables des atteintes à votre 
sacerdoce.

ב וְגםַ אתֶ-אחֶַיָ מַטּהֵ לוִֵי שֵׁבֶט 
אָבִיָ, הַקְרֵב אתְִָּ, וְיִלּוָוּ עָלֶיָ, 

וִישׁרְָתוָּ; וְאתַּהָ וּבָנֶיָ אתְִָּ, 
לִפְנֵי אהֶֹל העֵָדֻת. 

2 Et cependant, tes frères, la tribu de Lévi, 
tribu de ton père, admets-les auprès de toi; 
qu'ils s'associent à toi et te servent, tandis 
qu'avec tes fils tu seras devant la tente du 
statut.

ג וְשׁמָרְוּ, מִשׁמְרְַתְָּ, וּמִשׁמְרֶֶת, 
כָּל-הָאהֶֹל:  אְַ אֶל-כְּלֵי הַקֹּדֶשׁ 

וְאֶל-המִַּזְבּחֵַ לֹא יִקְרָבוּ, 
וְלֹא-ימָתֻוּ גםַ-הםֵ גּםַ-אתַּםֶ. 

3 Ils garderont ton observance et celle de 
toute la tente; toutefois, qu'ils n'approchent 
point des vases sacrés ni de l'autel, sous 
peine de mort pour eux comme pour vous.

ד וְנִלוְוּ עָלֶיָ--וְשׁמָרְוּ 
אתֶ-מִשׁמְרֶֶת אהֶֹל מוֹעֵד, לכְֹל 

עֲבֹדַת הָאהֶֹל; וְזרָ, לֹא-יִקְרַב 
אֲלֵיכםֶ. 

4 Mais ils te seront attachés pour veiller à la 
garde de la tente d'assignation, en tout ce 
qui concerne la tente, et empêcher qu'un 
profane ne s'approche de vous.

ה וּשׁמְרְַתּםֶ, אתֵ מִשׁמְרֶֶת 
הַקֹּדֶשׁ, וְאתֵ, מִשׁמְרֶֶת המִַּזְבּחֵַ; 

וְלֹא-יהְִיהֶ עוֹד קֶצףֶ, עַל-בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל. 

5 Vous garderez ainsi l'observance du 
sanctuaire et celle de l'autel, et les enfants 
d'Israël ne seront plus exposés à ma colère.
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ו וַאֲנִי, הִנּהֵ לָקַחתְִּי אתֶ-אחֲֵיכםֶ 
הַלוְִיּםִ, מתִּוְֹ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל--לכָםֶ 

מתַָּנהָ נתְֻנִים, לַיהוהָ, לעֲַבֹד, 
אתֶ-עֲבֹדַת אהֶֹל מוֹעֵד. 

6 Car moi-même j'ai choisi vos frères, les 
Lévites, entre les enfants d'Israël: ils sont à 
vous, octroyés en don pour l'Éternel, pour 
faire le service de la tente d'assignation.

ז וְאתַּהָ וּבָנֶיָ אתְִָּ תִּשׁמְרְוּ 
אתֶ-כּהְֻנּתַכְםֶ לכְָל-דְּברַ המִַּזְבּחֵַ, 

וּלמְִבֵּית לַפּרָֹכתֶ--ועֲַבַדְתּםֶ; 
עֲבֹדַת מתַָּנהָ, אתֶּןֵ 

אתֶ-כּהְֻנּתַכְםֶ, והְַזּרָ הַקּרֵָב, 
יוּמתָ.  {פ}

7 Et toi, et tes fils avec toi, vous veillerez à 
votre ministère, que vous avez à exercer 
pour toutes les choses de l'autel et dans 
l'enceinte du voile. C'est comme fonction 
privilégiée que je vous donne le sacerdoce, 
et le profane qui y participerait serait frappé 
de mort."

ח וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-אהַרֲֹן, וַאֲנִי 
הִנּהֵ נתָתִַּי לְָ, אתֶ-מִשׁמְרֶֶת 

תּרְוּמתָֹי:  לכְָל-קָדְשֵׁי בְנֵי-יִשׂרְָאֵל 
לְָ נתְתִַּים למְָשׁחְהָ, וּלְבָנֶיָ--

לחְָק-עוֹלםָ. 

8 L'Éternel parla encore ainsi à Aaron: 
"Moi-même aussi, je te confie le soin de 
mes offrandes: prélevées sur toutes les 
choses saintes des enfants d'Israël, je les 
assigne, par prérogative, à toi et à tes fils, 
comme revenu perpétuel.

ט זהֶ-יהְִיהֶ לְָ מִקֹּדֶשׁ הַקֳּדָשִׁים, 
מןִ-הָאֵשׁ:  כָּל-קָרְבָּנםָ 

לכְָל-מִנחְתָםָ וּלכְָל-חַטָּאתםָ, 
וּלכְָל-אֲשׁמָםָ אֲשׁרֶ יָשִׁיבוּ לִי--

קֹדֶשׁ קָדָשִׁים לְָ הוּא, וּלְבָנֶיָ. 

9 Voici ce qui t'appartiendra entre les 
saintetés éminentes, sauf ce qui doit être 
brûlé: toutes les offrandes, soit oblations, 
soit expiatoires ou délictifs quelconques, 
dont on me fera hommage, appartiendront 
comme saintetés éminentes à toi et à tes fils.

י בְּקֹדֶשׁ הַקֳּדָשִׁים, תֹּאכְלֶנּוּ; 
כָּל-זכָרָ יֹאכַל אתֹוֹ, קֹדֶשׁ 

יהְִיהֶ-לְָּ. 

10 C'est en très saint lieu que tu les 
consommeras; tout mâle peut en manger; ce 
sera pour toi une chose sainte.
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יא וְזהֶ-לְָּ תּרְוּמתַ מתַָּנםָ, 
לכְָל-תְּנוּפתֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל--לְָ 

נתְתִַּים וּלְבָנֶיָ וְלִבְנתֶֹיָ אתְִָּ, 
לחְָק-עוֹלםָ:  כָּל-טהָוֹר בְּבֵיתְָ, 

יֹאכַל אתֹוֹ. 

11 Ce qui est encore à toi, c'est le 
prélèvement de leurs offrandes et de toutes 
les offrandes balancées par les enfants 
d'Israël: je te les attribue, ainsi qu'à tes fils 
et à tes filles, comme droit perpétuel; tout 
membre pur de ta famille peut en manger.

יב כֹּל חֵלֶב יצִהְרָ, וכְָל-חֵלֶב 
תִּירוֹשׁ וְדָגןָ--רֵאשִׁיתםָ אֲשׁרֶ-יתְִּנוּ 

לַיהוהָ, לְָ נתְתִַּים. 

12 Tout le meilleur de l'huile, tout le 
meilleur du vin et du blé, les prémices qu'ils 
en doivent offrir au Seigneur, je te les 
donne.

יג בּכִּוּרֵי כָּל-אֲשׁרֶ בְּארְַצםָ, 
אֲשׁרֶ-יָבִיאוּ לַיהוהָ--לְָ יהְִיהֶ:  

כָּל-טהָוֹר בְּבֵיתְָ, יֹאכְלֶנּוּ. 

13 Tous les premiers produits de leur terre, 
qu'ils apporteront au Seigneur, seront à toi; 
tout membre pur de ta famille en peut 
manger.

יד כָּל-חרֵֶם בְּיִשׂרְָאֵל, לְָ יהְִיהֶ.  14 Toute chose dévouée par interdit, en 
Israël, t'appartiendra.

טו כָּל-פֶּטרֶ רֶחםֶ לכְָל-בָּשׂרָ 
אֲשׁרֶ-יַקְרִיבוּ לַיהוהָ, בָּאָדָם 

וּבַבּהְמֵהָ--יהְִיהֶ-לְָּ:  אְַ פָּדֹה 
תִפְדּהֶ, אתֵ בּכְוֹר הָאָדָם, וְאתֵ 

בּכְוֹר-הַבּהְמֵהָ הַטּמְֵאהָ, תִּפְדּהֶ. 

15 Tout premier fruit des entrailles d'une 
créature quelconque, lequel doit être offert 
au Seigneur, homme ou bête, sera à toi. 
Seulement, tu devras libérer le premier-né 
de l'homme, et le premier-né d'un animal 
impur, tu le libéreras aussi.

טז וּפְדוּיוָ, מִבּןֶ-חֹדֶשׁ תִּפְדּהֶ, 
בּעְרְֶכְָּ, כּסֶףֶ חמֲֵשׁתֶ שְׁקָלִים 
בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ:  עֶשׂרְִים גּרֵָה, 

הוּא. 

16 Quant au rachat, tu l'accorderas à partir 
de l'âge d'un mois, au taux de cinq sicles 
d'argent, selon le sicle du sanctuaire, valant 
vingt ghêra.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!107

�

יז אְַ בּכְוֹר-שׁוֹר אוֹ-בכְוֹר כֶּשֶׂב 
אוֹ-בכְוֹר עֵז, לֹא תִפְדּהֶ--קֹדֶשׁ 

הםֵ:  אתֶ-דּמָםָ תִּזרְֹק 
עַל-המִַּזְבּחֵַ, וְאתֶ-חֶלְבּםָ 

תַּקְטִיר--אִשּהֶׁ לרְֵיחַ נִיחחַֹ, 
לַיהוהָ. 

17 Mais le premier-né de la vache, ni celui 
de la brebis, ni celui de la chèvre, tu ne 
peux les libérer: ils sont saints. Tu 
répandras leur sang sur l'autel, tu y feras 
fumer leur graisse, combustion d'odeur 
agréable à l'Éternel,

יח וּבְשׂרָָם, יהְִיהֶ-לְָּ:  כּחֲַזהֵ 
התְַּנוּפהָ וּכְשׁוֹק הַיּמִָין, לְָ 

יהְִיהֶ. 

18 et leur chair sera pour toi: comme la 
poitrine balancée et comme la cuisse droite, 
elle t'appartiendra.

יט כֹּל תּרְוּמתֹ הַקֳּדָשִׁים, אֲשׁרֶ 
ירִָימוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל לַיהוהָ--נתָתִַּי 

לְָ וּלְבָנֶיָ וְלִבְנתֶֹיָ אתְִָּ, 
לחְָק-עוֹלםָ:  בּרְִית מֶלחַ עוֹלםָ 

הוִא לִפְנֵי יהְוהָ, לְָ וּלְזרְַעֲָ 
אתְִָּ. 

19 Tous les prélèvements que les Israélites 
ont à faire sur les choses saintes en 
l'honneur de l'Éternel, je te les accorde, 
ainsi qu'à tes fils et à tes filles, comme 
revenu perpétuel. C'est une alliance de sel, 
inaltérable, établie de par l'Éternel à ton 
profit et au profit de ta postérité."

כ וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-אהַרֲֹן, בְּארְַצםָ 
לֹא תִנחְָל, וחְֵלֶק, לֹא-יהְִיהֶ לְָ 
בּתְוֹכםָ:  אֲנִי חֶלְקְָ וְנחֲַלתְָָ, 

בּתְוְֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל.  {ס}

20 Dieu dit encore à Aaron: "Tu ne 
posséderas point sur leur territoire, et aucun 
lot ne sera le tien parmi eux: c'est moi qui 
suis ton lot et ta possession au milieu des 
enfants d'Israël.

כא וְלִבְנֵי לוִֵי, הִנּהֵ נתָתִַּי 
כָּל-מעֲַשׂרֵ בְּיִשׂרְָאֵל לְנחֲַלהָ, חֵלףֶ 

עֲבֹדָתםָ אֲשׁרֶ-הםֵ עֹבְדִים, 
אתֶ-עֲבֹדַת אהֶֹל מוֹעֵד. 

21 Quant aux enfants de Lévi, je leur donne 
pour héritage toute dîme en Israël, en 
échange du service dont ils sont chargés, du 
service de la tente d'assignation.
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כב וְלֹא-יִקְרְבוּ עוֹד בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
אֶל-אהֶֹל מוֹעֵד, לָשֵׂאת חֵטְא, 

למָוּת. 

22 Que désormais les enfants d'Israël 
n'approchent plus de la tente d'assignation: 
ils se chargeraient d'un péché mortel.

כג ועְָבַד הַלּוִֵי הוּא, אתֶ-עֲבֹדַת 
אהֶֹל מוֹעֵד, והְםֵ, יִשְׂאוּ עוֲ ֹנםָ:  
חֻקּתַ עוֹלםָ, לְדֹרֹתֵיכםֶ, וּבתְוְֹ 
בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, לֹא יִנחְֲלוּ נחֲַלהָ. 

23 Que le Lévite, lui, fasse son office dans 
la tente d'assignation, et alors eux-mêmes 
porteront leur faute: statut perpétuel. Mais, 
parmi les enfants d'Israël, ils ne recevront 
point de patrimoine.

כד כִּי אתֶ-מעְַשׂרַ בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
אֲשׁרֶ ירִָימוּ לַיהוהָ תּרְוּמהָ, נתָתִַּי 

לַלוְִיּםִ, לְנחֲַלהָ; עַל-כּןֵ, אמָרְַתִּי 
להָםֶ, בּתְוְֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, לֹא 

יִנחְֲלוּ נחֲַלהָ.  {פ}

24 Car la dîme que les enfants d'Israël 
prélèveront pour le Seigneur, comme tribut, 
je la donne aux Lévites comme patrimoine; 
c'est pourquoi je leur déclare qu'ils n'auront 
point de patrimoine entre les enfants 
d'Israël."

כה וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

25 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

כו וְאֶל-הַלוְִיּםִ תְּדַבּרֵ, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ, כִּי-תִקְחוּ מֵאתֵ 

בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל אתֶ-המַּעֲַשׂרֵ אֲשׁרֶ 
נתָתִַּי לכָםֶ מֵאתִּםָ, בְּנחֲַלתַכְםֶ--
והַרֲֵמתֹםֶ ממִֶּנּוּ תּרְוּמתַ יהְוהָ, 

מעֲַשׂרֵ מןִ-המַּעֲַשׂרֵ. 

26 "Parle aussi aux Lévites et dis-leur: 
Lorsque vous aurez reçu des enfants d'Israël 
la dîme que je vous donne de leur part, pour 
votre héritage, vous prélèverez là-dessus, 
comme impôt de l'Éternel, la dîme de la 
dîme.

כז וְנחְֶשַׁב לכָםֶ, תּרְוּמתַכְםֶ--
כַּדָּגןָ, מןִ-הַגּרֶֹן, וכְמְַלֵאהָ, 

מןִ-הַיָּקֶב. 

27 Cet impôt sera considéré par vous 
comme le blé prélevé de la grange et 
comme la liqueur prélevée du pressoir.
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כח כּןֵ תּרִָימוּ גםַ-אתַּםֶ, תּרְוּמתַ 
יהְוהָ, מכִֹּל מעְַשׂרְֹתֵיכםֶ, אֲשׁרֶ 

תִּקְחוּ מֵאתֵ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; וּנתְתַּםֶ 
ממִֶּנּוּ אתֶ-תּרְוּמתַ יהְוהָ, לְאהַרֲֹן 

הכַּהֹןֵ. 

28 C'est ainsi que vous prélèverez, vous 
aussi, le tribut de l'Éternel, sur toutes les 
dîmes que vous percevrez des enfants 
d'Israël; et vous remettrez ce tribut de 
l'Éternel au pontife Aaron.

כט מכִֹּל, מתְַּנתֵֹיכםֶ, תּרִָימוּ, אתֵ 
כָּל-תּרְוּמתַ יהְוהָ:  מכִָּל-חֶלְבּוֹ--

אתֶ-מִקְדְּשׁוֹ, ממִֶּנּוּ. 

29 Sur toutes vos donations, vous 
réserverez entière cette part de l'Éternel, 
prélevant sur le meilleur ce qu'on en doit 
consacrer.

ל וְאמָרְַתָּ, אֲלהֵםֶ:  בּהַרֲִימכְםֶ 
אתֶ-חֶלְבּוֹ, ממִֶּנּוּ, וְנחְֶשַׁב לַלוְִיּםִ, 

כּתְִבוּאתַ גּרֶֹן וכְתְִבוּאתַ יָקֶב. 

30 Dis-leur encore: Quand vous en aurez 
prélevé le meilleur, le reste équivaudra pour 
vous, Lévites, au produit de la grange, à 
celui du pressoir;

לא וַאכֲַלתְּםֶ אתֹוֹ בּכְָל-מָקוֹם, 
אתַּםֶ וּבֵיתכְםֶ:  כִּי-שׂכָרָ הוּא 
לכָםֶ, חֵלףֶ עֲבֹדַתכְםֶ בְּאהֶֹל 

מוֹעֵד. 

31 et vous pourrez le consommer en tout 
lieu, vous et votre famille, car c'est un 
salaire pour vous, en retour de votre service 
dans la tente d'assignation.

לב וְלֹא-תִשְׂאוּ עָלָיו חֵטְא, 
בּהַרֲִימכְםֶ אתֶ-חֶלְבּוֹ ממִֶּנּוּ; 
וְאתֶ-קָדְשֵׁי בְנֵי-יִשׂרְָאֵל לֹא 

תחְַלְּלוּ, וְלֹא תמָוּתוּ.  {פ}

32 Vous n'aurez, sur ce point, aucun péché à 
votre charge, dès que vous aurez prélevé 
cette meilleure part; mais pour les saintetés 
des enfants d'Israël, n'y portez pas atteinte, 
si vous ne voulez encourir la mort."
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LES NOMBRES - CHAPITRE 19 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן לֵאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse et à Aaron en ces 
termes:

ב זֹאת חֻקּתַ התַּוֹרָה, אֲשׁרֶ-צוִּהָ 
יהְוהָ לֵאמרֹ:  דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל, וְיִקְחוּ אֵלֶיָ פרָָה אֲדֻמּהָ 
תּמְִימהָ אֲשׁרֶ אֵין-בּהָּ מוּם, אֲשׁרֶ 

לֹא-עָלהָ עָלֶיהָ, עֹל. 

2 "Ceci est un statut de la loi qu'a prescrit 
l'Éternel, savoir: Avertis les enfants d'Israël 
de te choisir une vache rousse, intacte, sans 
aucun défaut, et qui n'ait pas encore porté le 
joug.

ג וּנתְתַּםֶ אתֹהָּ, אֶל-אֶלעְָזרָ 
הכַּהֹןֵ; והְוֹצִיא אתֹהָּ אֶל-מחִוּץ 
למַּחֲַנהֶ, וְשׁחַָט אתֹהָּ לְפָנָיו. 

3 Vous la remettrez au pontife Eléazar; il la 
fera conduire hors du camp, et on 
l'immolera en sa présence.

ד וְלָקַח אֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ, מִדּמָהָּ--
בְּאצְֶבּעָוֹ; והְִזּהָ אֶל-נכֹחַ פְּנֵי 

אהֶֹל-מוֹעֵד, מִדּמָהָּ--שֶׁבעַ 
פּעְמִָים. 

4 Le pontife Eléazar prendra du sang de 
l'animal avec le doigt, et il fera, en les 
dirigeant vers la face de la tente 
d'assignation, sept aspersions de ce sang.

ה וְשׂרַָף אתֶ-הַפּרָָה, לעְֵינָיו:  
אתֶ-ערָֹהּ וְאתֶ-בְּשׂרָָהּ וְאתֶ-דּמָהָּ, 

עַל-פּרְִשׁהָּ יִשׂרְֹף. 

5 Alors on brûlera la vache sous ses yeux: 
sa peau, sa chair et son sang, on les brûlera 
avec sa fiente.

ו וְלָקַח הכַּהֹןֵ, עץֵ ארֶֶז וְאֵזוֹב--
וּשְׁנִי תוֹלעָתַ; והְִשְׁלִיְ, אֶל-תּוְֹ 

שׂרְֵפתַ הַפּרָָה. 

6 Le pontife prendra du bois de cèdre, de 
l'hysope et de l'écarlate, qu'il jettera dans le 
feu où se consume la vache.
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ז וכְִבּסֶ בְּגָדָיו הכַּהֹןֵ, ורְָחץַ בְּשׂרָוֹ 
בּמַַּיםִ, וְאחַרַ, יָבֹא אֶל-המַּחֲַנהֶ; 

וְטמֵָא הכַּהֹןֵ, עַד-העָרֶָב. 

7 Puis ce pontife lavera ses vêtements, 
baignera son corps dans l'eau, et alors il 
rentrera au camp; mais il restera impur 
jusqu'au soir.

ח והְַשּרֵֹׂף אתֹהָּ--יכְַבּסֵ בְּגָדָיו 
בּמַַּיםִ, ורְָחץַ בְּשׂרָוֹ בּמַָּיםִ; וְטמֵָא, 

עַד-העָרֶָב. 

8 Celui qui aura brûlé la vache nettoiera ses 
vêtements dans l'eau, baignera dans l'eau 
son corps, et restera impur jusqu'au soir.

ט וְאסָףַ אִישׁ טהָוֹר, אתֵ אֵפרֶ 
הַפּרָָה, והְִנִּיחַ מחִוּץ למַּחֲַנהֶ, 
בּמְָקוֹם טהָוֹר; והְָיתְהָ לעֲַדַת 

בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל למְִשׁמְרֶֶת, למְֵי נִדּהָ--
חַטָּאת הוִא. 

9 Cependant un homme pur recueillera les 
cendres de la vache et les déposera hors du 
camp, en lieu pur, où elles resteront en 
dépôt, pour la communauté des enfants 
d'Israël, en vue de l'eau lustrale: c'est un 
purificatoire.

י וכְִבּסֶ הָאסֹףֵ אתֶ-אֵפרֶ הַפּרָָה, 
אתֶ-בְּגָדָיו, וְטמֵָא, עַד-העָרֶָב; 

והְָיתְהָ לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל, וְלַגּרֵ הַגּרָ 
בּתְוֹכםָ--לחְֻקּתַ עוֹלםָ. 

10 Celui qui aura recueilli les cendres de la 
vache lavera ses vêtements, et sera impur 
jusqu'au soir. Et ceci sera, pour les enfants 
d'Israël et pour l'étranger établi parmi eux, 
un statut invariable:

יא הַנֹּגעֵַ בּמְתֵ, לכְָל-נֶפֶשׁ אָדָם--
וְטמֵָא, שִׁבעְתַ ימִָים. 

11 celui qui touchera au cadavre d'un être 
humain quelconque sera impur durant sept 
jours.

יב הוּא יתִחְַטָּא-בוֹ בַּיּוֹם 
הַשְּׁלִישִׁי, וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי--יִטהְרָ; 
וְאםִ-לֹא יתִחְַטָּא בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי, 

וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי--לֹא יִטהְרָ. 

12 Qu'il se purifie au moyen de ces cendres, 
le troisième et le septième jour, et il sera 
pur; mais s'il ne s'est pas purifié, le 
troisième et le septième jour, il ne sera point 
pur.
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יג כָּל-הַנֹּגעֵַ בּמְתֵ בְּנֶפֶשׁ הָאָדָם 
אֲשׁרֶ-ימָוּת וְלֹא יתִחְַטָּא, 

אתֶ-מִשׁכְּןַ יהְוהָ טמִֵּא--וְנכִרְְתהָ 
הַנֶּפֶשׁ ההַוִא, מִיִּשׂרְָאֵל:  כִּי מֵי 
נִדּהָ לֹא-זרַֹק עָלָיו, טמֵָא יהְִיהֶ--

עוֹד, טמְֻאתָוֹ בוֹ. 

13 Quiconque a touché à un cadavre, au 
corps d'une personne morte, et ne se purifie 
point, souille la résidence du Seigneur, et 
cette existence sera retranchée d'Israël: 
parce que l'eau lustrale n'a pas été lancée 
sur lui, souillé qu'il est, il gardera sa 
souillure.

יד זֹאת, התַּוֹרָה, אָדָם, כִּי-ימָוּת 
בְּאהֶֹל:  כָּל-הַבָּא אֶל-הָאהֶֹל 

וכְָל-אֲשׁרֶ בָּאהֶֹל, יִטמְָא שִׁבעְתַ 
ימִָים. 

14 Voici la règle, lorsqu'il se trouve un mort 
dans une tente: quiconque entre dans cette 
tente, et tout ce qu'elle renferme, sera impur 
durant sept jours;

טו וכְֹל כְּלִי פתָוּחַ, אֲשׁרֶ 
אֵין-צמִָיד פּתִָיל עָלָיו--טמֵָא, 

הוּא. 

15 et tout vase découvert, qui n'est pas 
entièrement clos d'un couvercle, sera impur.

טז וכְֹל אֲשׁרֶ-יִגּעַ עַל-פְּנֵי הַשָּׂדֶה, 
בּחֲַלַל-חרֶֶב אוֹ במְתֵ, אוֹ-בעְצֶםֶ 
אָדָם, אוֹ בְקָברֶ--יִטמְָא, שִׁבעְתַ 

ימִָים. 

16 Quiconque touchera, en pleine 
campagne, au corps d'un homme tué par le 
glaive ou mort naturellement, ou à un 
ossement humain ou à un sépulcre, sera 
souillé durant sept jours.

יז וְלָקְחוּ, לַטּמֵָא, מעֲֵפרַ, שׂרְֵפתַ 
החַַטָּאת; וְנתָןַ עָלָיו מַיםִ חַיִּים, 

אֶל-כֶּלִי. 

17 Pour purifier l'impur, on prendra des 
cendres provenant de la combustion du 
purificatoire, auxquelles on mêlera de l'eau 
vive dans un vase.
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יח וְלָקַח אֵזוֹב וְטָבַל בּמַַּיםִ, אִישׁ 
טהָוֹר, והְִזּהָ עַל-הָאהֶֹל 

ועְַל-כָּל-הכֵַּלִים, ועְַל-הַנְּפָשׁוֹת 
אֲשׁרֶ הָיוּ-שׁםָ; ועְַל-הַנֹּגעֵַ, בּעַצֶםֶ 
אוֹ בחֶָלָל, אוֹ במַּתֵ, אוֹ בַקָּברֶ. 

18 Et un homme pur prendra de l'hysope, la 
trempera dans l'eau et aspergera la tente, 
ainsi que tous les vases et les personnes qui 
s'y trouvaient; pareillement, celui qui aurait 
touché à l'ossement, à l'homme tué ou mort 
naturellement, ou au sépulcre.

יט והְִזּהָ הַטּהָרֹ עַל-הַטּמֵָא, בַּיּוֹם 
הַשְּׁלִישִׁי וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי; וחְִטְּאוֹ 

בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, וכְִבּסֶ בְּגָדָיו ורְָחץַ 
בּמַַּיםִ וְטהָרֵ בּעָרֶָב. 

19 L'homme pur fera donc aspersion sur 
l'impur, au troisième et au septième jour; et 
lorsqu'il l'aura purifié le septième jour, 
l'autre lavera ses vêtements, se baignera 
dans l'eau, et sera pur le soir.

כ וְאִישׁ אֲשׁרֶ-יִטמְָא וְלֹא יתִחְַטָּא, 
וְנכִרְְתהָ הַנֶּפֶשׁ ההַוִא מתִּוְֹ 
הַקּהָָל:  כִּי אתֶ-מִקְדַּשׁ יהְוהָ 
טמִֵּא, מֵי נִדּהָ לֹא-זרַֹק עָלָיו--

טמֵָא הוּא. 

20 Mais l'individu qui, devenu impur, ne se 
purifierait pas, celui-là sera retranché du 
sein de l'assemblée, car il a souillé le 
sanctuaire du Seigneur: l'eau lustrale n'a pas 
été jetée sur lui, il reste impur.

כא והְָיתְהָ להָםֶ, לחְֻקּתַ עוֹלםָ; 
וּמַזּהֵ מֵי-הַנִּדּהָ, יכְַבּסֵ בְּגָדָיו, 

והְַנֹּגעֵַ בּמְֵי הַנִּדּהָ, יִטמְָא 
עַד-העָרֶָב. 

21 Ce sera pour eux une règle invariable. 
Quant à celui qui aura fait aspersion de l'eau 
lustrale, il lavera ses vêtements, et celui qui 
touchera à l'eau lustrale sera impur jusqu'au 
soir.

כב וכְֹל אֲשׁרֶ-יִגּעַ-בּוֹ הַטּמֵָא, 
יִטמְָא; והְַנֶּפֶשׁ הַנֹּגעַתַ, תִּטמְָא 

עַד-העָרֶָב.  {פ}

22 Tout ce que touchera l'impur sera souillé; 
et la personne qui le touchera sera souillée 
jusqu'au soir."
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LES NOMBRES - CHAPITRE 20 - ַבְּמדְִבּר

א וַיָּבֹאוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל כָּל-העֵָדָה 
מִדְבּרַ-צןִ, בּחַֹדֶשׁ הרִָאשׁוֹן, וַיֵּשֶׁב 
העָםָ, בְּקָדֵשׁ; ותַּמָתָ שׁםָ מרְִיםָ, 

ותִַּקָּברֵ שׁםָ. 

1 Les enfants d'Israël, toute la communauté, 
arrivèrent au désert de Cîn, dans le premier 
mois, et le peuple s'arrêta à Kadêch. 
Miryam mourut en ce lieu et y fut ensevelie.

ב וְלֹא-הָיהָ מַיםִ, לעֵָדָה; וַיִּקּהֲָלוּ, 
עַל-מֹשׁהֶ ועְַל-אהַרֲֹן. 

2 Or, la communauté manqua d'eau, et ils 
s'ameutèrent contre Moïse et Aaron;

ג וַיּרֶָב העָםָ, עםִ-מֹשׁהֶ; וַיֹּאמרְוּ 
לֵאמרֹ, וְלוּ גוָעְַנוּ בִּגוְעַ אחֵַינוּ 

לִפְנֵי יהְוהָ. 

3 et le peuple chercha querelle à Moïse, et 
ils parlèrent ainsi: "Ah! Que ne sommes-
nous morts quand sont morts nos frères 
devant l'Éternel!

ד וְלמָהָ הֲבֵאתםֶ אתֶ-קְהַל יהְוהָ, 
אֶל-המִַּדְבּרָ הַזּהֶ, למָוּת שׁםָ, 

אֲנחְַנוּ וּבעְִירֵנוּ. 

4 Et pourquoi avez-vous conduit le peuple 
de Dieu dans ce désert, pour y périr, nous et 
notre bétail?

ה וְלמָהָ העֱֶלִיתֻנוּ, ממִּצִרְַיםִ, 
להְָבִיא אתָֹנוּ, אֶל-המַָּקוֹם הרָָע 

הַזּהֶ:  לֹא מְקוֹם זרֶַע, וּתְאֵנהָ 
וְגֶפןֶ ורְִמּוֹן, וּמַיםִ אַיןִ, לִשׁתְּוֹת. 

5 Et pourquoi nous avez-vous fait quitter 
l'Egypte pour nous amener en ce méchant 
pays, qui n'est pas un pays de culture, où il 
n'y a ni figuiers, ni vignes, ni grenadiers, ni 
eau à boire!"

ו וַיָּבֹא מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן מִפְּנֵי הַקּהָָל, 
אֶל-פּתֶחַ אהֶֹל מוֹעֵד, וַיִּפְּלוּ, 

עַל-פְּנֵיהםֶ; וַיּרֵָא כְבוֹד-יהְוהָ, 
אֲלֵיהםֶ.  {פ}

6 Moïse et Aaron, assaillis par la multitude, 
se dirigèrent vers l'entrée de la tente 
d'assignation et se jetèrent sur leur face; et 
la majesté divine leur apparut.
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ז וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  7 Et l'Éternel parla ainsi à Moïse:

ח קַח אתֶ-המַַּטּהֶ, והְַקְהֵל 
אתֶ-העֵָדָה אתַּהָ וְאהַרֲֹן אחִָיָ, 
וְדִבּרְַתּםֶ אֶל-הסֶַּלעַ לעְֵינֵיהםֶ, 

וְנתָןַ מֵימָיו; והְוֹצֵאתָ להָםֶ מַיםִ 
מןִ-הסֶַּלעַ, והְִשְׁקִיתָ אתֶ-העֵָדָה 

וְאתֶ-בּעְִירָם. 

8 "Prends la verge et assemble la 
communauté, toi ainsi qu'Aaron ton frère, et 
dites au rocher, en leur présence, de donner 
ses eaux: tu feras couler, pour eux, de l'eau 
de ce rocher, et tu désaltéreras la 
communauté et son bétail."

ט וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ אתֶ-המַַּטּהֶ, מִלִּפְנֵי 
יהְוהָ, כַּאֲשׁרֶ, צוִּהָוּ. 

9 Moïse prit la verge de devant l'Éternel, 
comme il le lui avait ordonné.

י וַיַּקְהִלוּ מֹשׁהֶ וְאהַרֲֹן, 
אתֶ-הַקּהָָל--אֶל-פְּנֵי הסַָּלעַ; 

וַיֹּאמרֶ להָםֶ, שׁמִעְוּ-נָא המַּרִֹים--
המֲןִ-הסֶַּלעַ הַזּהֶ, נוֹצִיא לכָםֶ 

מָיםִ. 

10 Puis Moïse et Aaron convoquèrent 
l'assemblée devant le rocher, et il leur 
dit:"Or, écoutez, ô rebelles! Est-ce que de 
ce rocher nous pouvons faire sortir de l'eau 
pour vous?"

יא וַיּרֶָם מֹשׁהֶ אתֶ-יָדוֹ, וַיְַּ 
אתֶ-הסֶַּלעַ בּמְַטּהֵוּ--פּעַמֲָיםִ; 

וַיּצְֵאוּ מַיםִ רַבִּים, ותֵַּשׁתְְּ העֵָדָה 
וּבעְִירָם.  {ס}

11 Et Moïse leva la main, et il frappa le 
rocher de sa verge par deux fois; il en sortit 
de l'eau en abondance, et la communauté et 
ses bêtes en burent.

יב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן, יעַןַ לֹא-הֶאמֱַנתְּםֶ בִּי, 

להְַקְדִּישֵׁנִי לעְֵינֵי בְּנֵי יִשׂרְָאֵל--
לכָןֵ, לֹא תָבִיאוּ אתֶ-הַקּהָָל הַזּהֶ, 

אֶל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ-נתָתִַּי להָםֶ. 

12 Mais l'Éternel dit à Moïse et à Aaron: 
"Puisque vous n'avez pas assez cru en moi 
pour me sanctifier aux yeux des enfants 
d'Israël, aussi ne conduirez-vous point ce 
peuple dans le pays que je leur ai donné."
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יג המֵּהָ מֵי מרְִיבהָ, אֲשׁרֶ-רָבוּ 
בְנֵי-יִשׂרְָאֵל אתֶ-יהְוהָ; וַיִּקָּדֵשׁ, 

בּםָ.  {ס}

13 Ce sont là les eaux de Meriba, parce que 
les enfants d'Israël contestèrent contre le 
Seigneur, qui fit éclater sa sainteté par elles.

יד וַיִּשְׁלחַ מֹשׁהֶ מַלְאכִָים מִקָּדֵשׁ, 
אֶל-מֶלְֶ אֱדוֹם:  כּהֹ אמָרַ, אחִָיָ 

יִשׂרְָאֵל, אתַּהָ יָדַעתְָּ, אתֵ 
כָּל-התְַּלָאהָ אֲשׁרֶ מצְָאתְָנוּ. 

14 Moïse envoya, de Kadêch, des députés 
au roi d'Edom: "Ainsi parle ton frère Israël: 
tu connais toutes les tribulations que nous 
avons éprouvées.

טו וַיּרְֵדוּ אֲבתֵֹינוּ מצִרְַימְהָ, וַנֵּשֶׁב 
בּמְצִרְַיםִ ימִָים רַבִּים; וַיּרֵָעוּ לָנוּ 

מצִרְַיםִ, וְלַאֲבתֵֹינוּ. 

15 Jadis, nos pères descendirent en Egypte, 
et nous y avons demeuré de longs jours; 
puis les Egyptiens ont agi méchamment 
envers nous et nos pères.

טז וַנּצִעְַק אֶל-יהְוהָ, וַיִּשׁמְעַ 
קֹלֵנוּ, וַיִּשְׁלחַ מַלְאְָ, וַיּצִֹאֵנוּ 

ממִּצִרְָיםִ; והְִנּהֵ אֲנחְַנוּ בְקָדֵשׁ, 
עִיר קְצהֵ גְבוּלֶָ. 

16 Mais nous avons Imploré l'Éternel, et il a 
entendu notre voix, et il a envoyé un 
mandataire, qui nous a fait sortir de 
l'Egypte. Or, nous voici à Kadêch, ville qui 
confine à ta frontière.

יז נעְַבּרְָה-נָּא בְארְַצֶָ, לֹא נעֲַברֹ 
בְּשָׂדֶה וּבכְרֶֶם, וְלֹא נִשׁתְּהֶ, מֵי 

בְארֵ:  דּרְֶֶ המֶַּלְֶ נֵלְֵ, לֹא נִטּהֶ 
ימִָין וּשׂמְֹאול, עַד אֲשׁרֶ-נעֲַברֹ, 

גְּבֻלֶָ. 

17 Permets-nous de traverser ton pays! 
Nous ne passerons pas par tes champs ni 
par tes vignes, et nous ne boirons point de 
l'eau des citernes; nous suivrons la route 
royale, sans nous en écarter à droite ou à 
gauche, jusqu'à ce que nous ayons passé ta 
frontière."

יח וַיֹּאמרֶ אֵלָיו אֱדוֹם, לֹא תעֲַברֹ 
בִּי--פּןֶ-בּחַרֶֶב, אצֵֵא לִקְרָאתֶָ. 

18 Edom lui répondit: "Tu ne traverseras 
point mon pays, car je me porterais en 
armes à ta rencontre."
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יט וַיֹּאמרְוּ אֵלָיו בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, 
בּמַסְִלּהָ נעֲַלהֶ, וְאםִ-מֵימֶיָ 

נִשׁתְּהֶ אֲנִי וּמִקְנַי, וְנתָתִַּי מכִרְָם; 
רַק אֵין-דָּברָ, בּרְַגְלַי אעֱֶברָֹה. 

19 Les enfants d'Israël lui dirent: "C'est par 
la chaussée que nous voulons monter, et si 
nous buvons de ton eau, moi ou mes 
bestiaux, j'en paierai le prix; mais il n'en 
sera rien, je ne ferai que traverser à pied."

כ וַיֹּאמרֶ, לֹא תעֲַברֹ; וַיּצֵֵא אֱדוֹם 
לִקְרָאתוֹ, בּעְםַ כָּבֵד וּבְיָד חֲזָקָה. 

20 Il répliqua: "Tu ne passeras point!" Et 
Edom s'avança à sa rencontre, en grande 
multitude et à main armée.

כא וַימְָאןֵ אֱדוֹם, נתְןֹ אתֶ-יִשׂרְָאֵל, 
עֲברֹ, בִּגְבֻלוֹ; וַיֵּט יִשׂרְָאֵל, מעֵָלָיו.  

{פ}

21 Edom ayant donc refusé à Israël la 
permission de traverser son territoire, Israël 
prit une autre direction.

כב וַיּסִעְוּ, מִקָּדֵשׁ; וַיָּבֹאוּ 
בְנֵי-יִשׂרְָאֵל כָּל-העֵָדָה, הרֹ ההָרָ. 

22 Ils partirent de Kadêch, et les enfants 
d'Israël en masse arrivèrent à Hor-la-
Montagne

כג וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ 
וְאֶל-אהַרֲֹן, בּהְרֹ ההָרָ, עַל-גְּבוּל 

ארֶֶץ-אֱדוֹם, לֵאמרֹ. 

23 L'Éternel parla à Moïse et à Aaron, à 
Hor-la-Montagne, sur les confins du pays 
d'Edom, en ces termes:

כד יֵאסָףֵ אהַרֲֹן, אֶל-עמַָּיו, כִּי לֹא 
יָבֹא אֶל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ נתָתִַּי לִבְנֵי 

יִשׂרְָאֵל--עַל אֲשׁרֶ-מרְִיתםֶ אתֶ-פִּי, 
למְֵי מרְִיבהָ. 

24 "Aaron doit rejoindre ses pères; car il 
n'entrera point dans le pays que j'ai donné 
aux enfants d'Israël, attendu que vous avez 
dérogé à ma parole au sujet des eaux de 
Meriba.

כה קַח, אתֶ-אהַרֲֹן, וְאתֶ-אֶלעְָזרָ, 
בְּנוֹ; והְעַַל אתֹםָ, הרֹ ההָרָ. 

25 Prends donc Aaron avec Eléazar, son 
fils, et fais-les monter sur le mont Hor;

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!118

�

כו והְַפְשֵׁט אתֶ-אהַרֲֹן אתֶ-בְּגָדָיו, 
והְִלְבַּשׁתְּםָ אתֶ-אֶלעְָזרָ בְּנוֹ; 

וְאהַרֲֹן יֵאסָףֵ, וּמתֵ שׁםָ. 

26 dépouille Aaron de son costume, et 
revêts-en Eléazar, son fils: alors Aaron 
rejoindra ses pères et il mourra là."

כז וַיּעַַשׂ מֹשׁהֶ, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ; 
וַיּעֲַלוּ אֶל-הרֹ ההָרָ, לעְֵינֵי 

כָּל-העֵָדָה. 

27 Moïse fit comme avait ordonné l'Éternel: 
ils gravirent le mont Hor à la vue de toute la 
communauté.

כח וַיַּפְשֵׁט מֹשׁהֶ אתֶ-אהַרֲֹן 
אתֶ-בְּגָדָיו, וַיַּלְבֵּשׁ אתֹםָ 

אתֶ-אֶלעְָזרָ בְּנוֹ, וַיּמָתָ אהַרֲֹן שׁםָ, 
בּרְֹאשׁ ההָרָ; וַיּרֵֶד מֹשׁהֶ וְאֶלעְָזרָ, 

מןִ-ההָרָ. 

28 Et Moïse dépouilla Aaron de son 
costume, le fit revêtir à Eléazar, son fils, et 
Aaron mourut là, au sommet de la 
montagne. Moïse et Eléazar redescendirent 
la montagne.

כט וַיּרְִאוּ, כָּל-העֵָדָה, כִּי גוָעַ, 
אהַרֲֹן; וַיִּבכְּוּ אתֶ-אהַרֲֹן שְׁלֹשִׁים 

יוֹם, כֹּל בֵּית יִשׂרְָאֵל.  {ס}

29 La communauté voyant qu'Aaron avait 
cessé de vivre, toute la maison d'Israël le 
pleura trente jours.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 21 - ַבְּמדְִבּר

א וַיִּשׁמְעַ הכְַּנעֲַנִי מֶלְֶ-ערֲָד, יֹשֵׁב 
הַנֶּגֶב, כִּי בָּא יִשׂרְָאֵל, דּרְֶֶ 

הָאתֲרִָים; וַיִּלּחָםֶ, בְּיִשׂרְָאֵל, וַיִּשְׁבְּ 
ממִֶּנּוּ, שֶׁבִי. 

1 Le Cananéen, roi d'Arad, qui habitait au 
midi, ayant appris qu'Israël s'acheminait par 
ces régions, attaqua les Israélites et en fit 
quelques-uns prisonniers.

ב וַיִּדּרַ יִשׂרְָאֵל נֶדֶר לַיהוהָ, 
וַיֹּאמרַ:  אםִ-נתָןֹ תּתִּןֵ אתֶ-העָםָ 

הַזּהֶ, בְּיָדִי--והְחַרֲַמתְִּי, 
אתֶ-ערֵָיהםֶ. 

2 Mais Israël fit un vœu à l'Éternel en 
disant: "Si tu livres ce peuple en mon 
pouvoir, je vouerais ses villes à l'anathème."

ג וַיִּשׁמְעַ יהְוהָ בְּקוֹל יִשׂרְָאֵל, 
וַיּתִּןֵ אתֶ-הכְַּנעֲַנִי, וַיּחַרֲֵם אתֶהְםֶ, 

וְאתֶ-ערֵָיהםֶ; וַיִּקְרָא 
שׁםֵ-המַָּקוֹם, חרְָמהָ.  {פ}

3 L'Éternel écouta la voix d'Israël et lui 
livra les Cananéens; et on les frappa 
d'anathème, eux et leurs villes, et l'on donna 
à ce lieu le nom de Horma.

ד וַיּסִעְוּ מהֵרֹ ההָרָ, דּרְֶֶ יםַ-סוּף, 
לסְִבֹב, אתֶ-ארֶֶץ אֱדוֹם; ותִַּקְצרַ 

נֶפֶשׁ-העָםָ, בַּדּרְֶָ. 

4 Ils partirent de Hor-la-Montagne dans la 
direction de la mer des Joncs, pour tourner 
le pays d'Edom. Le peuple perdit courage 
pendant cette marche,

ה וַיְדַבּרֵ העָםָ, בֵּאלֹהִים וּבמְֹשׁהֶ, 
למָהָ העֱֶלִיתֻנוּ ממִּצִרְַיםִ, למָוּת 

בּמִַּדְבּרָ:  כִּי אֵין לחֶםֶ, וְאֵין מַיםִ, 
וְנַפְשֵׁנוּ קָצהָ, בַּלּחֶםֶ הַקְּלֹקֵל. 

5 et il se plaignit de Dieu et de Moïse: 
"Pourquoi nous avez-vous tirés de l'Egypte, 
pour nous faire mourir dans ce désert? Car 
il n'y a point de pain, point d'eau, et nous 
sommes excédés de ce misérable aliment."
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ו וַיְשַׁלּחַ יהְוהָ בּעָםָ, אתֵ 
הַנּחְָשִׁים הַשּרְָׂפִים, וַיְנַשּכְׁוּ, 

אתֶ-העָםָ; וַיּמָתָ עםַ-רָב, 
מִיִּשׂרְָאֵל. 

6 Alors l'Éternel suscita contre le peuple les 
serpents brûlants, qui mordirent le peuple, 
et il périt une multitude d'Israélites.

ז וַיָּבֹא העָםָ אֶל-מֹשׁהֶ וַיֹּאמרְוּ 
חָטָאנוּ, כִּי-דִבּרְַנוּ בַיהוהָ וָבְָ--

התְִפַּלֵּל אֶל-יהְוהָ, וְיסָרֵ מעֵָלֵינוּ 
אתֶ-הַנּחָָשׁ; וַיּתְִפַּלֵּל מֹשׁהֶ, בּעְַד 

העָםָ. 

7 Et le peuple s'adressa à Moïse, et ils 
dirent: "Nous avons péché en parlant contre 
l'Éternel et contre toi; intercède auprès de 
l'Éternel, pour qu'il détourne de nous ces 
serpents!" Et Moïse intercéda pour le 
peuple.

ח וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, עֲשׂהֵ 
לְָ שׂרָָף, וְשִׂים אתֹוֹ, עַל-נסֵ; 

והְָיהָ, כָּל-הַנָּשׁוְּ, ורְָאהָ אתֹוֹ, 
וחָָי. 

8 L'Éternel dit à Moïse: "Fais toi-même un 
serpent et place-le au haut d'une perche: 
quiconque aura été mordu, qu'il le regarde 
et il vivra!"

ט וַיּעַַשׂ מֹשׁהֶ נחְַשׁ נחְֹשׁתֶ, 
וַיְשׂמִהֵוּ עַל-הַנּסֵ; והְָיהָ, אםִ-נָשְַׁ 
הַנּחָָשׁ אתֶ-אִישׁ--והְִבִּיט אֶל-נחְַשׁ 

הַנּחְֹשׁתֶ, וחָָי. 

9 Et Moïse fit un serpent d'airain, le fixa sur 
une perche; et alors, si quelqu'un était 
mordu par un serpent, il levait les yeux vers 
le serpent d'airain et était sauvé.

י וַיּסִעְוּ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; וַיּחֲַנוּ, 
בְּאֹבתֹ. 

10 Les enfants d'Israël levèrent le camp, 
puis campèrent à Oboth.

יא וַיּסִעְוּ, מֵאֹבתֹ; וַיּחֲַנוּ בּעְִיֵּי 
העֲָברִָים, בּמִַּדְבּרָ אֲשׁרֶ עַל-פְּנֵי 

מוֹאָב, ממִִּזרְַח, הַשּמֶָׁשׁ. 

11 Partis d'Oboth, ils campèrent à lyyê-
Haabarîm, dans le désert situé devant 
Moab, vers le soleil levant.
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יב מִשּםָׁ, נסָעָוּ; וַיּחֲַנוּ, בְּנחַַל 
זרֶָד. 

12 De là ils repartirent et campèrent dans la 
vallée de Zéred.

יג מִשּםָׁ, נסָעָוּ, וַיּחֲַנוּ מעֵֵברֶ 
ארְַנוֹן אֲשׁרֶ בּמִַּדְבּרָ, הַיּצֵֹא מִגְּבֻל 

הָאמֱרִֹי:  כִּי ארְַנוֹן גְּבוּל מוֹאָב, 
בֵּין מוֹאָב וּבֵין הָאמֱרִֹי. 

13 De là ils repartirent et campèrent sur la 
rive de l'Arnon située dans le désert et 
partant du territoire des Amorréens; car 
l'Arnon est la frontière de Moab, entre 
Moab et le territoire amorréen.

יד עַל-כּןֵ, יֵאמָרַ, בּסְֵפרֶ, מִלחְמֲתֹ 
יהְוהָ:  אתֶ-והֵָב בּסְוּפהָ, 

וְאתֶ-הַנּחְָלִים ארְַנוֹן. 

14 C'est pourquoi l'on cite, dans l'histoire 
des guerres du Seigneur, "Vaheb en Soufa, 
et les affluents de l'Arnon;

טו וְאֶשֶׁד, הַנּחְָלִים, אֲשׁרֶ נָטהָ, 
לְשֶׁבתֶ ערָ; וְנִשׁעְןַ, לִגְבוּל מוֹאָב. 

15 et encore le bassin des rivières, qui 
s'étend vers Chébeth-Ar et confine à la 
frontière de Moab..."

טז וּמִשּםָׁ, בְּארֵָה:  הוִא הַבְּארֵ, 
אֲשׁרֶ אמָרַ יהְוהָ למְֹשׁהֶ, אסֱףֹ 
אתֶ-העָםָ, וְאתְֶּנהָ להָםֶ מָיםִ.  

{ס}

16 Puis, ils gagnèrent Beêr, ce puits à 
propos duquel le Seigneur dit à 
Moïse:"Assemble le peuple, je veux lui 
donner de l'eau."

יז אָז יָשִׁיר יִשׂרְָאֵל, אתֶ-הַשִּׁירָה 
הַזֹּאת:  עֲלִי בְארֵ, עֱנוּ-להָּ. 

17 C'est alors qu'Israël chanta ce cantique: 
"Jaillis, ô source! Acclamez-la!...

יח בְּארֵ חֲפרָוּהָ שׂרִָים, כּרָוּהָ 
נְדִיבֵי העָםָ, בּמִחְֹקֵק, 

בּמְִשׁעְֲנתֹםָ; וּממִִּדְבּרָ, מתַָּנהָ. 

18 Ce puits, des princes l'ont creusé, les 
plus grands du peuple l'ont ouvert, avec le 
sceptre, avec leurs verges!..." Et de Midbar 
ils allèrent à Mattana;

יט וּממִּתַָּנהָ, נחֲַלִיאֵל; 
וּמִנּחֲַלִיאֵל, בּמָוֹת. 

19 de Mattana à Nahalïel; de Nahalïel à 
Bamoth;
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כ וּמִבּמָוֹת, הַגַּיְא אֲשׁרֶ בִּשְׂדֵה 
מוֹאָב--רֹאשׁ, הַפּסְִגּהָ; וְנִשְׁקָפהָ, 

עַל-פְּנֵי הַיְשִׁימןֹ.  {פ}

20 et de Bamoth, au plateau qui est dans la 
campagne de Moab, au sommet du Pisga, 
d'où l'on découvrait l'étendue du désert.

כא וַיִּשְׁלחַ יִשׂרְָאֵל מַלְאכִָים, 
אֶל-סִיחןֹ מֶלְֶ-הָאמֱרִֹי לֵאמרֹ. 

21 Israël envoya des députés à Sihôn, roi 
des Amorréens, pour lui dire:

כב אעְֶבּרְָה בְארְַצֶָ, לֹא נִטּהֶ 
בְּשָׂדֶה וּבכְרֶֶם--לֹא נִשׁתְּהֶ, מֵי 

בְארֵ:  בְּדֶרְֶ המֶַּלְֶ נֵלְֵ, עַד 
אֲשׁרֶ-נעֲַברֹ גְּבֻלֶָ. 

22 "Je voudrais passer par ton pays. Nous 
ne traverserons ni champs ni vignobles, 
nous ne boirons point de l'eau des citernes; 
nous irons par la route royale, jusqu'à ce 
que nous ayons passé ta frontière."

כג וְלֹא-נתָןַ סִיחןֹ אתֶ-יִשׂרְָאֵל, 
עֲברֹ בִּגְבֻלוֹ, וַיֶּאסֱףֹ סִיחןֹ 

אתֶ-כָּל-עמַּוֹ וַיּצֵֵא לִקְרַאת יִשׂרְָאֵל 
המִַּדְבּרָָה, וַיָּבֹא יהָצְהָ; וַיִּלּחָםֶ, 

בְּיִשׂרְָאֵל. 

23 Mais Sihôn ne permit point à Israël de 
traverser son territoire; et Sihôn rassembla 
tout son peuple, marcha à la rencontre 
d'Israël, vers le désert et atteignit Yahça, où 
il livra la bataille à Israël.

כד וַיּכַּהֵוּ יִשׂרְָאֵל, לְפִי-חרֶָב; 
וַיִּירַשׁ אתֶ-ארְַצוֹ מֵארְַנןֹ, עַד-יַבֹּק 

עַד-בְּנֵי עמַּוֹן--כִּי עַז, גְּבוּל בְּנֵי 
עמַּוֹן. 

24 Israël le passa au fil de l'épée, et il 
conquît son pays depuis l'Arnon jusqu'au 
Jaboc, jusqu'aux possessions des 
Ammonites; car elle était forte, la frontière 
des enfants d'Ammon.

כה וַיִּקּחַ, יִשׂרְָאֵל, אתֵ 
כָּל-העֶרִָים, הָאֵלּהֶ; וַיֵּשֶׁב יִשׂרְָאֵל 

בּכְָל-ערֵָי הָאמֱרִֹי, בּחְֶשְׁבּוֹן 
וּבכְָל-בְּנתֶֹיהָ. 

25 Israël s'empara de toutes ces villes; et il 
s'établit dans toutes les villes des 
Amorréens, à Hesbon et dans toutes ses 
dépendances.
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כו כִּי חֶשְׁבּוֹן--עִיר סִיחןֹ מֶלְֶ 
הָאמֱרִֹי, הוִא; והְוּא נִלחְםַ, בּמְֶלְֶ 

מוֹאָב הרִָאשׁוֹן, וַיִּקּחַ 
אתֶ-כָּל-ארְַצוֹ מִיָּדוֹ, עַד-ארְַנןֹ. 

26 Car Hesbon était devenue la ville de 
Sihôn, roi des Amorréens, celui-ci ayant fait 
la guerre au précédent roi de Moab, et lui 
ayant pris tout son territoire jusqu'à l'Arnon.

כז עַל-כּןֵ יֹאמרְוּ המַֹּשְׁלִים, בֹּאוּ 
חֶשְׁבּוֹן; תִּבָּנהֶ ותְכִּוֹנןֵ, עִיר 

סִיחוֹן. 

27 C'est à ce propos que les poètes disaient: 
"Venez à Hesbon! Cité de Sihôn, qu'elle se 
relève et s'affermisse!

כח כִּי-אֵשׁ יצְָאהָ מחֵֶשְׁבּוֹן, 
להֶָבהָ מִקּרְִיתַ סִיחןֹ:  אכְָלהָ ערָ 

מוֹאָב, בּעֲַלֵי בּמָוֹת ארְַנןֹ. 

28 Car un feu a jailli de Hesbon, une 
flamme, de la ville de Sihôn, qui a dévoré 
Ar-en-Moab, les maîtres des hauteurs 
d'Arnon.

כט אוֹי-לְָ מוֹאָב, אָבַדְתָּ 
עםַ-כּמְוֹשׁ; נתָןַ בָּנָיו פְּלֵיטםִ 
וּבְנתָֹיו בַּשְּׁבִית, למְֶלְֶ אמֱרִֹי 

סִיחוֹן. 

29 C'est fait de toi. Moab! Tu es perdu, 
peuple de Camôs!... Ses fils, il les laisse 
mettre en fuite, ses filles, emmener 
captives, par un roi amorréen, par Sihôn!

ל וַנִּירָם אָבַד חֶשְׁבּוֹן, עַד-דִּיבןֹ; 
וַנַּשִּׁים עַד-נֹפחַ, אֲשׁרֶ 

עַד-מֵידְבָא. 

30 Hesbon perdu, nous les avons poursuivis 
de nos traits jusqu'à Dibôn; nous avons 
dévasté jusqu'à Nôfah, même jusqu'à 
Mèdeba!..."

לא וַיֵּשֶׁב, יִשׂרְָאֵל, בְּארֶֶץ, 
הָאמֱרִֹי. 

31 Israël s'établit donc dans le pays des 
Amorréens.

לב וַיִּשְׁלחַ מֹשׁהֶ לרְַגֵּל אתֶ-יעְַזרֵ, 
וַיִּלכְְּדוּ בְּנתֶֹיהָ; ויירש (וַיּוֹרֶשׁ), 

אתֶ-הָאמֱרִֹי אֲשׁרֶ-שׁםָ. 

32 Moïse envoya explorer Yazêr; on 
s'empara de ses dépendances, et l'on 
déposséda les Amorréens qui y 
demeuraient.
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לג וַיִּפְנוּ, וַיּעֲַלוּ, דּרְֶֶ, הַבָּשׁןָ; 
וַיּצֵֵא עוֹג מֶלְֶ-הַבָּשׁןָ לִקְרָאתםָ 

הוּא וכְָל-עמַּוֹ, למִַּלחְמָהָ--
אֶדְרֶעִי. 

33 Puis ils se dirigèrent, en montant plus 
haut, vers le Basan. Og, roi du Basan, 
s'avança à leur rencontre avec tout son 
peuple, pour leur livrer bataille, à Edréi.

לד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, 
אַל-תִּירָא אתֹוֹ--כִּי בְיָדְָ נתָתִַּי 
אתֹוֹ וְאתֶ-כָּל-עמַּוֹ, וְאתֶ-ארְַצוֹ; 

ועְָשִׂיתָ לּוֹ--כַּאֲשׁרֶ עָשִׂיתָ לסְִיחןֹ 
מֶלְֶ הָאמֱרִֹי, אֲשׁרֶ יוֹשֵׁב 

בּחְֶשְׁבּוֹן. 

34 Mais l'Éternel dit à Moïse: "Ne le crains 
point, car je le livre en tes mains, lui et tout 
son peuple, et son pays; et tu le traiteras 
comme tu as traité Sihôn, roi des 
Amorréens, qui résidait à Hesbon."

לה וַיּכַּוּ אתֹוֹ וְאתֶ-בָּנָיו 
וְאתֶ-כָּל-עמַּוֹ, עַד-בִּלתְִּי 

הִשְׁאִיר-לוֹ שׂרִָיד; וַיִּירְשׁוּ, 
אתֶ-ארְַצוֹ. 

35 Et ils le battirent, ainsi que ses fils et tout 
son peuple, tellement qu'ils n'en laissèrent 
survivre aucun; et ils conquirent son 
territoire.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 22 - ַבְּמדְִבּר

א וַיּסִעְוּ, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל; וַיּחֲַנוּ 
בּעְרְַבוֹת מוֹאָב, מעֵֵברֶ לְירְַדּןֵ 

ירְֵחוֹ.  {ס}

1 Les enfants d'Israël repartirent, et ils 
allèrent camper dans les plaines de Moab, 
sur la rive du Jourdain, qui fait face à 
Jéricho.

ב וַיּרְַא בָּלָק, בּןֶ-צִפּוֹר, אתֵ 
כָּל-אֲשׁרֶ-עָשׂהָ יִשׂרְָאֵל, לָאמֱרִֹי. 

2 Balak, fils de Cippor, ayant su tout ce 
qu'Israël avait fait aux Amorréens,

ג וַיָּגרָ מוֹאָב מִפְּנֵי העָםָ, מְאֹד--
כִּי רַב-הוּא; וַיָּקָץ מוֹאָב, מִפְּנֵי 

בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

3 Moab eut grand peur de ce peuple, parce 
qu'il était nombreux, et Moab trembla à 
cause des enfants d'Israël.

ד וַיֹּאמרֶ מוֹאָב אֶל-זִקְנֵי מִדְיןָ, 
עתַּהָ יְלחַכֲוּ הַקּהָָל 

אתֶ-כָּל-סְבִיבתֵֹינוּ, כִּלחְְֹ הַשּוֹּר, 
אתֵ ירֶֶק הַשָּׂדֶה; וּבָלָק בּןֶ-צִפּוֹר 

מֶלְֶ למְוֹאָב, בּעָתֵ ההַוִא. 

4 Et Moab dit aux anciens de Madian: 
"Bientôt cette multitude aura fourragé tous 
nos alentours, comme le bœuf fourrage 
l'herbe des champs!" Or, Balak, fils de 
Cippor, régnait sur Moab, à cette époque.

ה וַיִּשְׁלחַ מַלְאכִָים אֶל-בִּלעְםָ 
בּןֶ-בּעְרֹ, פּתְוֹרָה אֲשׁרֶ עַל-הַנּהָרָ 

ארֶֶץ בְּנֵי-עמַּוֹ--לִקְרֹא-לוֹ:  לֵאמרֹ, 
הִנּהֵ עםַ יצָָא ממִּצִרְַיםִ הִנּהֵ 

כסִּהָ אתֶ-עֵין הָארֶָץ, והְוּא יֹשֵׁב, 
ממִֻּלִי. 

5 Il envoya des messagers à Balaam, fils de 
Beor, à Pethor qui est sur le fleuve, dans le 
pays de ses concitoyens, pour le mander, en 
ces termes: "Un peuple est sorti d'Egypte; 
déjà il couvre la face du pays, et il est 
campé vis-à-vis de moi.
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ו ועְתַּהָ לכְהָ-נָּא ארָָה-לִּי 
אתֶ-העָםָ הַזּהֶ, כִּי-עצָוּם הוּא 

ממִֶּנִּי--אוּלַי אוּכַל נכַּהֶ-בּוֹ, 
וַאֲגרְָשֶׁנּוּ מןִ-הָארֶָץ:  כִּי יָדַעתְִּי, 

אתֵ אֲשׁרֶ-תְּברְֵָ מְברְָֹ, וַאֲשׁרֶ 
תָּארֹ, יוּארָ. 

6 Viens donc, je te prie, et maudis-moi ce 
peuple, car il est plus puissant que moi: 
peut-être parviendrai-je à le vaincre et le 
repousserai-je du pays. Car, je le sais, celui 
que tu bénis est béni, et celui que tu maudis 
est maudit."

ז וַיֵּלכְוּ זִקְנֵי מוֹאָב, וְזִקְנֵי מִדְיןָ, 
וּקְסמִָים, בְּיָדָם; וַיָּבֹאוּ, 

אֶל-בִּלעְםָ, וַיְדַבּרְוּ אֵלָיו, דִּברְֵי 
בָלָק. 

7 Les anciens de Moab et ceux de Madian 
partirent, munis des honoraires de la 
divination, et, arrivés chez Balaam, lui 
transmirent les paroles de Balak.

ח וַיֹּאמרֶ אֲלֵיהםֶ, לִינוּ פהֹ 
הַלַּיְלהָ, והֲַשִׁבתִֹי אתֶכְםֶ דָּברָ, 
כַּאֲשׁרֶ יְדַבּרֵ יהְוהָ אֵלָי; וַיֵּשְׁבוּ 

שׂרֵָי-מוֹאָב, עםִ-בִּלעְםָ. 

8 Il leur répondit: "Restez ici cette nuit, et je 
vous rendrai réponse selon ce que l'Éternel 
m'aura dit." Et les princes moabites 
restèrent chez Balaam.

ט וַיָּבֹא אֱלֹהִים, אֶל-בִּלעְםָ; 
וַיֹּאמרֶ, מִי הָאֲנָשִׁים הָאֵלּהֶ 

עמְִָּ. 

9 Dieu aborda Balaam, en disant: "Qui sont 
ces hommes-là chez toi?"

י וַיֹּאמרֶ בִּלעְםָ, אֶל-הָאֱלֹהִים:  
בָּלָק בּןֶ-צִפּרֹ מֶלְֶ מוֹאָב, שָׁלחַ 

אֵלָי. 

10 Balaam répondit à Dieu: "C'est Balak 
fils de Cippor, roi de Moab, qui m'envoie 
dire:
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יא הִנּהֵ העָםָ הַיּצֵֹא ממִּצִרְַיםִ, 
וַיכְסַ אתֶ-עֵין הָארֶָץ; עתַּהָ, לכְהָ 

קָבהָ-לִּי אתֹוֹ--אוּלַי אוּכַל 
להְִלּחָםֶ בּוֹ, וְגרֵַשׁתְִּיו. 

11 Déjà ce peuple, sorti de l'Egypte, a 
couvert la face du pays. Viens donc, 
maudis-le moi; peut-être pourrai-je 
l'attaquer et l'expulserai-je."

יב וַיֹּאמרֶ אֱלֹהִים אֶל-בִּלעְםָ, לֹא 
תֵלְֵ עמִּהָםֶ; לֹא תָארֹ אתֶ-העָםָ, 

כִּי ברָוְּ הוּא. 

12 Dieu dit à Balaam: "Tu n'iras point avec 
eux. Tu ne maudiras point ce peuple, car il 
est béni!"

יג וַיָּקָם בִּלעְםָ, בַּבֹּקֶר, וַיֹּאמרֶ 
אֶל-שׂרֵָי בָלָק, לכְוּ אֶל-ארְַצכְםֶ:  

כִּי מֵאןֵ יהְוהָ, לתְתִִּי להֲַלְֹ 
עמִּכָםֶ. 

13 Balaam, s'étant levé le matin, dit aux 
officiers de Balak: "Retournez dans votre 
pays; car l'Éternel n'a pas voulu me 
permettre de partir avec vous."

יד וַיָּקוּמוּ שׂרֵָי מוֹאָב, וַיָּבֹאוּ 
אֶל-בָּלָק; וַיֹּאמרְוּ, מֵאןֵ בִּלעְםָ 

הֲלְֹ עמִָּנוּ. 

14 Les princes de Moab se retirèrent, 
revinrent auprès de Balak et lui 
dirent:"Balaam a refusé de nous 
accompagner."

טו וַיּסֹףֶ עוֹד, בָּלָק, שְׁלֹחַ שׂרִָים, 
רַבִּים וְנכְִבָּדִים מֵאֵלּהֶ. 

15 Balak revint à la charge, en envoyant des 
princes plus nombreux et plus considérés 
que ceux-là.

טז וַיָּבֹאוּ, אֶל-בִּלעְםָ; וַיֹּאמרְוּ לוֹ, 
כּהֹ אמָרַ בָּלָק בּןֶ-צִפּוֹר, אַל-נָא 

תמִָּנעַ, מהֲֵלְֹ אֵלָי. 

16 Arrivés chez Balaam, ils lui dirent: 
"Ainsi parle Balak, fils de Cippor: Ne te 
défends pas, de grâce, de venir auprès de 
moi.

יז כִּי-כַבֵּד אכֲַבֶּדְָ מְאֹד, וכְֹל 
אֲשׁרֶ-תֹּאמרַ אֵלַי אעֱֶשׂהֶ; 

וּלכְהָ-נָּא, קָבהָ-לִּי, אתֵ, העָםָ 
הַזּהֶ. 

17 Car je veux te combler d'honneurs, et 
tout ce que tu me diras je le ferai; mais 
viens, de grâce, maudis-moi ce peuple!"
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יח וַיּעַןַ בִּלעְםָ, וַיֹּאמרֶ אֶל-עַבְדֵי 
בָלָק, אםִ-יתִּןֶ-לִי בָלָק מְלֹא בֵיתוֹ, 

כּסֶףֶ וְזהָָב--לֹא אוּכַל, לעֲַברֹ 
אתֶ-פִּי יהְוהָ אֱלֹהָי, לעֲַשׂוֹת 

קְטַנּהָ, אוֹ גְדוֹלהָ. 

18 Balaam répondit en ces termes aux 
serviteurs de Balak: "Quand Balak me 
donnerait de l'argent et de l'or plein son 
palais, je ne pourrais contrevenir à l'ordre 
de l'Éternel mon Dieu, en aucune façon.

יט ועְתַּהָ, שְׁבוּ נָא בָזהֶ 
גּםַ-אתַּםֶ--הַלָּיְלהָ; וְאֵדְעהָ, 
מהַ-יּסֹףֵ יהְוהָ דַּבּרֵ עמִִּי. 

19 Et maintenant, veuillez attendre ici, vous 
aussi, cette nuit, que je sache ce que 
l'Éternel doit encore me dire."

כ וַיָּבֹא אֱלֹהִים אֶל-בִּלעְםָ, לַיְלהָ, 
וַיֹּאמרֶ לוֹ אםִ-לִקְרֹא לְָ בָּאוּ 

הָאֲנָשִׁים, קוּם לְֵ אתִּםָ; וְאְַ, 
אתֶ-הַדָּברָ אֲשׁרֶ-אֲדַבּרֵ אֵלֶיָ--

אתֹוֹ תעֲַשׂהֶ. 

20 Dieu aborda Balaam pendant la nuit, en 
lui disant: "Puisque ces hommes sont venus 
pour te mander, va, pars avec eux! Et 
cependant, les ordres que je te donnerai, 
ceux-là seulement, tu les accompliras!"

כא וַיָּקָם בִּלעְםָ בַּבֹּקֶר, וַיּחֲַבֹשׁ 
אתֶ-אתֲֹנוֹ; וַיֵּלְֶ, עםִ-שׂרֵָי מוֹאָב. 

21 Balaam se leva le matin, sangla son 
ânesse, et partit avec les princes de Moab.

כב וַיּחִרַ-אףַ אֱלֹהִים, כִּי-הוֹלְֵ 
הוּא, וַיּתְִיצֵַּב מַלְאְַ יהְוהָ בַּדּרְֶֶ, 

לְשָׂטןָ לוֹ; והְוּא רֹכֵב עַל-אתֲֹנוֹ, 
וּשְׁנֵי נעְרָָיו עמִּוֹ. 

22 Mais Dieu étant irrité de ce qu'il partait, 
un ange du Seigneur se mit sur son chemin 
pour lui faire obstacle. Or, il était monté sur 
son ânesse, et ses deux jeunes esclaves 
l'accompagnaient.
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כג ותַּרֵֶא הָאתָוֹן אתֶ-מַלְאְַ יהְוהָ 
נצִָּב בַּדּרְֶֶ, וחְרְַבּוֹ שְׁלוּפהָ בְּיָדוֹ, 

ותֵַּט הָאתָוֹן מןִ-הַדּרְֶֶ, ותֵַּלְֶ 
בַּשָּׂדֶה; וַיְַּ בִּלעְםָ אתֶ-הָאתָוֹן, 

להְַטּתֹהָּ הַדּרְֶָ. 

23 L'ânesse, voyant l'ange du Seigneur 
debout sur son passage et l'épée nue à la 
main, s'écarta de la route et alla à travers 
champs; Balaam frappa l'ânesse pour la 
ramener sur la route.

כד וַיּעַמֲֹד מַלְאְַ יהְוהָ, בּמְִשׁעְוֹל 
הכַּרְָמִים--גָּדֵר מִזּהֶ, וְגָדֵר מִזּהֶ. 

24 Alors l'ange du Seigneur se plaça dans 
un chemin creux entre les vignes, clôture 
deçà, clôture delà.

כה ותַּרֵֶא הָאתָוֹן אתֶ-מַלְאְַ 
יהְוהָ, ותִַּלּחָץֵ אֶל-הַקִּיר, ותִַּלחְץַ 
אתֶ-רֶגֶל בִּלעְםָ, אֶל-הַקִּיר; וַיּסֹףֶ, 

להְכַּתֹהָּ. 

25 L'ânesse, voyant l'ange du Seigneur, se 
serra contre le mur, et froissa contre le mur 
le pied de Balaam, qui la frappa de 
nouveau.

כו וַיּוֹסףֶ מַלְאְַ-יהְוהָ, עֲבוֹר; 
וַיּעַמֲֹד בּמְָקוֹם צרָ, אֲשׁרֶ אֵין-דּרְֶֶ 

לִנְטוֹת ימִָין וּשׂמְֹאול. 

26 Mais de nouveau l'ange du Seigneur prit 
les devants, et il se plaça dans un lieu étroit, 
où il n'était possible de s'écarter ni à droite 
ni à gauche.

כז ותַּרֵֶא הָאתָוֹן אתֶ-מַלְאְַ 
יהְוהָ, ותַּרְִבּץַ תּחַתַ בִּלעְםָ; 

וַיּחִרַ-אףַ בִּלעְםָ, וַיְַּ אתֶ-הָאתָוֹן 
בּמַַּקֵּל. 

27 L'ânesse, voyant encore l'ange du 
Seigneur, se coucha sous Balaam; 
enflammé de colère, Balaam la frappa de 
son bâton.

כח וַיִּפתְּחַ יהְוהָ, אתֶ-פִּי הָאתָוֹן; 
ותַֹּאמרֶ לְבִלעְםָ, מהֶ-עָשִׂיתִי לְָ, 

כִּי הכִִּיתַנִי, זהֶ שָׁלֹשׁ רְגָלִים. 

28 Alors le Seigneur ouvrit la bouche de 
l'ânesse, qui dit à Balaam: "Que t'ai-je fait, 
pour que tu m'aies frappée ainsi à trois 
reprises?"
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כט וַיֹּאמרֶ בִּלעְםָ לָאתָוֹן, כִּי 
התִעְַלַּלתְְּ בִּי; לוּ יֶשׁ-חרֶֶב בְּיָדִי, כִּי 

עתַּהָ הרֲַגתְִּיְ. 

29 Balaam répondit à l'ânesse: "Parce que 
tu te joues de moi! Si je tenais une épée, 
certes, je te tuerais sur l'heure!"

ל ותַֹּאמרֶ הָאתָוֹן אֶל-בִּלעְםָ, 
הֲלוֹא אָנכִֹי אתֲֹנְָ אֲשׁרֶ-רָכַבתְָּ 

עָלַי מעֵוֹדְָ עַד-הַיּוֹם הַזּהֶ--
ההַסַכְּןֵ הסִכְַּנתְִּי, לעֲַשׂוֹת לְָ 

כּהֹ; וַיֹּאמרֶ, לֹא. 

30 Et l'ânesse dit à Balaam: "Ne suis-je pas 
ton ânesse, que tu as toujours montée 
jusqu'à ce jour? Avais-je accoutumé d'agir 
ainsi avec toi?" Et il répondit: "Non."

לא וַיְגַל יהְוהָ, אתֶ-עֵינֵי בִלעְםָ, 
וַיּרְַא אתֶ-מַלְאְַ יהְוהָ נצִָּב בַּדּרְֶֶ, 
וחְרְַבּוֹ שְׁלֻפהָ בְּיָדוֹ; וַיִּקֹּד וַיִּשׁתְּחַוּ, 

לְאַפָּיו. 

31 Soudan, le Seigneur dessilla les yeux de 
Balaam, et il vit l'ange du Seigneur debout 
sur la route; l'épée nue à la main; il s'inclina 
et se prosterna sur sa face.

לב וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, מַלְאְַ יהְוהָ, 
עַל-מהָ הכִִּיתָ אתֶ-אתֲֹנְָ, זהֶ 

שָׁלוֹשׁ רְגָלִים; הִנּהֵ אָנכִֹי יצָָאתִי 
לְשָׂטןָ, כִּי-ירַָט הַדּרְֶֶ לְנֶגְדִּי. 

32 L'ange du Seigneur lui dit: "Pourquoi as-
tu frappé ton ânesse par trois fois? C'est moi 
qui suis venu me poser en obstacle, parce 
que ce voyage a lieu contre mon gré.

לג ותַּרְִאַנִי, הָאתָוֹן, ותֵַּט לְפָנַי, 
זהֶ שָׁלֹשׁ רְגָלִים; אוּלַי נָטתְהָ 

מִפָּנַי, כִּי עתַּהָ גּםַ-אתֹכְהָ הרַָגתְִּי 
וְאוֹתהָּ החֱֶיֵיתִי. 

33 Cette ânesse m'a vu, et elle s'est écartée à 
mon aspect, trois fois; si elle ne s'était 
écartée de devant moi, assurément je 
t'aurais fait mourir, tandis que je l'aurais 
laissée vivre."
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לד וַיֹּאמרֶ בִּלעְםָ אֶל-מַלְאְַ 
יהְוהָ, חָטָאתִי--כִּי לֹא יָדַעתְִּי, כִּי 
אתַּהָ נצִָּב לִקְרָאתִי בַּדּרְֶָ; ועְתַּהָ 

אםִ-רַע בּעְֵינֶיָ, אָשׁוּבהָ לִּי. 

34 Balaam répondit à l'ange du Seigneur: 
"J'ai péché, parce que je ne savais pas que 
tu fusses posté devant moi sur le chemin; et 
maintenant, si cela te déplaît, je m'en 
retournerai."

לה וַיֹּאמרֶ מַלְאְַ יהְוהָ 
אֶל-בִּלעְםָ, לְֵ עםִ-הָאֲנָשִׁים, 
וְאֶפסֶ אתֶ-הַדָּברָ אֲשׁרֶ-אֲדַבּרֵ 

אֵלֶיָ, אתֹוֹ תְדַבּרֵ; וַיֵּלְֶ בִּלעְםָ, 
עםִ-שׂרֵָי בָלָק. 

35 Mais l'ange du Seigneur dit à Balaam: 
"Va avec ces hommes! Et cependant, la 
parole que je te dicterai, celle-là seule tu la 
diras." Et Balaam poursuivit sa route avec 
les officiers de Balak.

לו וַיִּשׁמְעַ בָּלָק, כִּי בָא בִלעְםָ; 
וַיּצֵֵא לִקְרָאתוֹ אֶל-עִיר מוֹאָב, 

אֲשׁרֶ עַל-גְּבוּל ארְַנןֹ, אֲשׁרֶ, בִּקְצהֵ 
הַגְּבוּל. 

36 Balak, ayant appris que Balaam venait, 
alla le recevoir à Ir-Moab, qui est sur la 
limite de l'Arnon, au point extrême de la 
frontière.

לז וַיֹּאמרֶ בָּלָק אֶל-בִּלעְםָ, הֲלֹא 
שָׁלֹחַ שָׁלחַתְִּי אֵלֶיָ לִקְרֹא-לְָ--

למָּהָ לֹא-הָלכַתְָּ, אֵלָי; הַאמְֻנםָ, 
לֹא אוּכַל כַּבְּדֶָ. 

37 Et Balak dit à Balaam: "Ne t'avais-je pas 
appelé par un premier message? Pourquoi 
n'es-tu pas venu près de moi? Est-ce qu'en 
vérité je n'ai pas le pouvoir de te faire 
honneur?"

לח וַיֹּאמרֶ בִּלעְםָ אֶל-בָּלָק, 
הִנּהֵ-בָאתִי אֵלֶיָ--עתַּהָ, הֲיכָֹל 

אוּכַל דַּבּרֵ מְאוּמהָ:  הַדָּברָ, אֲשׁרֶ 
יָשִׂים אֱלֹהִים בְּפִי--אתֹוֹ אֲדַבּרֵ. 

38 Balaam répondit a Balak: "Tu le vois, je 
suis venu vers toi; mais est-il en ma 
puissance de dire quoi que ce soit? La 
parole que Dieu mettra dans ma bouche, 
c'est celle-là que je dois dire."

לט וַיֵּלְֶ בִּלעְםָ, עםִ-בָּלָק; וַיָּבֹאוּ, 
קִרְיתַ חצֻוֹת. 

39 Balaam fit route avec Balak, et ils 
arrivèrent à Kiryath-Houçoth.
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מ וַיִּזְבּחַ בָּלָק, בָּקָר וצָֹאן; וַיְשַׁלּחַ 
לְבִלעְםָ, וְלַשּרִָׂים אֲשׁרֶ אתִּוֹ. 

40 Balak immola bœufs et brebis, dont il 
envoya des parts à Balaam et aux officiers 
qui l'accompagnaient.

מא וַיהְִי בַבֹּקֶר--וַיִּקּחַ בָּלָק 
אתֶ-בִּלעְםָ, וַיּעֲַלהֵוּ בּמָוֹת בּעַָל; 

וַיּרְַא מִשּםָׁ, קְצהֵ העָםָ. 

41 Et le matin venu, Balak alla prendre 
Balaam et le conduisit sur les hauteurs de 
Baal, d'où il vit jusqu'aux dernières lignes 
du peuple.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 23 - ַבְּמדְִבּר

א וַיֹּאמרֶ בִּלעְםָ אֶל-בָּלָק, בְּנהֵ-לִי 
בָזהֶ שִׁבעְהָ מִזְבּחְתֹ; והְכָןֵ לִי 

בָּזהֶ, שִׁבעְהָ פרִָים וְשִׁבעְהָ 
אֵילִים. 

1 Alors Balaam dit à Balak: "Dresse-moi ici 
sept autels, et prépare-moi ici sept taureaux 
et sept béliers."

ב וַיּעַַשׂ בָּלָק, כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ בִּלעְםָ; 
וַיּעַַל בָּלָק וּבִלעְםָ פּרָ וָאַיִל, 

בּמִַּזְבּחֵַ. 

2 Balak fit ce qu'avait dit Balaam; puis 
Balak et Balaam offrirent un taureau et un 
bélier sur chaque autel.

ג וַיֹּאמרֶ בִּלעְםָ לְבָלָק, התְִיצֵַּב 
עַל-עֹלתֶָָ, וְאֵלכְהָ אוּלַי יִקּרֵָה 

יהְוהָ לִקְרָאתִי, וּדְברַ מהַ-יּרְַאֵנִי 
והְִגַּדְתִּי לְָ; וַיֵּלְֶ, שֶׁפִי. 

3 Balaam dit à Balak: "Demeure près de ton 
holocauste; moi je m'en irai: peut-être 
l'Éternel s'offrira-t-il à ma rencontre, et, 
quoi qu'il me révèle, je t'en ferai part." Et il 
s'en alla dans la solitude.

ד וַיִּקּרָ אֱלֹהִים, אֶל-בִּלעְםָ; 
וַיֹּאמרֶ אֵלָיו, אתֶ-שִׁבעְתַ 

המִַּזְבּחְתֹ ערַָכתְִּי, וָאעַַל פּרָ וָאַיִל, 
בּמִַּזְבּחֵַ. 

4 Dieu se présenta à Balaam, qui lui dit: 
"J'ai dressé les sept autels, et j'ai offert un 
taureau et un bélier sur chaque autel."

ה וַיָּשׂםֶ יהְוהָ דָּברָ, בְּפִי בִלעְםָ; 
וַיֹּאמרֶ שׁוּב אֶל-בָּלָק, וכְהֹ תְדַבּרֵ. 

5 L'Éternel mit sa parole dans la bouche de 
Balaam, et lui dit: "Retourne vers Balak, et 
tu parleras de la sorte..."

ו וַיָּשָׁב אֵלָיו, והְִנּהֵ נצִָּב 
עַל-עֹלתָוֹ--הוּא, וכְָל-שׂרֵָי מוֹאָב. 

6 Il retourna vers lui et le trouva debout 
près de son holocauste, lui et tous les 
princes de Moab.
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ז וַיִּשָּׂא מְשָׁלוֹ, וַיֹּאמרַ:  מןִ-ארֲָם 
יַנחְֵנִי בָלָק מֶלְֶ-מוֹאָב, 

מהֵרְַרֵי-קֶדֶם--לכְהָ ארָָה-לִּי 
יעֲַקֹב, וּלכְהָ זעֹמֲהָ יִשׂרְָאֵל. 

7 Et il proféra son oracle en disant: "Il me 
fait venir d'Aram, Balak roi de Moab; il 
m'appelle des monts de l'orient: "Viens 
maudire pour moi Jacob! Oui, viens 
menacer Israël!"

ח מהָ אֶקֹּב, לֹא קַבּהֹ אֵל; וּמהָ 
אֶזעְםֹ, לֹא זעָםַ יהְוהָ. 

8 Comment maudirais-je celui que Dieu n'a 
point maudit? Comment menacerai-je, 
quand l'Éternel est sans colère?

ט כִּי-מרֵֹאשׁ צרִֻים ארְֶאֶנּוּ, 
וּמִגְּבעָוֹת אֲשׁוּרֶנּוּ:  הןֶ-עםָ לְבָדָד 

יִשׁכְּןֹ, וּבַגּוֹיםִ לֹא יתִחְַשָּׁב. 

9 Oui, je le vois de la cime des rochers, et 
du haut des collines, je le découvre: ce 
peuple, il vit solitaire, il ne se confondra 
point avec les nations.

י מִי מָנהָ עֲפרַ יעֲַקֹב, וּמסְִפּרָ 
אתֶ-רֹבעַ יִשׂרְָאֵל; תּמָתֹ נַפְשִׁי 

מוֹת יְשׁרִָים, וּתהְִי אחַרֲִיתִי 
כּמָהֹוּ. 

10 Qui peut compter la poussière de Jacob, 
nombrer la multitude d'Israël? Puissé-je 
mourir comme meurent ces justes, et puisse 
ma fin ressembler à la leur!".

יא וַיֹּאמרֶ בָּלָק אֶל-בִּלעְםָ, מהֶ 
עָשִׂיתָ לִי:  לָקֹב אֹיְבַי לְקַחתְִּיָ, 

והְִנּהֵ בּרֵַכתְָּ ברְֵָ. 

11 Balak dit à Balaam: "Que m'as-tu fait! 
J'ai eu recours à toi pour maudire mes 
ennemis, et voilà que tu les bénis, au 
contraire!"

יב וַיּעַןַ, וַיֹּאמרַ:  הֲלֹא, אתֵ אֲשׁרֶ 
יָשִׂים יהְוהָ בְּפִי--אתֹוֹ אֶשׁמְרֹ, 

לְדַבּרֵ. 

12 Mais il répondit: "Certes, ce que 
l'Éternel met dans ma bouche, ne dois-je 
pas fidèlement le redire?"

יג וַיֹּאמרֶ אֵלָיו בָּלָק, לְָ-נָּא אתִִּי 
אֶל-מָקוֹם אחַרֵ אֲשׁרֶ תּרְִאֶנּוּ 

מִשּםָׁ--אֶפסֶ קָצהֵוּ תרְִאהֶ, וכְֻלּוֹ 
לֹא תרְִאהֶ; וְקָבְנוֹ-לִי, מִשּםָׁ. 

13 Balak lui dit: "Viens, je te prie, avec moi 
dans un autre lieu, d'où tu pourras voir ce 
peuple: tu n'en verras que les derniers rangs, 
tu ne le verras pas tout entier. Et maudis-le 
moi de là."
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יד וַיִּקּחָהֵוּ שְׂדֵה צֹפִים, אֶל-רֹאשׁ 
הַפּסְִגּהָ; וַיִּבןֶ שִׁבעְהָ מִזְבּחְתֹ, 

וַיּעַַל פּרָ וָאַיִל בּמִַּזְבּחֵַ. 

14 Il le conduisit au plateau de Çofîm, sur 
la crête du Pisga; il y dressa sept autels, et 
offrit sur chaque autel un taureau et un 
bélier.

טו וַיֹּאמרֶ, אֶל-בָּלָק, התְִיצֵַּב כּהֹ, 
עַל-עֹלתֶָָ; וְאָנכִֹי, אִקּרֶָה כּהֹ. 

15 Balaam dit à Balak: "Tiens-toi ici, près 
de ton holocauste, et moi, j'attendrai là-bas 
la rencontre."

טז וַיִּקּרָ יהְוהָ אֶל-בִּלעְםָ, וַיָּשׂםֶ 
דָּברָ בְּפִיו; וַיֹּאמרֶ שׁוּב אֶל-בָּלָק, 

וכְהֹ תְדַבּרֵ. 

16 L'Éternel se présenta à Balaam, inspira 
un discours à ses lèvres, lui disant: "Va 
rejoindre Balak, et tu parleras ainsi..."

יז וַיָּבֹא אֵלָיו, והְִנּוֹ נצִָּב 
עַל-עֹלתָוֹ, וְשׂרֵָי מוֹאָב, אתִּוֹ; 

וַיֹּאמרֶ לוֹ בָּלָק, מהַ-דִּבּרֶ יהְוהָ. 

17 Il revint près de lui, et le trouva debout 
près de son holocauste, les princes de Moab 
à ses côtés. Et Balak lui demanda: "Qu'a dit 
l'Éternel?"

יח וַיִּשָּׂא מְשָׁלוֹ, וַיֹּאמרַ:  קוּם 
בָּלָק וּשׁמְעָ, הַאֲזִינהָ עָדַי בְּנוֹ 

צִפּרֹ. 

18 Il proféra son oracle en ces termes: 
"Prépare-toi, Balak, à m'entendre; prête-moi 
_l'oreille, fils de Cippor!

יט לֹא אִישׁ אֵל וִיכַזֵּב, וּבןֶ-אָדָם 
וְיתְִנחֶםָ; ההַוּא אמָרַ וְלֹא יעֲַשׂהֶ, 

וְדִבּרֶ וְלֹא יְקִימֶנּהָ. 

19 Dieu n'est pas un mortel, pour mentir, ni 
un fils d'Adam, pour qu'il se ravise; est-ce 
lui qui parle et ne tient point parole? Qui 
affirme et n'exécute point?

כ הִנּהֵ ברְֵָ, לָקָחתְִּי; וּברְֵֵ, וְלֹא 
אֲשִׁיבֶנּהָ. 

20 Oui, j'ai reçu mission de bénir; il a béni, 
je ne puis le dédire.

כא לֹא-הִבִּיט אוָןֶ בְּיעֲַקֹב, 
וְלֹא-רָאהָ עמָָל בְּיִשׂרְָאֵל; יהְוהָ 
אֱלֹהָיו עמִּוֹ, וּתרְוּעתַ מֶלְֶ בּוֹ. 

21 Il n'aperçoit point d'iniquité en Jacob, il 
ne voit point de mal en Israël: l'Éternel, son 
Dieu, est avec lui, et l'amitié d'un roi le 
protège.
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כב אֵל, מוֹצִיאםָ ממִּצִרְָיםִ--
כּתְוֹעֲפתֹ רְאםֵ, לוֹ. 

22 Délivré, par ce Dieu, de l'Egypte, il a le 
vigoureux élan du réêm.

כג כִּי לֹא-נחַַשׁ בְּיעֲַקֹב, 
וְלֹא-קֶסםֶ בְּיִשׂרְָאֵל; כּעָתֵ, יֵאמָרֵ 
לְיעֲַקֹב וּלְיִשׂרְָאֵל, מהַ-פּעַָל, אֵל. 

23 Il ne faut point de magie à Jacob, point 
de sortilège à Israël: ils apprennent à point 
nommé, Jacob et Israël, ce que Dieu a 
résolu.

כד הןֶ-עםָ כְּלָבִיא יָקוּם, וכְַארֲִי 
יתְִנַשָּׂא; לֹא יִשׁכְַּב עַד-יֹאכַל טרֶֶף, 

וְדַם-חֲלָלִים יִשׁתְּהֶ. 

24 Voyez! Ce peuple se lève comme un 
léopard, il se dresse comme un lion; il ne se 
reposera qu'assouvi de carnage, qu'enivré 
du sang de ses victimes!"

כה וַיֹּאמרֶ בָּלָק אֶל-בִּלעְםָ, 
גּםַ-קֹב לֹא תִקֳּבֶנּוּ; גּםַ-בּרְֵָ, לֹא 

תְברְָכֶנּוּ. 

25 Balak dit à Balaam: "Ne le maudis point, 
soit, mais ne le bénis point non plus."

כו וַיּעַןַ בִּלעְםָ, וַיֹּאמרֶ אֶל-בָּלָק:  
הֲלֹא, דִּבּרְַתִּי אֵלֶיָ לֵאמרֹ, כֹּל 
אֲשׁרֶ-יְדַבּרֵ יהְוהָ, אתֹוֹ אעֱֶשׂהֶ. 

26 Balaam répondit à Balak: "Ne t'avais-je 
pas fait cette déclaration: tout ce que dira 
l'Éternel, je dois le faire?"

כז וַיֹּאמרֶ בָּלָק, אֶל-בִּלעְםָ, 
לכְהָ-נָּא אֶקּחֲָָ, אֶל-מָקוֹם אחַרֵ; 

אוּלַי יִישׁרַ בּעְֵינֵי הָאֱלֹהִים, 
וְקַבּתֹוֹ לִי מִשּםָׁ. 

27 Et Balak dit à Balaam: "Viens donc, que 
je te conduise à une autre place; peut-être ce 
Dieu trouvera-t-il bon que, de là, tu me les 
maudisses."

כח וַיִּקּחַ בָּלָק, אתֶ-בִּלעְםָ, רֹאשׁ 
הַפּעְוֹר, הַנִּשְׁקָף עַל-פְּנֵי 

הַיְשִׁימןֹ. 

28 Et Balak emmena Balaam sur la cime du 
Peor, qui domine la surface du désert.
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כט וַיֹּאמרֶ בִּלעְםָ אֶל-בָּלָק, 
בְּנהֵ-לִי בָזהֶ שִׁבעְהָ מִזְבּחְתֹ; 

והְכָןֵ לִי בָּזהֶ, שִׁבעְהָ פרִָים 
וְשִׁבעְהָ אֵילםִ. 

29 Balaam dit à Balak: "Construis-moi ici 
sept autels, et prépare-moi ici sept taureaux 
et sept béliers."

ל וַיּעַַשׂ בָּלָק, כַּאֲשׁרֶ אמָרַ בִּלעְםָ; 
וַיּעַַל פּרָ וָאַיִל, בּמִַּזְבּחֵַ. 

30 Balak fit ce qu'avait dit Balaam, et il 
offrit un taureau et un bélier sur chaque 
autel.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!138

�

LES NOMBRES - CHAPITRE 24 - ַבְּמדְִבּר

א וַיּרְַא בִּלעְםָ, כִּי טוֹב בּעְֵינֵי 
יהְוהָ לְברְֵָ אתֶ-יִשׂרְָאֵל, 

וְלֹא-הָלְַ כְּפעַםַ-בְּפעַםַ, לִקְרַאת 
נחְָשִׁים; וַיָּשׁתֶ אֶל-המִַּדְבּרָ, פָּנָיו. 

1 Balaam, voyant que l'Éternel se plaisait à 
bénir Israël, n'eut plus recours, comme 
précédemment, à des opérations magiques, 
mais tourna son visage du côté du désert.

ב וַיִּשָּׂא בִלעְםָ אתֶ-עֵינָיו, וַיּרְַא 
אתֶ-יִשׂרְָאֵל, שׁכֹןֵ, לִשְׁבָטָיו; ותַּהְִי 

עָלָיו, רוּחַ אֱלֹהִים. 

2 En y portant ses regards, Balaam vit 
Israël, dont les tribus s'y déployaient; et 
l'esprit divin s'empara de lui;

ג וַיִּשָּׂא מְשָׁלוֹ, וַיֹּאמרַ:  נְאםֻ 
בִּלעְםָ בְּנוֹ בעְרֹ, וּנְאםֻ הַגֶּברֶ 

שׁתְםֻ העָָיןִ. 

3 et il proféra son oracle en ces termes: 
"Parole de Balaam, fils de Beor, parole de 
l'homme au clairvoyant regard,

ד נְאםֻ--שׁמֹעֵַ, אמִרְֵי-אֵל:  אֲשׁרֶ 
מחֲַזהֵ שַׁדַּי יחֱֶזהֶ, נֹפֵל וּגְלוּי 

עֵינָיםִ. 

4 de celui qui entend le verbe divin, qui 
perçoit la vision du Tout-Puissant il fléchit, 
mais son œil reste ouvert:

ה מהַ-טֹּבוּ אהָֹלֶיָ, יעֲַקֹב; 
מִשׁכְְּנתֶֹיָ, יִשׂרְָאֵל. 

5 Qu'elles sont belles tes tentes, ô Jacob! 
Tes demeures, ô Israël!

ו כִּנחְָלִים נִטָּיוּ, כְּגַנּתֹ עֲלֵי נהָרָ; 
כַּאהֲָלִים נָטעַ יהְוהָ, כַּארֲָזִים 

עֲלֵי-מָיםִ. 

6 Elles se développent comme des vallées, 
comme des vergers le long d'un fleuve; 
Dieu les a plantées comme des aloès, 
comme des cèdres au bord des eaux.
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ז יִזַּל-מַיםִ מִדָּלְיוָ, וְזרְַעוֹ בּמְַיםִ 
רַבִּים; וְירָֹם מֵאֲגַג מַלכְּוֹ, ותְִנַּשֵּׂא 

מַלכְתֻוֹ. 

7 La sève ruisselle de ses branches, et sa 
graine est abondamment arrosée; son roi est 
plus grand que n'est Agag, sa royauté est 
souveraine!

ח אֵל מוֹצִיאוֹ ממִּצִרְַיםִ, כּתְוֹעֲפתֹ 
רְאםֵ לוֹ; יֹאכַל גּוֹיםִ צרָָיו, 

ועְצַמְתֵֹיהםֶ יְגרֵָם--וחְצִָּיו ימִחְץָ. 

8 Quand Dieu le fit sortir de l'Egypte, son 
élan fut celui du réêm; il dévore les peuples 
qui l'attaquent, il brise leurs os, trempe ses 
flèches dans leur sang.

ט כּרַָע שׁכַָב כַּארֲִי וּכְלָבִיא, מִי 
יְקִימֶנּוּ; מְברְָכֶיָ ברָוְּ, וְארְֹרֶיָ 

ארָוּר. 

9 Il se couche, il repose comme le lion et le 
léopard: qui osera le réveiller? Heureux 
ceux qui te bénissent! Malheur à qui te 
maudit:"

י וַיּחִרַ-אףַ בָּלָק אֶל-בִּלעְםָ, 
וַיּסְִפֹּק אתֶ-כַּפָּיו; וַיֹּאמרֶ בָּלָק 

אֶל-בִּלעְםָ, לָקֹב אֹיְבַי קְרָאתִיָ, 
והְִנּהֵ בּרֵַכתְָּ ברְֵָ, זהֶ שָׁלֹשׁ 

פּעְמִָים. 

10 Balak, enflammé de colère contre 
Balaam, frappa des mains, et il dit à 
Balaam: "C'est pour maudire mes ennemis 
que je t'avais appelé, et tu as persisté à les 
bénir, par trois fois!

יא ועְתַּהָ, בּרְַח-לְָ אֶל-מְקוֹמֶָ; 
אמָרְַתִּי כַּבֵּד אכֲַבֶּדְָ, והְִנּהֵ מְנעֲָָ 

יהְוהָ מכִָּבוֹד. 

11 Eh bien donc, fuis dans ton pays; je 
voulais te combler d'honneurs, et voici que 
l'Éternel t'en a frustré!"

יב וַיֹּאמרֶ בִּלעְםָ, אֶל-בָּלָק:  
הֲלֹא, גּםַ אֶל-מַלְאכֶָיָ 

אֲשׁרֶ-שָׁלחַתְָּ אֵלַי--דִּבּרְַתִּי לֵאמרֹ. 

12 Balaam repartit à Balak: "N'avais-je pas 
déjà, aux messagers que tu m'avais envoyés, 
répondu en ces termes:
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יג אםִ-יתִּןֶ-לִי בָלָק מְלֹא בֵיתוֹ, 
כּסֶףֶ וְזהָָב--לֹא אוּכַל לעֲַברֹ 

אתֶ-פִּי יהְוהָ, לעֲַשׂוֹת טוֹבהָ אוֹ 
רָעהָ מִלִּבִּי:  אֲשׁרֶ-יְדַבּרֵ יהְוהָ, 

אתֹוֹ אֲדַבּרֵ. 

13 Quand Balak me donnerait de l'argent et 
de l'or plein son palais, je ne saurais 
désobéir à la voix de l'Éternel, en agissant 
bien ou mal de mon chef; ce que dira 
l'Éternel, je le dirai.

יד ועְתַּהָ, הִנְנִי הוֹלְֵ לעְמִַּי; 
לכְהָ, אִיעצְָָ, אֲשׁרֶ יעֲַשׂהֶ העָםָ 
הַזּהֶ לעְמְַָּ, בְּאחַרֲִית הַיּמִָים. 

14 Et maintenant, je m'en retourne chez 
mon peuple; mais écoute, je veux t'avertir 
de ce que ce peuple-ci fera au tien dans la 
suite des jours."

טו וַיִּשָּׂא מְשָׁלוֹ, וַיֹּאמרַ:  נְאםֻ 
בִּלעְםָ בְּנוֹ בעְרֹ, וּנְאםֻ הַגֶּברֶ 

שׁתְםֻ העָָיןִ. 

15 Et il proféra son oracle de la sorte: 
"Parole de Balaam, fils de Beor, parole de 
l'homme au lucide regard,

טז נְאםֻ, שׁמֹעֵַ אמִרְֵי-אֵל, וְיֹדֵעַ, 
דּעַתַ עֶלְיוֹן; מחֲַזהֵ שַׁדַּי יחֱֶזהֶ, 

נֹפֵל וּגְלוּי עֵינָיםִ. 

16 de celui qui entend le verbe divin et 
connaît le secret du Très-Haut qui perçoit la 
vision du Tout-Puissant, qui fléchit, mais 
dont l'œil reste ouvert:

יז ארְֶאֶנּוּ וְלֹא עתַּהָ, אֲשׁוּרֶנּוּ וְלֹא 
קָרוֹב; דּרְַָ כּוֹכָב מִיּעֲַקֹב, וְקָם 

שֵׁבֶט מִיִּשׂרְָאֵל, וּמחָץַ פַּאתֲֵי 
מוֹאָב, וְקַרְקַר כָּל-בְּנֵי-שׁתֵ. 

17 je le vois, mais ce n'est pas encore 
l'heure; je le distingue; mais il n'est pas 
proche: un astre s'élance de Jacob, et une 
comète surgit du sein d'Israël, qui écrasera 
les sommités de Moab et renversera tous les 
enfants de l'orgueil,

יח והְָיהָ אֱדוֹם ירְֵשׁהָ, והְָיהָ 
ירְֵשׁהָ שׂעִֵיר--אֹיְבָיו; וְיִשׂרְָאֵל, 

עֹשׂהֶ חָיִל. 

18 fera sa proie de l'Idumée, sa proie de 
Séir, ses ennemis; et Israël triomphera.

יט וְירְֵדְּ, מִיּעֲַקֹב; והְֶאֱבִיד שׂרִָיד, 
מעִֵיר. 

19 Oui, un dominateur naîtra de Jacob, qui 
balaiera des villes leurs derniers habitants."
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כ וַיּרְַא, אתֶ-עמֲָלֵק, וַיִּשָּׂא מְשָׁלוֹ, 
וַיֹּאמרַ:  רֵאשִׁית גּוֹיםִ עמֲָלֵק, 

וְאחַרֲִיתוֹ עֲדֵי אֹבֵד. 

20 Puis il vit Amalec, et il proféra son 
oracle en disant: "Amalec était le premier 
des peuples; mais son avenir est voué à la 
perdition."

כא וַיּרְַא, אתֶ-הַקֵּינִי, וַיִּשָּׂא 
מְשָׁלוֹ, וַיֹּאמרַ:  אֵיתןָ, מוֹשָׁבֶָ, 

וְשִׂים בּסֶַּלעַ, קִנֶָּ. 

21 Il vit le Kénéen, et il proféra son oracle 
en disant: "Fortifie ta demeure! Pose ton nid 
sur le rocher!

כב כִּי אםִ-יהְִיהֶ, לְבעָרֵ קָיןִ--
עַד-מהָ, אַשּוּּר תִּשְׁבּךֶָּ. 

22 Car, s'il est consumé, ô Kénéen, en 
combien peu de temps Assur te fera captif!"

כג וַיִּשָּׂא מְשָׁלוֹ, וַיֹּאמרַ:  אוֹי, מִי 
יחְִיהֶ מִשּמֻׂוֹ אֵל. 

23 Il proféra encore son oracle et il dit: 
"Hélas! Qui peut vivre quand Dieu ne l'a 
pas voulu?

כד וצְִים מִיַּד כּתִִּים, ועְִנּוּ אַשּוּּר 
ועְִנּוּ-עֵברֶ; וְגםַ-הוּא, עֲדֵי אֹבֵד. 

24 Des flottes, parties de la côte de Kitttm, 
subjugueront Assur, subjugueront Héber 
mais lui aussi est voué à la ruine."

כה וַיָּקָם בִּלעְםָ, וַיֵּלְֶ וַיָּשָׁב 
למְִקֹמוֹ; וְגםַ-בָּלָק, הָלְַ לְדַרְכּוֹ.  

{פ}

25 Alors Balaam se leva et reprit le chemin 
de son pays; et Balak aussi se remit en 
route.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 25 - ַבְּמדְִבּר

א וַיֵּשֶׁב יִשׂרְָאֵל, בַּשִּׁטִּים; וַיּחֶָל 
העָםָ, לִזְנוֹת אֶל-בְּנוֹת מוֹאָב. 

1 Israël s'établit à Chittîm. Là, le peuple se 
livra à la débauche avec les filles de Moab.

ב ותִַּקְרֶאןָ לעָםָ, לְזִבחְֵי אֱלֹהֵיהןֶ; 
וַיֹּאכַל העָםָ, וַיִּשׁתְּחַוֲוּ 

לֵאלֹהֵיהןֶ. 

2 Elles convièrent le peuple à leurs festins 
idolâtres; et le peuple mangea, et il se 
prosterna devant leurs dieux.

ג וַיּצִּמֶָד יִשׂרְָאֵל, לְבעַַל פּעְוֹר; 
וַיּחִרַ-אףַ יהְוהָ, בְּיִשׂרְָאֵל. 

3 Israël se prostitua à Baal-Peor et le 
courroux du Seigneur s'alluma contre Israël.

ד וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, קַח 
אתֶ-כָּל-רָאשֵׁי העָםָ, והְוֹקַע 

אוֹתםָ לַיהוהָ, נֶגֶד הַשּמֶָׁשׁ; וְיָשֹׁב 
חרֲוֹן אףַ-יהְוהָ, מִיִּשׂרְָאֵל. 

4 Et le Seigneur dit à Moïse: "Prends tous 
les chefs du peuple et fais-les pendre au 
nom du Seigneur, à la face du soleil, pour 
que la colère divine se détourne d'Israël."

ה וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, אֶל-שֹׁפְטֵי 
יִשׂרְָאֵל:  הרְִגוּ אִישׁ אֲנָשָׁיו, 

הַנּצִמְָדִים לְבעַַל פּעְוֹר. 

5 Et Moïse dit aux juges d'Israël: "Que 
chacun de vous immole ceux des siens qui 
se sont livrés à Baal-Peor!

ו והְִנּהֵ אִישׁ מִבְּנֵי יִשׂרְָאֵל בָּא, 
וַיַּקְרֵב אֶל-אחֶָיו אתֶ-המִַּדְיָנִית, 

לעְֵינֵי מֹשׁהֶ, וּלעְֵינֵי כָּל-עֲדַת 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל; והְמֵּהָ בכִֹים, פּתֶחַ 

אהֶֹל מוֹעֵד. 

6 Cependant, quelqu'un des Israélites 
s'avança, amenant parmi ses frères la 
Madianite, à la vue de Moïse, à la vue de 
toute la communauté des enfants d'Israël, 
qui pleuraient au seuil de la tente 
d'assignation.
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ז וַיּרְַא, פִּינחְסָ בּןֶ-אֶלעְָזרָ, 
בּןֶ-אהַרֲֹן, הכַּהֹןֵ; וַיָּקָם מתִּוְֹ 

העֵָדָה, וַיִּקּחַ רֹמחַ בְּיָדוֹ. 

7 A cette vue, Phinéas, fils d'Eléazar, fils 
d'Aaron le pontife, se leva du milieu de la 
communauté, arma sa main d'une lance,

ח וַיָּבֹא אחַרַ אִישׁ-יִשׂרְָאֵל 
אֶל-הַקֻּבּהָ, וַיִּדְקֹר אתֶ-שְׁנֵיהםֶ--

אתֵ אִישׁ יִשׂרְָאֵל, וְאתֶ-הָאִשּהָׁ 
אֶל-קֳבתָהָּ; ותַּעֵצָרַ, המַַּגֵּפהָ, 

מעֵַל, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

8 entra, sur les pas de l'Israélite, dans la 
tente, et les perça tous deux, l'Israélite ainsi 
que cette femme, qu'il frappa au flanc; et le 
fléau cessa de sévir parmi les enfants 
d'Israël.

ט וַיּהְִיוּ, המַּתִֵים בּמַַּגֵּפהָ--
ארְַבּעָהָ ועְֶשׂרְִים, אָלףֶ.  {פ}

9 Ceux qui avaient péri par suite du fléau 
étaient au nombre de vingt-quatre mille.

י וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  10 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

יא פִּינחְסָ בּןֶ-אֶלעְָזרָ בּןֶ-אהַרֲֹן 
הכַּהֹןֵ, הֵשִׁיב אתֶ-חמֲתִָי מעֵַל 

בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, בְּקַנְאוֹ אתֶ-קִנְאתִָי, 
בּתְוֹכםָ; וְלֹא-כִלִּיתִי 

אתֶ-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, בְּקִנְאתִָי. 

11 "Phinéas, fils d'Eléazar, fils d'Aaron le 
pontife, a détourné ma colère de dessus les 
enfants d'Israël, en se montrant jaloux de 
ma cause au milieu d'eux, en sorte que je 
n'ai pas anéanti les enfants d'Israël, dans 
mon indignation.

יב לכָןֵ, אמֱרֹ:  הִנְנִי נתֹןֵ לוֹ 
אתֶ-בּרְִיתִי, שָׁלוֹם. 

12 C'est pourquoi, tu annonceras que je lui 
accorde mon alliance amicale.

יג והְָיתְהָ לּוֹ וּלְזרְַעוֹ אחַרֲָיו, 
בּרְִית כּהְֻנּתַ עוֹלםָ--תּחַתַ, אֲשׁרֶ 

קִנֵּא לֵאלֹהָיו, וַיכְַפּרֵ, עַל-בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל. 

13 Lui et sa postérité après lui posséderont, 
comme gage d'alliance, le sacerdoce à 
perpétuité; parce qu'il a pris parti pour son 
Dieu et procuré expiation aux enfants 
d'Israël."
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יד וְשׁםֵ אִישׁ יִשׂרְָאֵל המַּכֻּהֶ, 
אֲשׁרֶ הכֻּהָ אתֶ-המִַּדְיָנִית--זמִרְִי, 

בּןֶ-סָלוּא:  נְשִׂיא בֵית-אָב, 
לַשּמִׁעְֹנִי. 

14 Or, le nom de l'Israélite frappé par lui, 
qui avait péri avec la Madianite, était Zimri, 
fils de Salou, chef d'une famille paternelle 
des Siméonites;

טו וְשׁםֵ הָאִשּהָׁ המַּכֻּהָ 
המִַּדְיָנִית, כָּזְבִּי בתַ-צוּר:  רֹאשׁ 

אמֻּוֹת בֵּית-אָב בּמְִדְיןָ, הוּא.  {פ}

15 et la femme qui avait été frappée, la 
Madianite, se nommait Kozbi, fille de Cour, 
qui était chef des peuplades d'une famille 
paternelle de Madian.

טז וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

16 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

יז צרָוֹר, אתֶ-המִַּדְיָנִים; והְכִִּיתםֶ, 
אוֹתםָ. 

17 "Attaquez les Madianites et taillez-les en 
pièces!

יח כִּי צרְֹרִים הםֵ לכָםֶ, 
בְּנכְִלֵיהםֶ אֲשׁרֶ-נכְִּלוּ לכָםֶ 

עַל-דְּברַ-פּעְוֹר; ועְַל-דְּברַ כָּזְבִּי 
בתַ-נְשִׂיא מִדְיןָ, אחֲתֹםָ, המַּכֻּהָ 
בְיוֹם-המַַּגֵּפהָ, עַל-דְּברַ-פּעְוֹר. 

18 Car ils vous ont attaqués eux-mêmes, par 
les ruses qu'ils ont machinées contre vous 
au moyen de Peor, et au moyen de Kozbi, la 
fille du prince madianite, leur sœur, qui a 
été frappée, le jour de la mortalité, à cause 
de Peor."
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LES NOMBRES - CHAPITRE 26 - ַבְּמדְִבּר

א וַיהְִי, אחַרֲֵי המַַּגֵּפהָ;  {פ}  
וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, וְאֶל 

אֶלעְָזרָ בּןֶ-אהַרֲֹן הכַּהֹןֵ לֵאמרֹ. 

1 Or, à la suite de cette mortalité, l'Éternel 
dit à Moïse et à Eléazar, fils d'Aaron le 
pontife, ce qui suit:

ב שְׂאוּ אתֶ-רֹאשׁ כָּל-עֲדַת 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 

ומָעְַלהָ--לְבֵית אֲבתֹםָ:  כָּל-יצֵֹא 
צָבָא, בְּיִשׂרְָאֵל. 

2 "Faites le relevé de la communauté entière 
des enfants d'Israël, depuis l'âge de vingt 
ans et au-delà, par familles paternelles; de 
tous ceux qui sont aptes au service en 
Israël."

ג וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ וְאֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ, 
אתֹםָ--בּעְרְַבתֹ מוֹאָב:  עַל-ירְַדּןֵ 

ירְֵחוֹ, לֵאמרֹ. 

3 Moïse et Eléazar le pontife leur en firent 
part, dans les plaines de Moab, au bord du 
Jourdain faisant face à Jéricho, en disant:

ד מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ, ומָעְָלהָ, 
כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ וּבְנֵי 
יִשׂרְָאֵל, הַיּצְֹאִים מֵארֶֶץ מצִרְָיםִ. 

4 "…Depuis l'âge de vingt ans et au-delà; 
ainsi que l'Éternel l'avait prescrit à Moïse et 
aux enfants d'Israël, lorsqu'ils furent sortis 
du pays d'Egypte."

ה רְאוּבןֵ, בּכְוֹר יִשׂרְָאֵל; בְּנֵי 
רְאוּבןֵ, חֲנוְֹ מִשְׁפּחַתַ החֲַנכִֹי, 

לְפַלּוּא, מִשְׁפּחַתַ הַפַּלֻּאִי. 

5 Ruben, premier-né d'Israël. Les fils de 
Ruben: Hénok, d'où la famille des 
Hénokites; de Pallou, la famille des 
Pallouïtes;

ו לחְצֶרְֹן, מִשְׁפּחַתַ החַצֶרְוֹנִי; 
לכְרְַמִי, מִשְׁפּחַתַ הכַּרְַמִי. 

6 de Heçrôn, la famille des Heçronites; de 
Karmi, la famille des Karmites.
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ז אֵלּהֶ, מִשְׁפּחְתֹ הרָאוּבֵנִי; וַיּהְִיוּ 
פְקֻדֵיהםֶ, שְׁלֹשׁהָ וְארְַבּעִָים אֶלףֶ, 

וּשְׁבעַ מֵאוֹת, וּשְׁלֹשִׁים. 

7 Telles sont les familles issues de Ruben; 
on y compta quarante-trois mille sept cent 
trente hommes.

ח וּבְנֵי פַלּוּא, אֱלִיאָב.  8 Fils de Pallou: Eliab.

ט וּבְנֵי אֱלִיאָב, נמְוּאֵל וְדָתןָ 
וַאֲבִירָם:  הוּא-דָתןָ וַאֲבִירָם 

קרואי (קְרִיאֵי) העֵָדָה, אֲשׁרֶ הצִּוּ 
עַל-מֹשׁהֶ ועְַל-אהַרֲֹן בּעֲַדַת-קֹרַח, 

בּהְצַּתֹםָ, עַל-יהְוהָ. 

9 Fils d'Eliab: Nemouêl, Dathan et Abiram. 
C'est ce Dathan et cet Abiram, dignitaires 
de la communauté, qui s'attaquèrent à 
Moïse et à Aaron avec la faction de Coré, 
lorsque celle-ci s'attaqua à l'Éternel.

י ותִַּפתְּחַ הָארֶָץ אתֶ-פִּיהָ, ותִַּבְלעַ 
אתֹםָ וְאתֶ-קֹרַח--בּמְוֹת העֵָדָה:  

בַּאכֲֹל הָאֵשׁ, אתֵ חמֲִשִּׁים 
וּמָאתַיםִ אִישׁ, וַיּהְִיוּ, לְנסֵ. 

10 Mais la terre ouvrit son sein et les 
engloutit avec Coré, pendant que périssait le 
reste du parti, que le feu consumait les deux 
cent cinquante hommes, frappés pour 
l'exemple.

יא וּבְנֵי-קֹרַח, לֹא-מתֵוּ.  {ס} 11 Quant aux fils de Coré, ils ne périrent 
point.

יב בְּנֵי שׁמִעְוֹן, למְִשְׁפּחְתֹםָ--
לִנמְוּאֵל מִשְׁפּחַתַ הַנּמְוּאֵלִי, 

לְימִָין מִשְׁפּחַתַ הַיּמִָינִי; לְיכִָין, 
מִשְׁפּחַתַ הַיּכִָינִי. 

12 Fils de Siméon, selon leurs familles: de 
Nemouêl, la famille des Nemouêlites; de 
Yamîn, la famille des Yaminites; de Yakhîn, 
la famille des Yakhinites;

יג לְזרֶַח, מִשְׁפּחַתַ הַזּרְַחִי; 
לְשָׁאוּל, מִשְׁפּחַתַ הַשָּׁאוּלִי. 

13 de Zérah, la famille des Zarhites; de 
Chaoul, la famille des Chaoulites.
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יד אֵלּהֶ, מִשְׁפּחְתֹ הַשּמִׁעְֹנִי--
שְׁנַיםִ ועְֶשׂרְִים אֶלףֶ, וּמָאתָיםִ.  

{ס}

14 Telles sont les familles issues de 
Siméon: vingt-deux mille deux cents 
hommes.

טו בְּנֵי גָד, למְִשְׁפּחְתֹםָ--לצְִפוֹן 
מִשְׁפּחַתַ הצְַּפוֹנִי, לחְַגִּי מִשְׁפּחַתַ 
החַַגִּי; לְשׁוּנִי, מִשְׁפּחַתַ הַשּוּּנִי. 

15 Fils de Gad, selon leurs familles: de 
Cefôn, la famille des Cefonites; de Hagghi, 
la famille des Hagghites; de Chouni, la 
famille des Chounites;

טז לְאָזְנִי, מִשְׁפּחַתַ הָאָזְנִי; לעְרִֵי, 
מִשְׁפּחַתַ העָרִֵי. 

16 d'Ozni, la famille des Oznites; de Eri, la 
famille des Erites;

יז לַארֲוֹד, מִשְׁפּחַתַ הָארֲוֹדִי; 
לְארְַאֵלִי--מִשְׁפּחַתַ, הָארְַאֵלִי. 

17 d'Arod, la famille des Arodites; d'Arêli, 
la famille des Arêlites.

יח אֵלּהֶ מִשְׁפּחְתֹ בְּנֵי-גָד, 
לִפְקֻדֵיהםֶ--ארְַבּעִָים אֶלףֶ, וחַמֲֵשׁ 

מֵאוֹת.  {ס}

18 Telles sont les familles des fils de Gad, 
selon leur dénombrement: quarante mille 
cinq cents hommes.

יט בְּנֵי יהְוּדָה, ערֵ וְאוֹנןָ; וַיּמָתָ 
ערֵ וְאוֹנןָ, בְּארֶֶץ כְּנעָןַ. 

19 Fils de Juda: Er et Onân; mais Er et 
Onân moururent dans le pays de Canaan.

כ וַיּהְִיוּ בְנֵי-יהְוּדָה, למְִשְׁפּחְתֹםָ--
לְשֵׁלהָ מִשְׁפּחַתַ הַשֵּׁלָנִי, לְפרֶֶץ 

מִשְׁפּחַתַ הַפּרְַצִי; לְזרֶַח, מִשְׁפּחַתַ 
הַזּרְַחִי. 

20 Les autres fils de Juda furent, selon leurs 
familles: Chêla, d'où la famille des 
Chêlanites; de Péreç, la famille des Parcites; 
de Zérah, la famille des Zarhites.

כא וַיּהְִיוּ בְנֵי-פרֶֶץ--לחְצֶרְֹן, 
מִשְׁפּחַתַ החַצֶרְֹנִי; לחְמָוּל, 

מִשְׁפּחַתַ החֶמָוּלִי. 

21 Les fils de Péreç furent: Heçrôn, d'où la 
famille des Heçronites; Hamoul, d'où la 
famille des Hamoulites.
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כב אֵלּהֶ מִשְׁפּחְתֹ יהְוּדָה, 
לִפְקֻדֵיהםֶ--שִׁשּהָׁ וְשִׁבעְִים אֶלףֶ, 

וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת.  {ס}

22 Telles sont les familles de Juda, selon 
leur dénombrement: soixante-seize mille 
cinq cents hommes.

כג בְּנֵי יִשָּׂשכרָ, למְִשְׁפּחְתֹםָ--
תּוֹלעָ, מִשְׁפּחַתַ התַּוֹלעִָי; לְפוֻהָ, 

מִשְׁפּחַתַ הַפּוּנִי. 

23 Fils d'Issachar, selon leurs familles: Tola, 
d'où la famille des Tolaïtes; Pouvva, d'où la 
famille des Pounites;

כד לְיָשׁוּב, מִשְׁפּחַתַ הַיָּשֻׁבִי; 
לְשׁמִרְֹן, מִשְׁפּחַתַ הַשּמִׁרְֹנִי. 

24 de Yachoub, la famille des Yachoubites; 
de Chimrôn, la famille des Chimronites.

כה אֵלּהֶ מִשְׁפּחְתֹ יִשָּׂשכרָ, 
לִפְקֻדֵיהםֶ--ארְַבּעָהָ וְשִׁשִּׁים אֶלףֶ, 

וּשְׁלֹשׁ מֵאוֹת.  {ס}

25 Telles sont les familles d'Issachar, selon 
leur dénombrement: soixante-quatre mille 
trois cents hommes.

כו בְּנֵי זְבוּלןֻ, למְִשְׁפּחְתֹםָ--לסְרֶֶד 
מִשְׁפּחַתַ הסַּרְַדִּי, לְאֵלוֹן מִשְׁפּחַתַ 

הָאֵלֹנִי; לְיחְַלְאֵל--מִשְׁפּחַתַ, 
הַיּחְַלְאֵלִי. 

26 Fils de Zabulon, selon leurs familles: de 
Séred, la famille des Sardites; d'Elôn, la 
famille des Elonites; de Yahleêl, la famille 
des Yahleêlites.

כז אֵלּהֶ מִשְׁפּחְתֹ הַזְּבוּלֹנִי, 
לִפְקֻדֵיהםֶ--שִׁשִּׁים אֶלףֶ, וחַמֲֵשׁ 

מֵאוֹת.  {ס}

27 Telles sont les familles issues de 
Zabulon, selon leur dénombrement: 
soixante mille cinq cents hommes.

כח בְּנֵי יוֹסףֵ, למְִשְׁפּחְתֹםָ--
מְנַשּהֶׁ, וְאֶפרְָיםִ. 

28 Fils de Joseph, selon leurs familles: 
Manassé et Ephraïm.
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כט בְּנֵי מְנַשּהֶׁ, למְכִָיר מִשְׁפּחַתַ 
המַּכִָירִי, וּמכִָיר, הוֹלִיד 

אתֶ-גִּלעְָד; לְגִלעְָד, מִשְׁפּחַתַ 
הַגִּלעְָדִי. 

29 Fils de Manassé: Makhir, d'où la famille 
des Makhirites. Makhir engendra Ghilad: de 
Ghilad, la famille des Ghiladites.

ל אֵלּהֶ, בְּנֵי גִלעְָד--אִיעֶזרֶ, 
מִשְׁפּחַתַ הָאִיעֶזרְִי; לחְֵלֶק, 

מִשְׁפּחַתַ החֶַלְקִי. 

30 Suivent les fils de Ghllad: lézer, d'où la 
famille des lézrites; de Hêlek, la famille des 
Hélkites;

לא וְאַשׂרְִיאֵל--מִשְׁפּחַתַ, 
הָאַשׂרְִאֵלִי; וְשׁכֶםֶ, מִשְׁפּחַתַ 

הַשּכִׁמְִי. 

31 puis Asriêl, d'où la famille des Asriêlites; 
Chékem, d'où la famille des Chikmites;

לב וּשׁמְִידָע, מִשְׁפּחַתַ הַשּמְִׁידָעִי; 
וחְֵפרֶ, מִשְׁפּחַתַ החֶַפרְִי. 

32 Chemida, d'où la famille des 
Chemidaïtes; de Héfer, la famille des 
Héfrites.

לג וּצְלָפחְָד בּןֶ-חֵפרֶ, לֹא-הָיוּ לוֹ 
בָּנִים--כִּי אםִ-בָּנוֹת:  וְשׁםֵ, בְּנוֹת 

צְלָפחְָד--מחְַלהָ וְנעֹהָ, חָגְלהָ 
מִלכְּהָ ותְרְִצהָ. 

33 Celofhad, fils de Héfer, n'eut point de 
fils, mais seulement des filles. Les filles de 
Celofhad se nommaient: Mahla, Nos, 
Hogla, Milca et Tirça.

לד אֵלּהֶ, מִשְׁפּחְתֹ מְנַשּהֶׁ; 
וּפְקֻדֵיהםֶ, שְׁנַיםִ וחַמֲִשִּׁים אֶלףֶ 

וּשְׁבעַ מֵאוֹת.  {ס}

34 Ce sont là les familles de Manassé: on y 
comptait cinquante-deux mille sept cents 
hommes.

לה אֵלּהֶ בְנֵי-אֶפרְַיםִ, 
למְִשְׁפּחְתֹםָ--לְשׁוּתֶלחַ מִשְׁפּחַתַ 

הַשּתַֻׁלחְִי, לְבכֶרֶ מִשְׁפּחַתַ 
הַבּכַרְִי; לתְחַןַ, מִשְׁפּחַתַ התַּחֲַנִי. 

35 Ceux-ci sont les fils d'Ephraïm, selon 
leurs familles: de Choutélah, la famille des 
Choutalhites; de Béker, la famille des 
Bakrites; de Tahân, la famille des Tahanites.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!150

�

לו וְאֵלּהֶ, בְּנֵי שׁוּתָלחַ--לעְרֵָן, 
מִשְׁפּחַתַ העָרֵָנִי. 

36 Et ceux-ci sont les descendants de 
Choutélah: Erân, d'où la famille des 
Eranites.

לז אֵלּהֶ מִשְׁפּחְתֹ בְּנֵי-אֶפרְַיםִ 
לִפְקֻדֵיהםֶ, שְׁנַיםִ וּשְׁלֹשִׁים אֶלףֶ 

וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת; אֵלּהֶ בְנֵי-יוֹסףֵ, 
למְִשְׁפּחְתֹםָ.  {ס}

37 Telles sont les familles des fils 
d'Ephraïm, selon leur dénombrement: 
trente-deux mille cinq cents hommes. Tels 
sont les descendants de Joseph, selon leurs 
familles.

לח בְּנֵי בִנְימָןִ, למְִשְׁפּחְתֹםָ--
לְבֶלעַ מִשְׁפּחַתַ הַבַּלעְִי, לְאַשְׁבֵּל 

מִשְׁפּחַתַ הָאַשְׁבֵּלִי; לַאחֲִירָם, 
מִשְׁפּחַתַ הָאחֲִירָמִי. 

38 Fils de Benjamin, selon leurs familles: 
de Béla, la famille des Balites; d'Achbêl, la 
famille des Achbélites; d'Ahiram, la famille 
des Ahiramites;

לט לִשְׁפוּפםָ, מִשְׁפּחַתַ הַשּוּּפמִָי; 
לחְוּפםָ, מִשְׁפּחַתַ החַוּפמִָי. 

39 de Chefoufam, la famille des 
Chefoufamites; de Houfam, la famille des 
Houfamites.

מ וַיּהְִיוּ בְנֵי-בֶלעַ, ארְַדְּ וְנעַמֲןָ--
מִשְׁפּחַתַ, הָארְַדִּי, לְנעַמֲןָ, 

מִשְׁפּחַתַ הַנּעַמֲִי. 

40 Béla eut pour fils Ard' et Naamân: d'où 
la famille des Ardites, et de Naamân, la 
famille des Naamites.

מא אֵלּהֶ בְנֵי-בִנְימָןִ, למְִשְׁפּחְתֹםָ; 
וּפְקֻדֵיהםֶ, חמֲִשּהָׁ וְארְַבּעִָים אֶלףֶ 

וְשֵׁשׁ מֵאוֹת.  {ס}

41 Tels sont les descendants de Benjamin, 
selon leurs familles: on y compta quarante-
cinq mille six cents hommes.

מב אֵלּהֶ בְנֵי-דָן, למְִשְׁפּחְתֹםָ--
לְשׁוּחםָ, מִשְׁפּחַתַ הַשּוּּחמִָי; אֵלּהֶ 

מִשְׁפּחְתֹ דּןָ, למְִשְׁפּחְתֹםָ. 

42 Voici les descendants de Dan, selon leurs 
familles: de Chouham, la famille des 
Chouhamites. Ce sont là les familles de 
Dan, compté selon ses familles.
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מג כָּל-מִשְׁפּחְתֹ הַשּוּּחמִָי, 
לִפְקֻדֵיהםֶ--ארְַבּעָהָ וְשִׁשִּׁים אֶלףֶ, 

וְארְַבּעַ מֵאוֹת.  {ס}

43 Total des familles issues de Chouham, 
d'après leur dénombrement: soixante-quatre 
mille quatre cents hommes.

מד בְּנֵי אָשׁרֵ, למְִשְׁפּחְתֹםָ--
לְימְִנהָ מִשְׁפּחַתַ הַיּמְִנהָ, לְיִשׁוְִי 

מִשְׁפּחַתַ הַיִּשׁוְִי; לִברְִיעהָ, 
מִשְׁפּחַתַ הַבּרְִיעִי. 

44 Fils d'Asher, selon leurs familles: de 
Yimna, la famille des Yimna; de Yichvi, la 
famille des Yichvites; de Berïa, la famille 
des Beriites.

מה לִבְנֵי ברְִיעהָ--לחְֶברֶ, 
מִשְׁפּחַתַ החֶַברְִי; למְַלכְִּיאֵל--

מִשְׁפּחַתַ, המַַּלכְִּיאֵלִי. 

45 Pour les fils de Berïa: de Héber, la 
famille des Hébrites; de Malkiêl, la famille 
des Malkiélites.

מו וְשׁםֵ בּתַ-אָשׁרֵ, שׂרַָח.  46 Puis la fille d'Asher, nommée Sérah.

מז אֵלּהֶ מִשְׁפּחְתֹ בְּנֵי-אָשׁרֵ, 
לִפְקֻדֵיהםֶ--שְׁלֹשׁהָ וחַמֲִשִּׁים 

אֶלףֶ, וְארְַבּעַ מֵאוֹת.  {ס}

47 Telles sont les familles des fils d'Asher, 
selon leur dénombrement: cinquante-trois 
mille quatre cents hommes.

מח בְּנֵי נַפתְָּלִי, למְִשְׁפּחְתֹםָ--
לְיחַצְְאֵל, מִשְׁפּחַתַ הַיּחַצְְאֵלִי; 

לְגוּנִי, מִשְׁפּחַתַ הַגּוּנִי. 

48 Fils de Nephtali, selon leurs familles: de 
Yahceêl, la famille des Yahceélites; de 
Gouni, la famille des Gounites;

מט לְיצֵרֶ, מִשְׁפּחַתַ הַיּצִרְִי; 
לְשִׁלּםֵ, מִשְׁפּחַתַ הַשִּׁלּמִֵי. 

49 de Yêcer, la famille des Yiçrites; de 
Chillem, la famille des Chillémites.

נ אֵלּהֶ מִשְׁפּחְתֹ נַפתְָּלִי, 
למְִשְׁפּחְתֹםָ; וּפְקֻדֵיהםֶ, חמֲִשּהָׁ 
וְארְַבּעִָים אֶלףֶ וְארְַבּעַ מֵאוֹת. 

50 Telles sont les familles de Nephtali, 
compté selon ses familles; leur 
dénombrement donna quarante-cinq mille 
quatre cents hommes.
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נא אֵלּהֶ, פְּקוּדֵי בְּנֵי יִשׂרְָאֵל--
שֵׁשׁ-מֵאוֹת אֶלףֶ, וָאָלףֶ; שְׁבעַ 

מֵאוֹת, וּשְׁלֹשִׁים.  {פ}

51 Résultat du dénombrement des enfants 
d'Israël: six cent un mille sept cent trente 
hommes.

נב וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

52 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

נג לָאֵלּהֶ, תּחֵָלֵק הָארֶָץ 
בְּנחֲַלהָ--בּמְסְִפּרַ שׁמֵוֹת. 

53 "C'est entre ceux-là que le pays sera 
partagé comme héritage, selon le relevé des 
noms.

נד לרַָב, תּרְַבּהֶ נחֲַלתָוֹ, וְלמַעְַט, 
תּמַעְִיט נחֲַלתָוֹ:  אִישׁ לְפִי פְקֻדָיו, 

יתֻּןַ נחֲַלתָוֹ. 

54 Aux plus nombreux tu donneras une plus 
grande part, aux moins nombreux une part 
inférieure: chaque tribu recevra sa part 
selon le chiffre de sa population.

נה אְַ-בְּגוֹרָל, יחֵָלֵק אתֶ-הָארֶָץ:  
לִשׁמְוֹת מַטּוֹת-אֲבתֹםָ, יִנחְָלוּ. 

55 Toutefois, c'est au sort qu'on distribuera 
le pays; chacun aura son lot selon la 
désignation de sa tribu paternelle.

נו עַל-פִּי, הַגּוֹרָל, תּחֵָלֵק, 
נחֲַלתָוֹ--בֵּין רַב, למִעְָט.  {ס}

56 Ce lot sera attribué par la voie du sort, 
que la famille soit considérable ou non."

נז וְאֵלּהֶ פְקוּדֵי הַלּוִֵי, 
למְִשְׁפּחְתֹםָ--לְגרְֵשׁוֹן מִשְׁפּחַתַ 

הַגּרְֵשֻׁנִּי, לִקְהתָ מִשְׁפּחַתַ 
הַקּהְתִָי; למִרְָרִי, מִשְׁפּחַתַ 

המַּרְָרִי. 

57 Voici maintenant le relevé des Lévites, 
selon leurs familles: pour Gerson, la famille 
des Gersonites; pour Kehath, la famille des 
Kehathites; pour Merari, la famille des 
Merarites.
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נח אֵלּהֶ מִשְׁפּחְתֹ לוִֵי, מִשְׁפּחַתַ 
הַלִּבְנִי מִשְׁפּחַתַ החֶַברְֹנִי 

מִשְׁפּחַתַ המַּחְַלִי מִשְׁפּחַתַ 
המַּוּשִׁי, מִשְׁפּחַתַ, הַקּרְָחִי; 
וּקְהתָ, הוֹלִד אתֶ-עמַרְָם. 

58 Voici les familles Issues de Lévi: la 
famille des Libnites, la famille des 
Hébronites, celle des Mahlites, celle des 
Mouchites, celle des Coréites. Kehath 
engendra Amram.

נט וְשׁםֵ אֵשׁתֶ עמַרְָם, יוֹכֶבֶד 
בּתַ-לוִֵי, אֲשׁרֶ יָלְדָה אתֹהָּ לְלוִֵי, 

בּמְצִרְָיםִ; ותֵַּלֶד לעְמַרְָם, 
אתֶ-אהַרֲֹן וְאתֶ-מֹשׁהֶ, וְאתֵ, 

מרְִיםָ אחֲתֹםָ. 

59 Et le nom de l'épouse d'Amram était 
Jocabed, fille de Lévi, laquelle naquit à 
Lévi en Egypte. Elle enfanta à Amram 
Aaron, Moïse et Miryam, leur sœur.

ס וַיּוִָּלֵד לְאהַרֲֹן, אתֶ-נָדָב 
וְאתֶ-אֲבִיהוּא, אתֶ-אֶלעְָזרָ, 

וְאתֶ-אִיתמָרָ. 

60 Aaron eut pour fils Nadab et Abihou, 
Eléazar et Ithamar;

סא וַיּמָתָ נָדָב, וַאֲבִיהוּא, 
בּהְַקְרִיבםָ אֵשׁ-זרָָה, לִפְנֵי יהְוהָ. 

61 mais Nadab et Abihou moururent, pour 
avoir apporté un feu profane devant le 
Seigneur.

סב וַיּהְִיוּ פְקֻדֵיהםֶ, שְׁלֹשׁהָ 
ועְֶשׂרְִים אֶלףֶ--כָּל-זכָרָ, מִבּןֶ-חֹדֶשׁ 

ומָעְָלהָ:  כִּי לֹא התְָפָּקְדוּ, בּתְוְֹ 
בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, כִּי לֹא-נתִּןַ להָםֶ 

נחֲַלהָ, בּתְוְֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

62 Or, leur population dénombrée se monta 
à vingt-trois mille mâles âgés d'un mois et 
au-dessus; car ils n'avaient point figuré dans 
le recensement des enfants d'Israël, n'ayant 
point reçu de patrimoine comme ceux-ci.
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סג אֵלּהֶ פְּקוּדֵי מֹשׁהֶ, וְאֶלעְָזרָ 
הכַּהֹןֵ--אֲשׁרֶ פָּקְדוּ אתֶ-בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל, בּעְרְַבתֹ מוֹאָב, עַל, ירְַדּןֵ 
ירְֵחוֹ. 

63 Tel fut le résultat du recensement opéré 
par Moïse, et le pontife Eléazar à l'égard des 
enfants d'Israël, dans les plaines de Moab, 
près du Jourdain, vers Jéricho.

סד וּבְאֵלּהֶ, לֹא-הָיהָ אִישׁ, 
מִפְּקוּדֵי מֹשׁהֶ, וְאהַרֲֹן הכַּהֹןֵ--

אֲשׁרֶ פָּקְדוּ אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
בּמְִדְבּרַ סִינָי. 

64 Parmi eux ne se trouvait pas un seul 
homme de ceux qu'avait recensés Moïse et 
le pontife Aaron, lorsqu'ils avaient 
dénombré les Israélites dans le désert de 
Sinaï.

סה כִּי-אמָרַ יהְוהָ להָםֶ, מוֹת 
ימָתֻוּ בּמִַּדְבּרָ; וְלֹא-נוֹתרַ מהֵםֶ, 

אִישׁ--כִּי אםִ-כָּלֵב בּןֶ-יְפֻנּהֶ, 
וִיהוֹשׁעַֻ בּןִ-נוּן.  {ס}

65 Car l'Éternel avait déclaré, quant à ceux-
là, qu'ils devaient mourir dans le désert; et 
aucun d'eux n'avait survécu, excepté Caleb, 
fils de Yefounné, et Josué, fils de Noun.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 27 - ַבְּמדְִבּר

א ותִַּקְרַבְנהָ בְּנוֹת צְלָפחְָד, 
בּןֶ-חֵפרֶ בּןֶ-גִּלעְָד בּןֶ-מכִָיר 

בּןֶ-מְנַשּהֶׁ, למְִשְׁפּחְתֹ, מְנַשּהֶׁ 
בןֶ-יוֹסףֵ; וְאֵלּהֶ, שׁמְוֹת בְּנתָֹיו--

מחְַלהָ נעֹהָ, וחְָגְלהָ וּמִלכְּהָ 
ותְרְִצהָ. 

1 Alors s'approchèrent les filles de 
Celofhad, fils de Héfer, fils de Ghilad, fils 
de Makhir, fils de Manassé, de la 
descendance de Manassé, fils de Joseph, 
lesquelles filles avaient nom Mailla, Noa, 
Hogla, Milca et Tirça;

ב ותַּעַמֲֹדְנהָ לִפְנֵי מֹשׁהֶ, וְלִפְנֵי 
אֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ, וְלִפְנֵי הַנְּשִׂיאםִ, 
וכְָל-העֵָדָה--פּתֶחַ אהֶֹל-מוֹעֵד, 

לֵאמרֹ. 

2 elles se présentèrent devant Moïse, devant 
Eléazar le pontife, devant les phylarques et 
toute la communauté, à l'entrée de la tente 
d'assignation, disant:

ג אָבִינוּ, מתֵ בּמִַּדְבּרָ, והְוּא 
לֹא-הָיהָ בּתְוְֹ העֵָדָה הַנּוֹעָדִים 

עַל-יהְוהָ, בּעֲַדַת-קֹרַח:  
כִּי-בחְֶטְאוֹ מתֵ, וּבָנִים לֹא-הָיוּ 

לוֹ. 

3 "Notre père est mort dans le désert. 
Toutefois, il ne faisait point partie de cette 
faction liguée contre le Seigneur, de la 
faction de Coré: c'est pour son péché qu'il 
est mort, et il n'avait point de fils.

ד למָּהָ יִגּרַָע שׁםֵ-אָבִינוּ מתִּוְֹ 
מִשְׁפּחַתְּוֹ, כִּי אֵין לוֹ בּןֵ; תְּנהָ-לָּנוּ 

אחֲֻזּהָ, בּתְוְֹ אחֲֵי אָבִינוּ. 

4 Faut-il que le nom de notre père 
disparaisse du milieu de sa famille, parce 
qu'il n'a pas laissé de fils? Donne-nous une 
propriété parmi les frères de notre père!"

ה וַיַּקְרֵב מֹשׁהֶ אתֶ-מִשְׁפָּטןָ, לִפְנֵי 
יהְוהָ.  {פ}

5 Moïse déféra leur cause à l'Éternel.
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ו וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  6 Et l'Éternel parla ainsi à Moïse:

ז כּןֵ, בְּנוֹת צְלָפחְָד דֹּברְֹת--נתָןֹ 
תּתִּןֵ להָםֶ אחֲֻזּתַ נחֲַלהָ, בּתְוְֹ 

אחֲֵי אֲבִיהםֶ; והְעֲַברְַתָּ אתֶ-נחֲַלתַ 
אֲבִיהןֶ, להָןֶ. 

7 "Les filles de Celofhad ont raison. Tu dois 
leur accorder un droit d'hérédité parmi les 
frères de leur père, et leur transmettre 
l'héritage de leur père.

ח וְאֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, תְּדַבּרֵ לֵאמרֹ:  
אִישׁ כִּי-ימָוּת, וּבןֵ אֵין לוֹ--

והְעֲַברְַתּםֶ אתֶ-נחֲַלתָוֹ, לְבתִּוֹ. 

8 Et tu parleras en ces termes aux enfants 
d'Israël: Si un homme meurt sans laisser de 
fils, vous ferez passer son héritage à sa fille.

ט וְאםִ-אֵין לוֹ, בּתַ--וּנתְתַּםֶ 
אתֶ-נחֲַלתָוֹ, לְאחֶָיו. 

9 S'il n'a pas de fille, vous donnerez son 
héritage à ses frères.

י וְאםִ-אֵין לוֹ, אחִַים--וּנתְתַּםֶ 
אתֶ-נחֲַלתָוֹ, לַאחֲֵי אָבִיו. 

10 S'il n'a pas de frères, vous donnerez son 
héritage aux frères de son père.

יא וְאםִ-אֵין אחִַים, לְאָבִיו--
וּנתְתַּםֶ אתֶ-נחֲַלתָוֹ לִשְׁארֵוֹ הַקּרָֹב 

אֵלָיו ממִִּשְׁפּחַתְּוֹ, וְירַָשׁ אתֹהָּ; 
והְָיתְהָ לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל, לחְֻקּתַ 

מִשְׁפָּט, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, 
אתֶ-מֹשׁהֶ.  {פ}

11 Et si son père n'a pas laissé de frères, 
vous donnerez son héritage au plus proche 
parent qu'il aura dans sa famille, lequel en 
deviendra possesseur. Ce sera pour les 
enfants d'Israël une règle de droit, ainsi que 
l'Éternel l'a prescrit à Moïse."

יב וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, עֲלהֵ 
אֶל-הרַ העֲָברִָים הַזּהֶ; וּרְאהֵ, 
אתֶ-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ נתָתִַּי, לִבְנֵי 

יִשׂרְָאֵל. 

12 L'Éternel dit à Moïse: "Monte sur cette 
hauteur des Abarîm, pour contempler le 
pays que j'ai donné aux enfants d'Israël.
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יג ורְָאִיתהָ אתֹהָּ, וְנֶאסֱַפתְָּ 
אֶל-עמֶַּיָ גּםַ-אתָּהָ, כַּאֲשׁרֶ 

נֶאסֱףַ, אהַרֲֹן אחִָיָ. 

13 Quand tu l'auras contemplé, tu iras 
rejoindre tes pères, toi aussi, comme l'a fait 
Aaron ton frère;

יד כַּאֲשׁרֶ מרְִיתםֶ פִּי בּמְִדְבּרַ-צןִ, 
בּמִרְִיבתַ העֵָדָה, להְַקְדִּישֵׁנִי 

במַַּיםִ, לעְֵינֵיהםֶ:  הםֵ מֵי-מרְִיבתַ 
קָדֵשׁ, מִדְבּרַ-צןִ.  {ס}

14 parce que vous avez contrevenu à ma 
parole dans le désert de Cîn, lors de la 
querelle soulevée par la communauté, au 
lieu de faire éclater devant eux ma sainteté 
par les eaux." Ce sont les eaux de Meribath-
Kadêch, au désert de Cîn.

טו וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ, אֶל-יהְוהָ 
לֵאמרֹ. 

15 Alors Moïse parla à l'Éternel en ces 
termes:

טז יִפְקֹד יהְוהָ, אֱלֹהֵי הרָוּחתֹ 
לכְָל-בָּשׂרָ, אִישׁ, עַל-העֵָדָה. 

16 "Que l'Éternel, le Dieu des esprits de 
toute chair, institue un chef sur cette 
communauté,

יז אֲשׁרֶ-יצֵֵא לִפְנֵיהםֶ, וַאֲשׁרֶ יָבֹא 
לִפְנֵיהםֶ, וַאֲשׁרֶ יוֹצִיאםֵ, וַאֲשׁרֶ 

יְבִיאםֵ; וְלֹא תהְִיהֶ, עֲדַת יהְוהָ, 
כּצַֹּאן, אֲשׁרֶ אֵין-להָםֶ רֹעהֶ. 

17 qui marche sans cesse à leur tête et qui 
dirige tous leurs mouvements, afin que la 
communauté de l'Éternel ne soit pas comme 
un troupeau sans pasteur."

יח וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, 
קַח-לְָ אתֶ-יהְוֹשׁעַֻ בּןִ-נוּן--אִישׁ, 

אֲשׁרֶ-רוּחַ בּוֹ; וסְמָכַתְָּ אתֶ-יָדְָ, 
עָלָיו. 

18 Et l'Éternel dit à Moïse: "Fais approcher 
de toi Josué, fils de Noun, homme animé de 
mon esprit, et impose ta main sur lui.

יט והְעַמֲַדְתָּ אתֹוֹ, לִפְנֵי אֶלעְָזרָ 
הכַּהֹןֵ, וְלִפְנֵי, כָּל-העֵָדָה; וצְוִִּיתהָ 

אתֹוֹ, לעְֵינֵיהםֶ. 

19 Tu le mettras en présence d'Eléazar le 
pontife et de toute la communauté, et lui 
donneras ses instructions devant eux.
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כ וְנתָתַּהָ מהֵוֹדְָ, עָלָיו--למְעַןַ 
יִשׁמְעְוּ, כָּל-עֲדַת בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

20 Tu lui communiqueras une partie de ta 
majesté, afin que toute l'assemblée des 
enfants d'Israël lui obéisse.

כא וְלִפְנֵי אֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ יעַמֲֹד, 
וְשָׁאַל לוֹ בּמְִשְׁפַּט הָאוּרִים לִפְנֵי 

יהְוהָ:  עַל-פִּיו יצְֵאוּ ועְַל-פִּיו 
יָבֹאוּ, הוּא וכְָל-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל אתִּוֹ--

וכְָל-העֵָדָה. 

21 Il devra se présenter devant le pontife 
Eléazar, qui interrogera pour lui l'oracle des 
Ourîm devant le Seigneur: c'est à sa voix 
qu'ils partiront, à sa voix qu'ils rentreront, 
lui-même aussi bien que tous les enfants 
d'Israël et toute la communauté."

כב וַיּעַַשׂ מֹשׁהֶ, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ 
אתֹוֹ; וַיִּקּחַ אתֶ-יהְוֹשׁעַֻ, וַיּעַמֲִדֵהוּ 

לִפְנֵי אֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ, וְלִפְנֵי, 
כָּל-העֵָדָה. 

22 Moïse fit comme l'Éternel lui avait 
prescrit: il prit Josué, le mit en présence du 
pontife Eléazar et de toute la communauté,

כג וַיּסִמְְֹ אתֶ-יָדָיו עָלָיו, וַיצְוַּהֵוּ, 
כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ, בְּיַד-מֹשׁהֶ.  {פ}

23 lui imposa les mains et lui donna ses 
instructions, comme l'Éternel l'avait dit par 
l'organe de Moïse.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 28 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב צוַ אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ:  אתֶ-קָרְבָּנִי לחַמְִי לְאִשַּׁי, 
רֵיחַ נִיחחִֹי, תִּשׁמְרְוּ, להְַקְרִיב לִי 

בּמְוֹעֲדוֹ. 

2 "Ordonne ceci aux enfants d'Israël et dis-
leur: Mes offrandes, ce pain qui se consume 
pour moi en délectable odeur, vous aurez 
soin de me les présenter en leur temps.

ג וְאמָרְַתָּ להָםֶ--זהֶ הָאִשּהֶׁ, אֲשׁרֶ 
תַּקְרִיבוּ לַיהוהָ:  כְּבָשִׂים 

בְּנֵי-שָׁנהָ תמְִימםִ שְׁנַיםִ לַיּוֹם, 
עֹלהָ תמִָיד. 

3 Dis-leur encore: Ceci est le sacrifice que 
vous aurez à offrir à l'Éternel: des agneaux 
âgés d'un an, sans défaut, deux par jour, 
holocauste perpétuel.

ד אתֶ-הכֶַּבֶשׂ אחֶָד, תּעֲַשׂהֶ 
בַבֹּקֶר; וְאתֵ הכֶַּבֶשׂ הַשֵּׁנִי, תּעֲַשׂהֶ 

בֵּין העָרְַבָּיםִ. 

4 Un de ces agneaux, tu l'offriras le matin; 
le second, tu l'offriras vers le soir.

ה ועֲַשִׂירִית הָאֵיפהָ סֹלתֶ, 
למְִנחְהָ, בְּלוּלהָ בְּשׁמֶןֶ כּתִָית, 

רְבִיעתִ ההִַין. 

5 Plus, comme oblation, un dixième d'êpha 
de fleur de farine, pétrie avec un quart de 
hîn d'huile d'olives concassées.

ו עֹלתַ, תּמִָיד--העֲָשֻׂיהָ, בּהְרַ 
סִינַי, לרְֵיחַ נִיחחַֹ, אִשּהֶׁ לַיהוהָ. 

6 Holocauste perpétuel, déjà offert sur le 
mont Sinaï comme odeur agréable, destiné à 
être brûlé devant l'Éternel.

ז וְנסִכְּוֹ רְבִיעתִ ההִַין, לכֶַּבֶשׂ 
הָאחֶָד; בַּקֹּדֶשׁ, הסְֵַּ נסְֶֶ שׁכֵרָ--

לַיהוהָ. 

7 Sa libation sera un quart de hîn pour ce 
premier agneau; c'est dans le lieu saint 
qu'on fera cette libation de vin pur, en 
l'honneur de l'Éternel.
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ח וְאתֵ הכֶַּבֶשׂ הַשֵּׁנִי, תּעֲַשׂהֶ בֵּין 
העָרְַבָּיםִ:  כּמְִנחְתַ הַבֹּקֶר וּכְנסִכְּוֹ 
תּעֲַשׂהֶ, אִשּהֵׁ רֵיחַ נִיחחַֹ לַיהוהָ.  

{פ}

8 Pour le second agneau, tu l'offriras vers le 
soir; tu procéderas comme pour l'oblation et 
la libation du matin, combustion d'odeur 
agréable à l'Éternel.

ט וּבְיוֹם, הַשַּׁבּתָ--שְׁנֵי-כְבָשִׂים 
בְּנֵי-שָׁנהָ, תּמְִימםִ; וּשְׁנֵי 

עֶשׂרְֹנִים, סֹלתֶ מִנחְהָ בְּלוּלהָ 
בַשּמֶׁןֶ--וְנסִכְּוֹ. 

9 Et au jour du sabbat, deux agneaux d'un 
an sans défaut: plus, pour oblation, deux 
dixièmes de fleur de farine pétrie à l'huile et 
sa libation.

י עֹלתַ שַׁבּתַ, בְּשַׁבּתַּוֹ, עַל-עֹלתַ 
התַּמִָיד, וְנסִכְּהָּ.  {פ}

10 Holocauste du sabbat, offert chaque 
sabbat, indépendamment de l'holocauste 
perpétuel et de sa libation.

יא וּברְָאשֵׁי, חָדְשֵׁיכםֶ--תַּקְרִיבוּ 
עֹלהָ, לַיהוהָ:  פּרִָים בְּנֵי-בָקָר 

שְׁנַיםִ וְאַיִל אחֶָד, כְּבָשִׂים 
בְּנֵי-שָׁנהָ שִׁבעְהָ תּמְִימםִ. 

11 Et lors de vos néoménies, vous offrirez 
pour holocauste à l'Éternel deux jeunes 
taureaux, un bélier, sept agneaux d'un an 
sans défaut.

יב וּשְׁלֹשׁהָ עֶשׂרְֹנִים, סֹלתֶ מִנחְהָ 
בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ, לַפּרָ, הָאחֶָד; וּשְׁנֵי 

עֶשׂרְֹנִים, סֹלתֶ מִנחְהָ בְּלוּלהָ 
בַשּמֶׁןֶ, לָאַיִל, הָאחֶָד. 

12 Plus, trois dixièmes de fleur de farine 
pétrie à l'huile, comme oblation pour 
chaque taureau; deux dixièmes de fleur de 
farine pétrie à l'huile, comme oblation pour 
le bélier unique,

יג ועְִשּרָֹׂן עִשּרָׂוֹן, סֹלתֶ מִנחְהָ 
בְּלוּלהָ בַשּמֶׁןֶ, לכֶַּבֶשׂ, הָאחֶָד; 
עֹלהָ רֵיחַ נִיחחַֹ, אִשּהֶׁ לַיהוהָ. 

13 et un dixième de fleur de farine pétrie à 
l'huile comme oblation pour chaque agneau: 
holocauste d'odeur délectable, à consumer 
pour l'Éternel.
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יד וְנסִכְֵּיהםֶ, חצֲִי ההִַין יהְִיהֶ 
לַפּרָ וּשְׁלִישׁתִ ההִַין לָאַיִל וּרְבִיעתִ 
ההִַין לכֶַּבֶשׂ--יָיןִ:  זֹאת עֹלתַ חֹדֶשׁ 

בּחְָדְשׁוֹ, לחְָדְשֵׁי הַשָּׁנהָ. 

14 Quant à leurs libations, il y aura un 
demi-hîn de vin par taureau, un tiers de hîn 
pour le bélier, et un quart de hîn par agneau. 
Tel sera l'holocauste périodique des 
néoménies, pour toutes les néoménies de 
l'année.

טו וּשׂעְִיר עִזִּים אחֶָד לחְַטָּאת, 
לַיהוהָ, עַל-עֹלתַ התַּמִָיד יעֵָשׂהֶ, 

וְנסִכְּוֹ.  {ס}

15 De plus, un bouc pour expiatoire, en 
l'honneur de l'Éternel, à offrir 
indépendamment de l'holocauste perpétuel 
et de sa libation.

טז וּבחַֹדֶשׁ הרִָאשׁוֹן, בְּארְַבּעָהָ 
עָשׂרָ יוֹם--לחַֹדֶשׁ:  פּסֶחַ, לַיהוהָ. 

16 Au premier mois, le quatorzième jour de 
ce mois, la pâque sera offerte à l'Éternel.

יז וּבחַמֲִשּהָׁ עָשׂרָ יוֹם לחַֹדֶשׁ 
הַזּהֶ, חָג:  שִׁבעְתַ ימִָים, מצַּוֹת 

יֵאכֵָל. 

17 Et le quinzième jour du même mois, c'est 
fête: durant sept jours on mangera des 
azymes.

יח בַּיּוֹם הרִָאשׁוֹן, מִקְרָא-קֹדֶשׁ:  
כָּל-מְלֶאכתֶ עֲבֹדָה, לֹא תעֲַשׂוּ. 

18 Au premier jour, convocation sainte: 
vous ne ferez aucune œuvre servile.

יט והְִקְרַבתְּםֶ אִשּהֶׁ עֹלהָ לַיהוהָ, 
פּרִָים בְּנֵי-בָקָר שְׁנַיםִ וְאַיִל אחֶָד; 

וְשִׁבעְהָ כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנהָ, 
תּמְִימםִ יהְִיוּ לכָםֶ. 

19 Et vous offrirez en sacrifice, comme 
holocauste à l'Éternel, deux jeunes taureaux, 
un bélier, et sept agneaux âgés d'un an, que 
vous choisirez sans défaut.

כ וּמִנחְתָםָ--סֹלתֶ, בְּלוּלהָ 
בַשּמָׁןֶ:  שְׁלֹשׁהָ עֶשׂרְֹנִים לַפּרָ, 
וּשְׁנֵי עֶשׂרְֹנִים לָאַיִל--תּעֲַשׂוּ. 

20 Pour leur oblation, de la fleur de farine 
pétrie à l'huile; vous en offrirez trois 
dixièmes par taureau, deux dixièmes pour le 
bélier.
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כא עִשּרָׂוֹן עִשּרָׂוֹן, תּעֲַשׂהֶ, לכֶַּבֶשׂ, 
הָאחֶָד--לְשִׁבעְתַ, הכְַּבָשִׂים. 

21 Et tu en offriras un dixième 
respectivement pour chacun des sept 
agneaux.

כב וּשׂעְִיר חַטָּאת, אחֶָד, לכְַפּרֵ, 
עֲלֵיכםֶ. 

22 De plus, un bouc expiatoire, pour obtenir 
votre pardon.

כג מִלְּבַד עֹלתַ הַבֹּקֶר, אֲשׁרֶ 
לעְֹלתַ התַּמִָיד--תּעֲַשׂוּ, 

אתֶ-אֵלּהֶ. 

23 C'est indépendamment de l'holocauste 
du matin, dû comme holocauste perpétuel, 
que vous ferez ces offrandes.

כד כָּאֵלּהֶ תּעֲַשׂוּ לַיּוֹם, שִׁבעְתַ 
-נִיחחַֹ,  ימִָים--לחֶםֶ אִשּהֵׁ רֵיחַ

לַיהוהָ; עַל-עוֹלתַ התַּמִָיד יעֵָשׂהֶ, 
וְנסִכְּוֹ. 

24 Vous ferez les pareilles journellement 
pendant sept jours, comme aliment de 
combustion qui sera en odeur agréable à 
l'Éternel; cela aura lieu en sus de 
l'holocauste perpétuel et de sa libation.

כה וּבַיּוֹם, הַשְּׁבִיעִי--
מִקְרָא-קֹדֶשׁ, יהְִיהֶ לכָםֶ:  

כָּל-מְלֶאכתֶ עֲבֹדָה, לֹא תעֲַשׂוּ.  
{ס}

25 Et le septième jour, il y aura pour vous 
convocation sainte: vous ne ferez aucune 
œuvre servile.

כו וּבְיוֹם הַבּכִּוּרִים, בּהְַקְרִיבכְםֶ 
מִנחְהָ חֲדָשׁהָ לַיהוהָ--

בְּשָׁבעֻתֵֹיכםֶ:  מִקְרָא-קֹדֶשׁ יהְִיהֶ 
לכָםֶ, כָּל-מְלֶאכתֶ עֲבֹדָה לֹא 

תעֲַשׂוּ. 

26 Au jour des prémices, quand vous 
présenterez à l'Éternel l'offrande nouvelle, à 
la fin de vos semaines, il y aura pour vous 
convocation sainte: vous ne ferez aucune 
œuvre servile.
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כז והְִקְרַבתְּםֶ עוֹלהָ לרְֵיחַ נִיחחַֹ, 
לַיהוהָ--פּרִָים בְּנֵי-בָקָר שְׁנַיםִ, 
אַיִל אחֶָד; שִׁבעְהָ כְבָשִׂים, בְּנֵי 

שָׁנהָ. 

27 Vous offrirez, comme holocauste d'odeur 
agréable à l'Éternel, deux jeunes taureaux, 
un bélier, sept agneaux âgés d'un an.

כח וּמִנחְתָםָ--סֹלתֶ, בְּלוּלהָ 
בַשּמָׁןֶ:  שְׁלֹשׁהָ עֶשׂרְֹנִים, לַפּרָ 

הָאחֶָד, שְׁנֵי עֶשׂרְֹנִים, לָאַיִל 
הָאחֶָד. 

28 Pour leur oblation, de la fleur de farine 
pétrie à l'huile; trois dixièmes pour chaque 
taureau, deux dixièmes pour le bélier 
unique,

כט עִשּרָׂוֹן, עִשּרָׂוֹן, לכֶַּבֶשׂ, 
הָאחֶָד--לְשִׁבעְתַ, הכְַּבָשִׂים. 

29 un dixième respectivement pour chacun 
des sept agneaux.

ל שׂעְִיר עִזִּים, אחֶָד, לכְַפּרֵ, 
עֲלֵיכםֶ. 

30 Un bouc, pour faire expiation sur vous.

לא מִלְּבַד עֹלתַ התַּמִָיד, 
וּמִנחְתָוֹ--תּעֲַשׂוּ; תּמְִימםִ 
יהְִיוּ-לכָםֶ, וְנסִכְֵּיהםֶ.  {פ}

31 Vous les offrirez en sus de l'holocauste 
perpétuel et de son oblation; vous les 
choisirez sans défaut, et y joindrez leurs 
libations.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 29 - ַבְּמדְִבּר

א וּבחַֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בְּאחֶָד לחַֹדֶשׁ, 
מִקְרָא-קֹדֶשׁ יהְִיהֶ לכָםֶ--

כָּל-מְלֶאכתֶ עֲבֹדָה, לֹא תעֲַשׂוּ:  
יוֹם תּרְוּעהָ, יהְִיהֶ לכָםֶ. 

1 Au septième mois, le premier jour du 
mois, il y aura pour vous convocation 
sainte: vous ne ferez aucune œuvre servile. 
Ce sera pour vous le jour du son du Chofar.

ב ועֲַשִׂיתםֶ עֹלהָ לרְֵיחַ נִיחחַֹ, 
לַיהוהָ--פּרַ בּןֶ-בָּקָר אחֶָד, אַיִל 

אחֶָד; כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ שִׁבעְהָ, 
תּמְִימםִ. 

2 Vous offrirez en holocauste, comme odeur 
agréable à l'Éternel, un jeune taureau, un 
bélier, sept agneaux d'un an sans défaut.

ג וּמִנחְתָםָ--סֹלתֶ, בְּלוּלהָ בַשּמָׁןֶ:  
שְׁלֹשׁהָ עֶשׂרְֹנִים לַפּרָ, שְׁנֵי 

עֶשׂרְֹנִים לָאָיִל. 

3 Leur oblation: de la fleur de farine pétrie à 
l'huile, trois dixièmes pour le taureau, deux 
dixièmes pour le bélier,

ד ועְִשּרָׂוֹן אחֶָד, לכֶַּבֶשׂ הָאחֶָד, 
לְשִׁבעְתַ, הכְַּבָשִׂים. 

4 et un dixième pour chacun des sept 
agneaux.

ה וּשׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, חַטָּאת, 
לכְַפּרֵ, עֲלֵיכםֶ. 

5 Plus, un bouc comme expiatoire, pour 
obtenir votre pardon.

ו מִלְּבַד עֹלתַ החַֹדֶשׁ וּמִנחְתָהָּ, 
ועְֹלתַ התַּמִָיד וּמִנחְתָהָּ, 

וְנסִכְֵּיהםֶ, כּמְִשְׁפָּטםָ:  לרְֵיחַ 
נִיחחַֹ, אִשּהֶׁ לַיהוהָ.  {ס}

6 Indépendamment de l'holocauste de 
néoménie avec son oblation, et de 
l'holocauste perpétuel avec la sienne et avec 
leurs libations réglementaires, combustion 
d'odeur agréable à l'Éternel.
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ז וּבעֶָשׂוֹר לחַֹדֶשׁ הַשְּׁבִיעִי הַזּהֶ, 
מִקְרָא-קֹדֶשׁ יהְִיהֶ לכָםֶ, ועְִנִּיתםֶ, 
אתֶ-נַפְשׁתֵֹיכםֶ; כָּל-מְלָאכהָ, לֹא 

תעֲַשׂוּ. 

7 Et au dixième jour de ce septième mois, il 
y aura pour vous convocation sainte: vous 
mortifierez vos personnes, vous vous 
abstiendrez de tout travail.

ח והְִקְרַבתְּםֶ עֹלהָ לַיהוהָ רֵיחַ 
נִיחחַֹ, פּרַ בּןֶ-בָּקָר אחֶָד אַיִל 

אחֶָד; כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ שִׁבעְהָ, 
תּמְִימםִ יהְִיוּ לכָםֶ. 

8 Et vous offrirez en holocauste à l'Éternel, 
comme odeur délectable, un jeune taureau, 
un bélier, sept agneaux d'un an que vous 
choisirez sans défaut.

ט וּמִנחְתָםָ--סֹלתֶ, בְּלוּלהָ 
בַשּמָׁןֶ:  שְׁלֹשׁהָ עֶשׂרְֹנִים, לַפּרָ, 
שְׁנֵי עֶשׂרְֹנִים, לָאַיִל הָאחֶָד. 

9 Leur oblation: de la fleur de farine pétrie à 
l'huile, trois dixièmes pour le taureau, deux 
dixièmes pour le bélier unique,

י עִשּרָׂוֹן, עִשּרָׂוֹן, לכֶַּבֶשׂ, הָאחֶָד--
לְשִׁבעְתַ, הכְַּבָשִׂים. 

10 un dixième respectivement pour chacun 
des sept agneaux.

יא שׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, חַטָּאת; 
מִלְּבַד חַטַּאת הכִַּפּרִֻים, ועְֹלתַ 
התַּמִָיד, וּמִנחְתָהָּ, וְנסִכְֵּיהםֶ.  

{ס}

11 Un bouc, comme expiatoire: sans 
compter l'expiatoire du jour d'expiation, 
l'holocauste perpétuel, son oblation et leurs 
libations.

יב וּבחַמֲִשּהָׁ עָשׂרָ יוֹם לחַֹדֶשׁ 
הַשְּׁבִיעִי, מִקְרָא-קֹדֶשׁ יהְִיהֶ 

לכָםֶ--כָּל-מְלֶאכתֶ עֲבֹדָה, לֹא 
תעֲַשׂוּ; וחְַגּתֹםֶ חַג לַיהוהָ, שִׁבעְתַ 

ימִָים. 

12 Et le quinzième jour du septième mois, il 
y aura pour vous convocation sainte, vous 
ne ferez aucune œuvre servile. Vous 
célébrerez, en l'honneur de l'Éternel, une 
fête de sept jours.
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יג והְִקְרַבתְּםֶ עֹלהָ אִשּהֵׁ רֵיחַ 
נִיחחַֹ, לַיהוהָ--פּרִָים בְּנֵי-בָקָר 

שְׁלֹשׁהָ עָשׂרָ, אֵילםִ שְׁנָיםִ; 
כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ ארְַבּעָהָ עָשׂרָ, 

תּמְִימםִ יהְִיוּ. 

13 Vous offrirez en holocauste, comme 
sacrifice d'odeur agréable à l'Éternel, treize 
jeunes taureaux, deux béliers, quatorze 
agneaux d'un an qui soient sans défaut.

יד וּמִנחְתָםָ--סֹלתֶ, בְּלוּלהָ 
בַשּמָׁןֶ:  שְׁלֹשׁהָ עֶשׂרְֹנִים לַפּרָ 

הָאחֶָד, לִשְׁלֹשׁהָ עָשׂרָ פּרִָים, שְׁנֵי 
עֶשׂרְֹנִים לָאַיִל הָאחֶָד, לִשְׁנֵי 

הָאֵילםִ. 

14 Leur oblation sera de fleur de farine 
pétrie à l'huile: trois dixièmes pour chacun 
des treize taureaux, deux dixièmes pour 
chacun des deux béliers,

טו ועְִשּרָׂוֹן, עִשּרָׂוֹן, לכֶַּבֶשׂ, 
הָאחֶָד--לְארְַבּעָהָ עָשׂרָ, כְּבָשִׂים. 

15 et un dixième, respectivement, pour 
chacun des quatorze agneaux.

טז וּשׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, חַטָּאת; 
מִלְּבַד עֹלתַ התַּמִָיד, מִנחְתָהָּ 

וְנסִכְּהָּ.  {ס}

16 Plus, un bouc, comme expiatoire; 
indépendamment de l'holocauste perpétuel, 
de son oblation et de sa libation.

יז וּבַיּוֹם הַשֵּׁנִי, פּרִָים בְּנֵי-בָקָר 
שְׁנֵים עָשׂרָ--אֵילםִ שְׁנָיםִ; כְּבָשִׂים 
בְּנֵי-שָׁנהָ ארְַבּעָהָ עָשׂרָ, תּמְִימםִ. 

17 Le deuxième jour, douze jeunes 
taureaux, deux béliers, quatorze agneaux 
d'un an sans défaut.

יח וּמִנחְתָםָ וְנסִכְֵּיהםֶ לַפּרִָים 
לָאֵילםִ וְלכְַּבָשִׂים, בּמְסְִפּרָָם--

כּמִַּשְׁפָּט. 

18 Leurs oblations et leurs libations, pour 
les taureaux, les béliers et les agneaux, à 
proportion de leur nombre, auront lieu 
d'après le rite.
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יט וּשׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, חַטָּאת; 
מִלְּבַד עֹלתַ התַּמִָיד, וּמִנחְתָהָּ 

וְנסִכְֵּיהםֶ.  {ס}

19 Plus, un bouc, comme expiatoire; 
indépendamment de l'holocauste perpétuel, 
de son oblation et de leurs libations.

כ וּבַיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי פּרִָים 
עַשׁתְֵּי-עָשׂרָ, אֵילםִ שְׁנָיםִ; כְּבָשִׂים 
בְּנֵי-שָׁנהָ ארְַבּעָהָ עָשׂרָ, תּמְִימםִ. 

20 Le troisième jour, onze taureaux, deux 
béliers, quatorze agneaux d'un an sans 
défaut.

כא וּמִנחְתָםָ וְנסִכְֵּיהםֶ לַפּרִָים 
לָאֵילםִ וְלכְַּבָשִׂים, בּמְסְִפּרָָם--

כּמִַּשְׁפָּט. 

21 Leurs oblations et leurs libations, pour 
les taureaux, les béliers et les agneaux, à 
proportion de leur nombre, auront lieu 
d'après le rite.

כב וּשׂעְִיר חַטָּאת, אחֶָד; מִלְּבַד 
עֹלתַ התַּמִָיד, וּמִנחְתָהָּ וְנסִכְּהָּ.  

{ס}

22 De plus, un bouc expiatoire; 
indépendamment de l'holocauste perpétuel, 
de son oblation et de sa libation.

כג וּבַיּוֹם הרְָבִיעִי פּרִָים עֲשׂרָָה, 
אֵילםִ שְׁנָיםִ; כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ 

ארְַבּעָהָ עָשׂרָ, תּמְִימםִ. 

23 Le quatrième jour, dix taureaux, deux 
béliers, quatorze agneaux d'un an sans 
défaut.

כד מִנחְתָםָ וְנסִכְֵּיהםֶ לַפּרִָים 
לָאֵילםִ וְלכְַּבָשִׂים, בּמְסְִפּרָָם--

כּמִַּשְׁפָּט. 

24 Leurs oblations et leurs libations, pour 
les taureaux, les béliers et les agneaux, à 
proportion de leur nombre, auront lieu 
d'après le rite.

כה וּשׂעְִיר-עִזִּים אחֶָד, חַטָּאת; 
מִלְּבַד עֹלתַ התַּמִָיד, מִנחְתָהָּ 

וְנסִכְּהָּ.  {ס}

25 Plus, un bouc, comme expiatoire; 
indépendamment de l'holocauste perpétuel, 
de son oblation et de sa libation.
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כו וּבַיּוֹם החַמֲִישִׁי פּרִָים תִּשׁעְהָ, 
אֵילםִ שְׁנָיםִ; כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ 

ארְַבּעָהָ עָשׂרָ, תּמְִימםִ. 

26 Le cinquième jour, neuf taureaux, deux 
béliers, quatorze agneaux d'un an sans 
défaut.

כז וּמִנחְתָםָ וְנסִכְֵּיהםֶ לַפּרִָים 
לָאֵילםִ וְלכְַּבָשִׂים, בּמְסְִפּרָָם--

כּמִַּשְׁפָּט. 

27 Leurs oblations et leurs libations, pour 
les taureaux, les béliers et les agneaux, à 
proportion de leur nombre, auront lieu 
d'après le rite.

כח וּשׂעְִיר חַטָּאת, אחֶָד; מִלְּבַד 
עֹלתַ התַּמִָיד, וּמִנחְתָהָּ וְנסִכְּהָּ.  

{ס}

28 De plus, un bouc expiatoire; 
indépendamment de l'holocauste perpétuel, 
de son oblation et de sa libation.

כט וּבַיּוֹם הַשִּשִּׁׁי פּרִָים שׁמְֹנהָ, 
אֵילםִ שְׁנָיםִ; כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ 

ארְַבּעָהָ עָשׂרָ, תּמְִימםִ. 

29 Le sixième jour, huit taureaux, deux 
béliers, quatorze agneaux d'un an sans 
défaut.

ל וּמִנחְתָםָ וְנסִכְֵּיהםֶ לַפּרִָים 
לָאֵילםִ וְלכְַּבָשִׂים, בּמְסְִפּרָָם--

כּמִַּשְׁפָּט. 

30 Leurs oblations et leurs libations, pour 
les taureaux, les béliers et les agneaux, à 
proportion de leur nombre, se feront d'après 
le rite.

לא וּשׂעְִיר חַטָּאת, אחֶָד; מִלְּבַד 
עֹלתַ התַּמִָיד, מִנחְתָהָּ וּנסְכֶָיהָ.  

{ס}

31 De plus, un bouc expiatoire; 
indépendamment de l'holocauste perpétuel, 
de son oblation et de ses libations.

לב וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי פּרִָים שִׁבעְהָ, 
אֵילםִ שְׁנָיםִ; כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ 

ארְַבּעָהָ עָשׂרָ, תּמְִימםִ. 

32 Et le septième jour, sept taureaux, deux 
béliers et quatorze agneaux d'un an sans 
défaut.
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לג וּמִנחְתָםָ וְנסִכְּהֵםֶ לַפּרִָים 
לָאֵילםִ וְלכְַּבָשִׂים, בּמְסְִפּרָָם--

כּמְִשְׁפָּטםָ. 

33 Leurs oblations et leurs libations, pour 
les taureaux, les béliers et les agneaux, à 
proportion de leur nombre, auront lieu 
suivant leur prescription.

לד וּשׂעְִיר חַטָּאת, אחֶָד; מִלְּבַד 
עֹלתַ התַּמִָיד, מִנחְתָהָּ וְנסִכְּהָּ.  

{ס}

34 De plus, un bouc expiatoire; 
indépendamment de l'holocauste perpétuel, 
de son oblation et de sa libation.

לה בַּיּוֹם, הַשּמְִׁינִי--עצֲרֶֶת, 
תּהְִיהֶ לכָםֶ:  כָּל-מְלֶאכתֶ עֲבֹדָה, 

לֹא תעֲַשׂוּ. 

35 Le huitième jour, aura lieu pour vous une 
fête de clôture; vous ne ferez aucune œuvre 
servile.

לו והְִקְרַבתְּםֶ עֹלהָ אִשּהֵׁ רֵיחַ 
נִיחחַֹ, לַיהוהָ--פּרַ אחֶָד, אַיִל 

אחֶָד; כְּבָשִׂים בְּנֵי-שָׁנהָ שִׁבעְהָ, 
תּמְִימםִ. 

36 Et vous offrirez en holocauste, comme 
sacrifice d'odeur agréable à l'Éternel, un 
taureau, un bélier, sept agneaux d'un an sans 
défaut.

לז מִנחְתָםָ וְנסִכְֵּיהםֶ, לַפּרָ לָאַיִל 
וְלכְַּבָשִׂים בּמְסְִפּרָָם--כּמִַּשְׁפָּט. 

37 Leurs oblations et leurs libations, pour le 
taureau, pour le bélier et pour les agneaux, 
selon leur nombre, se feront d'après la règle.

לח וּשׂעְִיר חַטָּאת, אחֶָד; מִלְּבַד 
עֹלתַ התַּמִָיד, וּמִנחְתָהָּ וְנסִכְּהָּ. 

38 De plus, un bouc expiatoire; 
indépendamment de l'holocauste perpétuel, 
de son oblation et de sa libation,

לט אֵלּהֶ תּעֲַשׂוּ לַיהוהָ, 
בּמְוֹעֲדֵיכםֶ--לְבַד מִנִּדְרֵיכםֶ 

וְנִדְבתֵֹיכםֶ, לעְֹלֹתֵיכםֶ 
וּלמְִנחְתֵֹיכםֶ, וּלְנסִכְֵּיכםֶ, 

וּלְשַׁלמְֵיכםֶ. 

39 Tels seront vos sacrifices à l'Éternel lors 
de vos solennités, sans préjudice de vos 
offrandes votives ou volontaires, de vos 
autres holocaustes, oblations et libations, et 
de vos sacrifices rémunératoires."
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LES NOMBRES - CHAPITRE 30 - ַבְּמדְִבּר
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LES NOMBRES - CHAPITRE 31 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'Éternel parla ainsi à Moïse:

ב נְקֹם, נִקְמתַ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, מֵאתֵ, 
המִַּדְיָנִים; אחַרַ, תֵּאסָףֵ 

אֶל-עמֶַּיָ. 

2 "Exerce sur les Madianites la vengeance 
due aux enfants d'Israël; après quoi tu seras 
réuni à tes pères."

ג וַיְדַבּרֵ מֹשׁהֶ אֶל-העָםָ לֵאמרֹ, 
החֵָלצְוּ מֵאתִּכְםֶ אֲנָשִׁים לצַָּבָא; 

וְיהְִיוּ, עַל-מִדְיןָ, לתָתֵ 
נִקְמתַ-יהְוהָ, בּמְִדְיןָ. 

3 Et Moïse parla ainsi au peuple: "Qu'un 
certain nombre d'entre vous s'apprêtent à 
combattre; ils marcheront contre Madian, 
pour exercer sur lui la vindicte de l'Éternel.

ד אֶלףֶ, למַַּטּהֶ, אֶלףֶ, למַַּטּהֶ--
לכְֹל מַטּוֹת יִשׂרְָאֵל, תִּשְׁלחְוּ 

לצַָּבָא. 

4 Mille par tribu, mille pour chacune des 
tribus d'Israël, seront désignés par vous 
pour cette expédition."

ה וַיּמִּסָרְוּ מֵאַלְפֵי יִשׂרְָאֵל, אֶלףֶ 
למַַּטּהֶ--שְׁנֵים-עָשׂרָ אֶלףֶ, חֲלוּצֵי 

צָבָא. 

5 On recruta donc, parmi les familles 
d'Israël, mille hommes par tribu: en tout 
douze mille, équipés pour le combat.

ו וַיִּשְׁלחַ אתֹםָ מֹשׁהֶ אֶלףֶ למַַּטּהֶ, 
לצַָּבָא:  אתֹםָ וְאתֶ-פִּינחְסָ 

בּןֶ-אֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ, לצַָּבָא, וּכְלֵי 
הַקֹּדֶשׁ וחַצֲצֹרְוֹת התַּרְוּעהָ, 

בְּיָדוֹ. 

6 Moïse les envoya en campagne, mille par 
tribu; et avec eux, pour diriger l'expédition, 
Phinéas, fils d'Eléazar le pontife, muni de 
l'appareil sacré et des trompettes 
retentissantes;
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ז וַיּצְִבְּאוּ, עַל-מִדְיןָ, כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ 
יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ; וַיּהַרְַגוּ, 

כָּל-זכָרָ. 

7 et ils livrèrent bataille à Madian, comme 
l'Éternel l'avait ordonné à Moïse, et ils 
tuèrent tous les mâles.

ח וְאתֶ-מַלכְֵי מִדְיןָ הרְָגוּ 
עַל-חַלְלֵיהםֶ, אתֶ-אוֱִי וְאתֶ-רֶקֶם 

וְאתֶ-צוּר וְאתֶ-חוּר וְאתֶ-רֶבעַ--
חמֲֵשׁתֶ, מַלכְֵי מִדְיןָ; וְאתֵ בִּלעְםָ 

בּןֶ-בּעְוֹר, הרְָגוּ בּחֶרֶָב. 

8 Ils ajoutèrent à ces victimes les rois de 
Madian: Evi, Rékem, Cour, Heur et Réba, 
tous cinq rois de Madian, plus Balaam, fils 
de Beor, qu'ils firent périr par le glaive.

ט וַיִּשְׁבּוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל אתֶ-נְשֵׁי 
מִדְיןָ, וְאתֶ-טַפּםָ; וְאתֵ 

כָּל-בּהְמֶתְּםָ וְאתֶ-כָּל-מִקְנהֵםֶ 
וְאתֶ-כָּל-חֵילםָ, בָּזָזוּ. 

9 Et les Israélites firent prisonnières les 
femmes de Madian, ainsi que leurs enfants; 
ils s'emparèrent de toutes leurs bêtes de 
somme, de tous leurs troupeaux et de tous 
leurs biens;

י וְאתֵ כָּל-ערֵָיהםֶ בּמְוֹשְׁבתֹםָ, 
וְאתֵ כָּל-טִירֹתםָ--שׂרְָפוּ, בָּאֵשׁ. 

10 et toutes les villes qu'ils habitaient et 
tous leurs villages, ils les incendièrent;

יא וַיִּקְחוּ, אתֶ-כָּל-הַשָּׁלָל, וְאתֵ, 
--בָּאָדָם, וּבַבּהְמֵהָ.  כָּל-המַַּלְקוֹחַ

11 Alors ils réunirent tout le butin, et tout ce 
qu'ils avaient pris d'hommes et d'animaux,

יב וַיָּבִאוּ אֶל-מֹשׁהֶ וְאֶל-אֶלעְָזרָ 
הכַּהֹןֵ וְאֶל-עֲדַת בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, 

אתֶ-הַשְּׁבִי וְאתֶ-המַַּלְקוֹחַ 
וְאתֶ-הַשָּׁלָל--אֶל-המַּחֲַנהֶ:  

אֶל-ערְַבתֹ מוֹאָב, אֲשׁרֶ עַל-ירְַדּןֵ 
ירְֵחוֹ.  {ס}

12 et amenèrent le tout, prisonniers, bétail 
et dépouilles, devant Moïse, devant Eléazar 
le pontife et la communauté des enfants 
d'Israël, au camp, dans les plaines de Moab, 
qui sont près du Jourdain vers Jéricho.
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יג וַיּצְֵאוּ מֹשׁהֶ וְאֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ, 
וכְָל-נְשִׂיאֵי העֵָדָה--לִקְרָאתםָ:  

אֶל-מחִוּץ, למַּחֲַנהֶ. 

13 Moïse, le pontife Eléazar et tous les 
chefs de la communauté se portèrent à leur 
rencontre, hors du camp.

יד וַיִּקְצףֹ מֹשׁהֶ, עַל פְּקוּדֵי החֶָיִל, 
שׂרֵָי הָאֲלָפִים וְשׂרֵָי המֵַּאוֹת, 
הַבָּאִים מצְִּבָא המִַּלחְמָהָ. 

14 Moïse se mit en colère contre les 
officiers de l'armée, chiliarques et 
centurions, qui revenaient de l'expédition de 
guerre,

טו וַיֹּאמרֶ אֲלֵיהםֶ, מֹשׁהֶ:  
החִַיִּיתםֶ, כָּל-נְקֵבהָ. 

15 et Moïse leur dit: "Quoi! Vous avez 
laissé vivre toutes les femmes?

טז הןֵ הֵנּהָ הָיוּ לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל, 
בִּדְברַ בִּלעְםָ, למִסְרָ-מעַַל בַּיהוהָ, 

עַל-דְּברַ-פּעְוֹר; ותַּהְִי המַַּגֵּפהָ, 
בּעֲַדַת יהְוהָ. 

16 Ne sont-ce pas elles qui, à l'instigation 
de Balaam, ont porté les enfants d'Israël à 
trahir l'Éternel pour Baal-Peor, de sorte que 
la mort a sévi dans la communauté de 
l'Éternel?

יז ועְתַּהָ, הרְִגוּ כָל-זכָרָ בַּטּףָ; 
וכְָל-אִשּהָׁ, יֹדַעתַ אִישׁ למְִשׁכְַּב 

זכָרָ--הרֲֹגוּ. 

17 Et maintenant, tuez tous les enfants 
mâles; et toute femme qui a connu un 
homme par cohabitation, tuez-la.

יח וכְֹל הַטּףַ בַּנָּשִׁים, אֲשׁרֶ 
לֹא-יָדְעוּ מִשׁכְַּב זכָרָ--החֲַיוּ, 

לכָםֶ. 

18 Quant à celles qui, encore enfants, n'ont 
pas cohabité avec un homme, conservez-les 
pour vous.

יט וְאתַּםֶ, חֲנוּ מחִוּץ למַּחֲַנהֶ--
שִׁבעְתַ ימִָים:  כֹּל הרֵֹג נֶפֶשׁ וכְֹל 

נֹגעֵַ בּחֶָלָל, תּתִחְַטְּאוּ בַּיּוֹם 
הַשְּׁלִישִׁי וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי--אתַּםֶ, 

וּשְׁבִיכםֶ. 

19 De plus, restez sept jours hors du camp: 
vous tous qui avez tué une personne ou 
touché à quelque cadavre, vous devez vous 
purifier le troisième et le septième jour, 
vous et vos prisonniers.
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כ וכְָל-בֶּגֶד וכְָל-כְּלִי-עוֹר 
וכְָל-מעֲַשׂהֵ עִזִּים, וכְָל-כְּלִי-עץֵ--

תּתִחְַטָּאוּ.  {ס}

20 De même tout vêtement, tout ustensile 
de peau, tout objet fait de poil de chèvre et 
tout vaisseau de bois, ayez soin de le 
purifier."

כא וַיֹּאמרֶ אֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ 
אֶל-אַנְשֵׁי הצַָּבָא, הַבָּאִים 

למִַּלחְמָהָ:  זֹאת חֻקּתַ התַּוֹרָה, 
אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ אתֶ-מֹשׁהֶ. 

21 Eléazar le pontife dit aux hommes de la 
milice, qui avaient pris part au combat: 
"Ceci est un statut de la loi que l'Éternel a 
donnée à Moïse.

כב אְַ אתֶ-הַזּהָָב, וְאתֶ-הכַּסָףֶ; 
אתֶ-הַנּחְֹשׁתֶ, אתֶ-הַבּרְַזֶל, 
אתֶ-הַבְּדִיל, וְאתֶ-העָֹפרֶָת. 

22 A la vérité, l'or et l'argent, le cuivre, le 
fer, l'étain et le plomb,

כג כָּל-דָּברָ אֲשׁרֶ-יָבֹא בָאֵשׁ, 
תּעֲַבִירוּ בָאֵשׁ וְטהָרֵ--אְַ, בּמְֵי 

נִדּהָ יתִחְַטָּא; וכְֹל אֲשׁרֶ לֹא-יָבֹא 
בָּאֵשׁ, תּעֲַבִירוּ במַָּיםִ. 

23 tout ce qui supporte le feu, vous le 
passerez par le feu et il sera pur, après 
toutefois avoir été purifié par l'eau lustrale; 
et tout ce qui ne va pas au feu, vous le 
passerez par l'eau.

כד וכְִבּסַתְּםֶ בִּגְדֵיכםֶ בַּיּוֹם 
הַשְּׁבִיעִי, וּטהְרְַתּםֶ; וְאחַרַ, תָּבֹאוּ 

אֶל-המַּחֲַנהֶ.  {ס}

24 Et vous laverez vos vêtements le 
septième jour, et vous deviendrez purs; 
après quoi vous pourrez rentrer au camp."

כה וַיֹּאמרֶ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

25 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

כו שָׂא, אתֵ רֹאשׁ מַלְקוֹחַ הַשְּׁבִי, 
בָּאָדָם, וּבַבּהְמֵהָ--אתַּהָ וְאֶלעְָזרָ 

הכַּהֹןֵ, ורְָאשֵׁי אֲבוֹת העֵָדָה. 

26 "Fais le relevé de toutes les prises en 
personnes et en animaux, toi avec Eléazar le 
pontife et les principaux membres de la 
communauté.
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כז וחְצִָיתָ, אתֶ-המַַּלְקוֹחַ, בֵּין 
תֹּפְשֵׂי המִַּלחְמָהָ, הַיּצְֹאִים 
לצַָּבָא--וּבֵין, כָּל-העֵָדָה. 

27 Tu partageras ces prises entre les 
guerriers qui ont pris part à l'expédition, et 
le reste de la communauté.

כח והַרֲֵמתָֹ מכֶסֶ לַיהוהָ, מֵאתֵ 
אַנְשֵׁי המִַּלחְמָהָ הַיּצְֹאִים 
לצַָּבָא--אחֶָד נֶפֶשׁ, מחֵמֲֵשׁ 

המֵַּאוֹת:  מןִ-הָאָדָם, וּמןִ-הַבָּקָר, 
וּמןִ-החַמֲרִֹים, וּמןִ-הצַֹּאן. 

28 Puis tu prélèveras comme tribut pour le 
Seigneur, de la part des gens de guerre qui 
ont fait l'expédition, une tête sur cinq cents: 
individus humains, bœufs, ânes et menu 
bétail.

כט ממִּחַצֲִיתםָ, תִּקּחָוּ; וְנתָתַּהָ 
לְאֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ, תּרְוּמתַ יהְוהָ. 

29 Vous le prendrez sur leur moitié et tu le 
donneras au pontife Eléazar comme 
prélèvement du Seigneur.

ל וּממִּחַצֲתִ בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל תִּקּחַ 
אחֶָד אחָֻז מןִ-החַמֲִשִּׁים, 

מןִ-הָאָדָם מןִ-הַבָּקָר 
מןִ-החַמֲרִֹים וּמןִ-הצַֹּאן--

מכִָּל-הַבּהְמֵהָ; וְנתָתַּהָ אתֹםָ, 
לַלוְִיּםִ, שׁמֹרְֵי, מִשׁמְרֶֶת מִשׁכְּןַ 

יהְוהָ. 

30 Quant à la moitié afférente aux enfants 
d'Israël, tu en sépareras un cinquantième, 
pris au hasard, sur les personnes, sur les 
bœufs, les ânes et le menu bétail, sur tous 
les animaux; et tu les donneras aux Lévites, 
qui veillent à la garde de l'habitation du 
Seigneur."

לא וַיּעַַשׂ מֹשׁהֶ, וְאֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ, 
כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ. 

31 Moïse et le pontife Eléazar firent ce que 
l'Éternel avait ordonné à Moïse.

--יתֶרֶ הַבָּז,  לב וַיהְִי, המַַּלְקוֹחַ
אֲשׁרֶ בָּזְזוּ עםַ הצַָּבָא:  צֹאן, 

שֵׁשׁ-מֵאוֹת אֶלףֶ וְשִׁבעְִים אֶלףֶ--
וחַמֲֵשׁתֶ אֲלָפִים. 

32 Or la capture, complément de ce 
qu'avaient pillé les gens de guerre, se 
composait ainsi: menu bétail, six cent 
soixante-quinze mille pièces;
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לג וּבָקָר, שְׁנַיםִ וְשִׁבעְִים אָלףֶ.  33 gros bétail, soixante-douze mille;

לד וחַמֲרִֹים, אחֶָד וְשִׁשִּׁים אָלףֶ.  34 ânes, soixante et un mille.

לה וְנֶפֶשׁ אָדָם--מןִ-הַנָּשִׁים, אֲשׁרֶ 
לֹא-יָדְעוּ מִשׁכְַּב זכָרָ:  כָּל-נֶפֶשׁ, 

שְׁנַיםִ וּשְׁלֹשִׁים אָלףֶ. 

35 Quant aux créatures humaines, le 
nombre des femmes qui n'avaient pas 
cohabité avec un homme s'élevait à trente-
deux mille.

לו ותַּהְִי, המַּחֶצֱהָ--חֵלֶק, 
הַיּצְֹאִים בּצַָּבָא:  מסְִפּרַ הצַֹּאן, 

שְׁלֹשׁ-מֵאוֹת אֶלףֶ וּשְׁלֹשִׁים אֶלףֶ, 
וְשִׁבעְתַ אֲלָפִים, וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת. 

36 La moitié afférente aux hommes de 
l'expédition fut: en menu bétail, trois cent 
trente-sept mille cinq cents têtes;

לז וַיהְִי המַּכֶסֶ לַיהוהָ, 
מןִ-הצַֹּאן--שֵׁשׁ מֵאוֹת, חמֵָשׁ 

וְשִׁבעְִים. 

37 et la quotité réservée au Seigneur sur ce 
bétail fut de six cent soixante-quinze.

לח והְַבָּקָר--שִׁשּהָׁ וּשְׁלֹשִׁים, 
אָלףֶ; וּמכִסְםָ לַיהוהָ, שְׁנַיםִ 

וְשִׁבעְִים. 

38 En gros bétail, trente-six mille têtes; 
quotité pour le Seigneur, soixante-douze.

לט וחַמֲרִֹים, שְׁלֹשִׁים אֶלףֶ וחַמֲֵשׁ 
מֵאוֹת; וּמכִסְםָ לַיהוהָ, אחֶָד 

וְשִׁשִּׁים. 

39 Anes, trente mille cinq cents; quotité 
pour le Seigneur, soixante et un.

מ וְנֶפֶשׁ אָדָם, שִׁשּהָׁ עָשׂרָ אָלףֶ; 
וּמכִסְםָ, לַיהוהָ--שְׁנַיםִ וּשְׁלֹשִׁים, 

נָפֶשׁ. 

40 Créatures humaines, seize mille; quotité 
pour le Seigneur, trente-deux personnes.
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מא וַיּתִּןֵ מֹשׁהֶ, אתֶ-מכֶסֶ תּרְוּמתַ 
יהְוהָ, לְאֶלעְָזרָ, הכַּהֹןֵ--כַּאֲשׁרֶ 

צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ. 

41 Moïse remit ce tribut, prélevé pour 
l'Éternel, au pontife Eléazar, ainsi que 
l'Éternel l'avait ordonné à Moïse,

מב וּממִּחַצֲִית, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, אֲשׁרֶ 
חצָהָ מֹשׁהֶ, מןִ-הָאֲנָשִׁים 

הצַֹּבְאִים. 

42 A l'égard de la moitié afférente aux 
enfants d'Israël, part assignée par Moïse sur 
la prise des gens de guerre;

מג ותַּהְִי מחֶצֱתַ העֵָדָה, 
מןִ-הצַֹּאן--שְׁלֹשׁ-מֵאוֹת אֶלףֶ 

וּשְׁלֹשִׁים אֶלףֶ, שִׁבעְתַ אֲלָפִים 
וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת. 

43 cette part de la communauté fut: en 
menu bétail, trois cent trente-sept mille cinq 
cents têtes

מד וּבָקָר, שִׁשּהָׁ וּשְׁלֹשִׁים אָלףֶ.  44 en gros bétail, trente-six mille;

מה וחַמֲרִֹים, שְׁלֹשִׁים אֶלףֶ וחַמֲֵשׁ 
מֵאוֹת. 

45 ânes, trente mille cinq cents;

מו וְנֶפֶשׁ אָדָם, שִׁשּהָׁ עָשׂרָ אָלףֶ.  46 individus humains, seize mille.

מז וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ ממִּחַצֲתִ 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, אתֶ-הָאחָֻז אחֶָד 

מןִ-החַמֲִשִּׁים--מןִ-הָאָדָם, 
וּמןִ-הַבּהְמֵהָ; וַיּתִּןֵ אתֹםָ לַלוְִיּםִ, 

שׁמֹרְֵי מִשׁמְרֶֶת מִשׁכְּןַ יהְוהָ, 
כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ. 

47 Moïse prit, sur cette moitié échue aux 
enfants d'Israël, indistinctement un sur 
cinquante, personnes et animaux, et il les 
donna aux Lévites, gardiens du tabernacle 
de l'Éternel, comme l'Éternel l'avait ordonné 
à Moïse.

מח וַיִּקְרְבוּ, אֶל-מֹשׁהֶ, הַפְּקֻדִים, 
אֲשׁרֶ לְאַלְפֵי הצַָּבָא--שׂרֵָי 
הָאֲלָפִים, וְשׂרֵָי המֵַּאוֹת. 

48 Les officiers des divers corps de la 
milice, chiliarques et centurions, 
s'approchèrent de Moïse,
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מט וַיֹּאמרְוּ, אֶל-מֹשׁהֶ, עֲבָדֶיָ 
נָשְׂאוּ אתֶ-רֹאשׁ אַנְשֵׁי המִַּלחְמָהָ, 

אֲשׁרֶ בְּיָדֵנוּ; וְלֹא-נִפְקַד ממִֶּנּוּ, 
אִישׁ. 

49 et lui dirent: "Tes serviteurs ont fait le 
dénombrement des gens de guerre qui 
étaient sous leurs ordres, et il n'en manque 
pas un seul.

נ וַנַּקְרֵב אתֶ-קָרְבּןַ יהְוהָ, אִישׁ 
אֲשׁרֶ מצָָא כְלִי-זהָָב אצֶעְָדָה 
וצְמִָיד, טַבּעַתַ, עָגִיל וכְוּמָז--

לכְַפּרֵ עַל-נַפְשׁתֵֹינוּ, לִפְנֵי יהְוהָ. 

50 Nous apportons donc en hommage à 
l'Éternel ce que chacun de nous a trouvé de 
joyaux d'or, chaînettes, bracelets, bagues, 
boucles et colliers, pour racheter nos 
personnes devant l'Éternel."

נא וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ וְאֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ, 
אתֶ-הַזּהָָב--מֵאתִּםָ:  כֹּל, כְּלִי 

מעֲַשׂהֶ. 

51 Moïse et le pontife Eléazar reçurent de 
leur main cet or, toutes ces pièces 
façonnées.

נב וַיהְִי כָּל-זהְַב התַּרְוּמהָ, אֲשׁרֶ 
הרִֵימוּ לַיהוהָ--שִׁשּהָׁ עָשׂרָ אֶלףֶ 

שְׁבעַ-מֵאוֹת וחַמֲִשִּׁים, שָׁקֶל:  
מֵאתֵ שׂרֵָי הָאֲלָפִים, וּמֵאתֵ שׂרֵָי 

המֵַּאוֹת. 

52 Tout l'or de l'offrande, dont on fit ainsi 
hommage à l'Éternel, se montait à seize 
mille sept cent cinquante sicles, offert par 
les chiliarques et les centurions.

נג אַנְשֵׁי, הצַָּבָא, בָּזְזוּ, אִישׁ לוֹ.  53 Quant aux simples miliciens, ils avaient 
butiné chacun pour soi.

נד וַיִּקּחַ מֹשׁהֶ וְאֶלעְָזרָ הכַּהֹןֵ, 
אתֶ-הַזּהָָב, מֵאתֵ שׂרֵָי הָאֲלָפִים, 

והְמֵַּאוֹת; וַיָּבִאוּ אתֹוֹ אֶל-אהֶֹל 
מוֹעֵד, זכִּרָוֹן לִבְנֵי-יִשׂרְָאֵל לִפְנֵי 

יהְוהָ.  {פ}

54 Moïse et le pontife Eléazar, ayant reçu 
l'or de la part des chiliarques et des 
centurions, l'apportèrent dans la tente 
d'assignation, comme mémorial des enfants 
d'Israël devant le Seigneur.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com


!179

�

LES NOMBRES - CHAPITRE 32 - ַבְּמדְִבּר

א וּמִקְנהֶ רַב, הָיהָ לִבְנֵי רְאוּבןֵ 
וְלִבְנֵי-גָד--עצָוּם מְאֹד; וַיּרְִאוּ 

אתֶ-ארֶֶץ יעְַזרֵ, וְאתֶ-ארֶֶץ גִּלעְָד, 
והְִנּהֵ המַָּקוֹם, מְקוֹם מִקְנהֶ. 

1 Or, les enfants de Ruben et ceux de Gad 
possédaient de nombreux troupeaux, très 
considérables. Lorsqu'ils virent le pays de 
Yazer et celui de Galaad, ils trouvèrent cette 
contrée avantageuse pour le bétail.

ב וַיָּבֹאוּ בְנֵי-גָד, וּבְנֵי רְאוּבןֵ; 
וַיֹּאמרְוּ אֶל-מֹשׁהֶ וְאֶל-אֶלעְָזרָ 

הכַּהֹןֵ, וְאֶל-נְשִׂיאֵי העֵָדָה לֵאמרֹ. 

2 Les enfants de Gad et ceux de Ruben 
vinrent donc et parlèrent à Moïse, à Eléazar 
le pontife et aux phylarques de la 
communauté, en ces termes:

ג עֲטרָוֹת וְדִיבןֹ וְיעְַזרֵ וְנמִרְָה, 
וחְֶשְׁבּוֹן וְאֶלעְָלהֵ, וּשְׂבםָ וּנְבוֹ, 

וּבעְןֹ. 

3 "Ataroth, Dibon, Yazer, Nimra, Hesbon et 
Elalê; Sebam, Nébo et Beôn,

ד הָארֶָץ, אֲשׁרֶ הכִּהָ יהְוהָ לִפְנֵי 
עֲדַת יִשׂרְָאֵל--ארֶֶץ מִקְנהֶ, הוִא; 

וְלעֲַבָדֶיָ, מִקְנהֶ.  {ס}

4 ce pays, que l'Éternel a fait succomber 
devant les enfants d'Israël, est un pays 
propice au bétail; or, tes serviteurs ont du 
bétail."

ה וַיֹּאמרְוּ, אםִ-מצָָאנוּ חןֵ 
בּעְֵינֶיָ--יתֻּןַ אתֶ-הָארֶָץ הַזֹּאת 

לעֲַבָדֶיָ, לַאחֲֻזּהָ:  אַל-תּעֲַברִֵנוּ, 
אתֶ-הַיּרְַדּןֵ. 

5 Ils dirent encore: "Si nous avons trouvé 
faveur à tes yeux, que ce pays soit donné en 
propriété à tes serviteurs; ne nous fais point 
passer le Jourdain."

ו וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ, לִבְנֵי-גָד וְלִבְנֵי 
רְאוּבןֵ:  הַאחֵַיכםֶ, יָבֹאוּ 

למִַּלחְמָהָ, וְאתַּםֶ, תֵּשְׁבוּ פהֹ. 

6 Moïse répondit aux enfants de Gad et à 
ceux de Ruben: "Quoi! Vos frères iraient au 
combat, et vous demeureriez ici!
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ז וְלמָּהָ תנואון (תְנִיאוּן), אתֶ-לֵב 
בְּנֵי יִשׂרְָאֵל--מעֲֵברֹ, אֶל-הָארֶָץ, 

אֲשׁרֶ-נתָןַ להָםֶ, יהְוהָ. 

7 Pourquoi voulez-vous décourager les 
enfants d'Israël de marcher vers le pays que 
leur a donné l'Éternel?

ח כּהֹ עָשׂוּ, אֲבתֵֹיכםֶ, בְּשָׁלחְִי 
אתֹםָ מִקָּדֵשׁ בּרְַנעֵַ, לרְִאוֹת 

אתֶ-הָארֶָץ. 

8 Ainsi firent vos pères, alors que je les 
envoyai de Kadêch-Barnéa pour explorer ce 
pays.

ט וַיּעֲַלוּ עַד-נחַַל אֶשׁכְּוֹל, וַיּרְִאוּ 
אתֶ-הָארֶָץ, וַיָּנִיאוּ, אתֶ-לֵב בְּנֵי 

יִשׂרְָאֵל--לְבִלתְִּי-בֹא, אֶל-הָארֶָץ, 
אֲשׁרֶ-נתָןַ להָםֶ, יהְוהָ. 

9 Ils montèrent jusqu'à la vallée d'Echkol, 
ils explorèrent le pays; puis ils 
découragèrent les enfants d'Israël de se 
rendre au pays que leur avait donné 
l'Éternel.

י וַיּחִרַ-אףַ יהְוהָ, בַּיּוֹם ההַוּא; 
וַיִּשָּׁבעַ, לֵאמרֹ. 

10 Ce jour-là, le courroux de l'Éternel 
s'alluma, et il prononça ce serment:

יא אםִ-ירְִאוּ הָאֲנָשִׁים העָֹלִים 
ממִּצִרְַיםִ, מִבּןֶ עֶשׂרְִים שָׁנהָ 
ומָעְַלהָ, אתֵ הָאֲדָמהָ, אֲשׁרֶ 
נִשְׁבּעַתְִּי לְאַברְָהםָ לְיצִחְָק 

וּלְיעֲַקֹב:  כִּי לֹא-מִלְאוּ, אחַרֲָי. 

11 "Si jamais ils voient, ces hommes sortis 
de l'Egypte, âgés de vingt ans ou plus, la 
contrée que j'ai, par serment, promise à 
Abraham, à Isaac et à Jacob!... Car ils m'ont 
été infidèles.

יב בִּלתְִּי כָּלֵב בּןֶ-יְפֻנּהֶ, הַקְּנִזִּי, 
וִיהוֹשׁעַֻ, בּןִ-נוּן:  כִּי מִלְאוּ, אחַרֲֵי 

יהְוהָ. 

12 Seuls, Caleb, fils de Yefounné le 
Kenizzéen, et Josué, fils de Noun la verront, 
parce qu'ils sont restés fidèles au Seigneur."
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יג וַיּחִרַ-אףַ יהְוהָ, בְּיִשׂרְָאֵל, 
וַיְנעִםֵ בּמִַּדְבּרָ, ארְַבּעִָים שָׁנהָ--

עַד-תּםֹ, כָּל-הַדּוֹר, העָֹשׂהֶ הרַָע, 
בּעְֵינֵי יהְוהָ. 

13 Et le Seigneur, courroucé contre Israël, 
les a fait errer dans le désert pendant 
quarante années, jusqu'à l'extinction de cette 
génération entière, qui avait démérité 
devant le Seigneur.

יד והְִנּהֵ קַמתְּםֶ, תּחַתַ 
אֲבתֵֹיכםֶ--תּרְַבּוּת, אֲנָשִׁים 

חַטָּאִים:  לסְִפּוֹת עוֹד, עַל חרֲוֹן 
אףַ-יהְוהָ--אֶל-יִשׂרְָאֵל. 

14 Et maintenant, vous marchez sur les 
traces de vos pères, engeance de pécheurs, 
pour ajouter encore à la colère de Dieu 
contre Israël!

טו כִּי תְשׁוּבןֻ, מֵאחַרֲָיו, וְיסָףַ עוֹד, 
להְַנִּיחוֹ בּמִַּדְבּרָ; וְשׁחִתַּםֶ, 

לכְָל-העָםָ הַזּהֶ.  {ס}

15 Oui, si vous vous détachez de lui, il 
continuera de le laisser dans le désert, et 
vous aurez fait le malheur de tout ce 
peuple."

טז וַיִּגְּשׁוּ אֵלָיו וַיֹּאמרְוּ, גִּדְרֹת צֹאן 
נִבְנהֶ למְִקְנֵנוּ פּהֹ, ועְרִָים, 

לְטַפֵּנוּ. 

16 Alors ils s'approchèrent de Moïse et 
dirent: "Nous voulons construire ici des 
parcs à brebis pour notre bétail, et des villes 
pour nos familles.

יז וַאֲנחְַנוּ נחֵָלץֵ חֻשִׁים, לִפְנֵי בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל, עַד אֲשׁרֶ אםִ-הֲבִיאֹנםֻ, 

אֶל-מְקוֹמםָ; וְיָשַׁב טַפֵּנוּ בּעְרֵָי 
המִַּבצְרָ, מִפְּנֵי יֹשְׁבֵי הָארֶָץ. 

17 Mais nous, nous irons en armes, 
résolument, à la tête des enfants d'Israël, 
jusqu'à ce que nous les ayons amenés à leur 
destination, tandis que nos familles 
demeureront dans les villes fortes, à cause 
des habitants du pays.

יח לֹא נָשׁוּב, אֶל-בּתֵָּינוּ--עַד, 
התְִנחֵַל בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, אִישׁ, 

נחֲַלתָוֹ. 

18 Nous ne rentrerons pas dans nos foyers, 
que les enfants d'Israël n'aient pris 
possession chacun de son héritage.
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יט כִּי לֹא נִנחְַל אתִּםָ, מעֵֵברֶ 
לַיּרְַדּןֵ והָָלְאהָ:  כִּי בָאהָ נחֲַלתֵָנוּ 
אֵלֵינוּ, מעֵֵברֶ הַיּרְַדּןֵ מִזרְָחהָ.  {פ}

19 Nous ne prétendons point posséder avec 
eux de l'autre côté du Jourdain, puisque 
c'est en deçà du Jourdain, à l'orient, que 
notre possession nous sera échue."

כ וַיֹּאמרֶ אֲלֵיהםֶ מֹשׁהֶ, 
אםִ-תּעֲַשׂוּן אתֶ-הַדָּברָ הַזּהֶ:  

אםִ-תּחֵָלצְוּ לִפְנֵי יהְוהָ, 
למִַּלחְמָהָ. 

20 Moïse leur répondit: "Si vous tenez cette 
conduite, si vous marchez devant l'Éternel, 
équipés pour la guerre;

כא ועְָברַ לכָםֶ כָּל-חָלוּץ 
אתֶ-הַיּרְַדּןֵ, לִפְנֵי יהְוהָ, עַד 
הוֹרִישׁוֹ אתֶ-אֹיְבָיו, מִפָּנָיו. 

21 si tous vos guerriers passent le Jourdain 
pour combattre devant l'Éternel, jusqu'à ce 
qu'il ait dépossédé ses ennemis,

כב וְנכְִבְּשׁהָ הָארֶָץ לִפְנֵי יהְוהָ, 
וְאחַרַ תָּשֻׁבוּ--והְִיִיתםֶ נְקִיּםִ 

מֵיהְוהָ, וּמִיִּשׂרְָאֵל; והְָיתְהָ הָארֶָץ 
הַזֹּאת לכָםֶ, לַאחֲֻזּהָ--לִפְנֵי 

יהְוהָ. 

22 et si, le pays une fois subjugué devant 
l'Éternel, alors seulement vous vous retirez, 
vous serez quittés envers Dieu et envers 
Israël, et cette contrée vous sera 
légitimement acquise devant le Seigneur.

כג וְאםִ-לֹא תעֲַשׂוּן כּןֵ, הִנּהֵ 
חֲטָאתםֶ לַיהוהָ; וּדְעוּ, 

חַטַּאתכְםֶ, אֲשׁרֶ תּמִצְָא, אתֶכְםֶ. 

23 Mais si vous agissez autrement, vous 
êtes coupables envers le Seigneur, et sachez 
que votre faute ne serait pas impunie!

כד בְּנוּ-לכָםֶ ערִָים לְטַפּכְםֶ, 
וּגְדֵרֹת לצְֹנַאכֲםֶ; והְַיּצֵֹא מִפִּיכםֶ, 

תּעֲַשׂוּ. 

24 Construisez donc des villes pour vos 
familles et des parcs pour vos brebis, et 
soyez fidèles à votre parole."
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כה וַיֹּאמרֶ בְּנֵי-גָד וּבְנֵי רְאוּבןֵ, 
אֶל-מֹשׁהֶ לֵאמרֹ:  עֲבָדֶיָ יעֲַשׂוּ, 

כַּאֲשׁרֶ אֲדֹנִי מצְוַּהֶ. 

25 Les enfants de Gad et ceux de Ruben 
repartirent à Moïse en disant: "Tes 
serviteurs feront comme mon seigneur 
l'ordonne.

כו טַפֵּנוּ נָשֵׁינוּ, מִקְנֵנוּ 
וכְָל-בּהְמֶתְֵּנוּ--יהְִיוּ-שׁםָ, בּעְרֵָי 

הַגִּלעְָד. 

26 Nos enfants, nos femmes, nos troupeaux 
et tout notre bétail, resteront là, dans les 
villes de Galaad,

כז ועֲַבָדֶיָ יעַַברְוּ כָּל-חֲלוּץ צָבָא, 
לִפְנֵי יהְוהָ--למִַּלחְמָהָ:  כַּאֲשׁרֶ 

אֲדֹנִי, דֹּברֵ. 

27 tandis que tes serviteurs, tous ceux qui 
peuvent s'armer pour la milice, marcheront 
aux combats devant l'Éternel, comme l'a dit 
mon seigneur."

כח וַיצְוַ להָםֶ, מֹשׁהֶ, אתֵ אֶלעְָזרָ 
הכַּהֹןֵ, וְאתֵ יהְוֹשׁעַֻ בּןִ-נוּן; 

וְאתֶ-רָאשֵׁי אֲבוֹת המַַּטּוֹת, לִבְנֵי 
יִשׂרְָאֵל. 

28 Moïse enjoignit, à leur sujet, au pontife 
Eléazar, à Josué, fils de Noun, et aux 
principaux membres des tribus des enfants 
d'Israël,

כט וַיֹּאמרֶ מֹשׁהֶ אֲלהֵםֶ, 
אםִ-יעַַברְוּ בְנֵי-גָד וּבְנֵי-רְאוּבןֵ 

אתִּכְםֶ אתֶ-הַיּרְַדּןֵ כָּל-חָלוּץ 
למִַּלחְמָהָ לִפְנֵי יהְוהָ, וְנכְִבְּשׁהָ 
הָארֶָץ, לִפְנֵיכםֶ--וּנתְתַּםֶ להָםֶ 

אתֶ-ארֶֶץ הַגִּלעְָד, לַאחֲֻזּהָ. 

29 en leur disant: "Si les enfants de Gad et 
ceux de Ruben, tous ceux qui peuvent 
s'armer pour la lutte, passent avec vous le 
Jourdain devant le Seigneur et vous aident à 
soumettre le pays, vous leur attribuerez la 
contrée de Galaad comme propriété.

ל וְאםִ-לֹא יעַַברְוּ חֲלוּצִים, 
אתִּכְםֶ--וְנֹאחֲזוּ בתְכֹכְםֶ, בְּארֶֶץ 

כְּנעָןַ. 

30 Mais s'ils ne marchent point en armes 
avec vous, ils devront s'établir au milieu de 
vous, dans le pays de Canaan."
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לא וַיּעֲַנוּ בְנֵי-גָד וּבְנֵי רְאוּבןֵ, 
לֵאמרֹ:  אתֵ אֲשׁרֶ דִּבּרֶ יהְוהָ 

אֶל-עֲבָדֶיָ, כּןֵ נעֲַשׂהֶ. 

31 Les enfants de Gad et ceux de Ruben 
répondirent en ces termes: "Ce que l'Éternel 
a dit à tes serviteurs, ils le feront 
exactement.

לב נחְַנוּ נעֲַברֹ חֲלוּצִים לִפְנֵי 
יהְוהָ, ארֶֶץ כְּנעָןַ; וְאתִָּנוּ אחֲֻזּתַ 

נחֲַלתֵָנוּ, מעֵֵברֶ לַיּרְַדּןֵ. 

32 Oui, nous passerons en armes, devant le 
Seigneur, dans le pays de Canaan, 
conservant la possession de notre héritage 
de ce côté-ci du Jourdain."

לג וַיּתִּןֵ להָםֶ מֹשׁהֶ לִבְנֵי-גָד 
וְלִבְנֵי רְאוּבןֵ וְלחַצֲִי שֵׁבֶט מְנַשּהֶׁ 
בןֶ-יוֹסףֵ, אתֶ-ממְַלכֶתֶ סִיחןֹ מֶלְֶ 
הָאמֱרִֹי, וְאתֶ-ממְַלכֶתֶ, עוֹג מֶלְֶ 
הַבָּשׁןָ:  הָארֶָץ, לעְרֶָיהָ בִּגְבֻלֹת--

ערֵָי הָארֶָץ, סָבִיב. 

33 Alors Moïse octroya aux enfants de Gad 
et à ceux de Ruben, ainsi qu'à la moitié de 
la tribu de Manassé, fils de Joseph, le 
domaine de Sihôn, roi des Amorréens, et le 
domaine d'Og, roi du Basan; tout ce pays 
selon les limites de ses villes, les villes du 
pays dans toute son étendue.

לד וַיִּבְנוּ בְנֵי-גָד, אתֶ-דִּיבןֹ 
וְאתֶ-עֲטרָֹת, וְאתֵ, ערֲֹערֵ. 

34 Et les enfants de Gad rebâtirent Dibôn, 
Ataroth et Arœr;

לה וְאתֶ-עַטרְֹת שׁוֹפןָ וְאתֶ-יעְַזרֵ, 
וְיָגְבּהְהָ. 

35 Atroth-Chofân, Yazer et Yogbeha;

לו וְאתֶ-בֵּית נמִרְָה, וְאתֶ-בֵּית 
הרָָן:  ערֵָי מִבצְרָ, וְגִדְרֹת צֹאן. 

36 Bêth-Nimra et Bêth-Harân, comme viles 
fortes et parcs à bétail.

לז וּבְנֵי רְאוּבןֵ בָּנוּ, אתֶ-חֶשְׁבּוֹן 
וְאתֶ-אֶלעְָלֵא, וְאתֵ, קִרְיתָָיםִ. 

37 Et les enfants de Ruben rebâtirent 
Hesbon, Elalê et Kiryathayim;
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לח וְאתֶ-נְבוֹ וְאתֶ-בּעַַל מעְוֹן, 
מוּסַבּתֹ שׁםֵ--וְאתֶ-שִׂבמְהָ; 
וַיִּקְרְאוּ בְשׁמֵתֹ, אתֶ-שׁמְוֹת 

העֶרִָים אֲשׁרֶ בָּנוּ. 

38 Nébo, Baal-Meôn (qui changèrent de 
nom) et Sibma. Ils remplacèrent par d'autres 
noms les noms des villes qu'ils rebâtirent.

לט וַיֵּלכְוּ בְּנֵי מכִָיר בּןֶ-מְנַשּהֶׁ, 
גִּלעְָדָה--וַיִּלכְְּדֻהָ; וַיּוֹרֶשׁ, 
אתֶ-הָאמֱרִֹי אֲשׁרֶ-בּהָּ. 

39 Les enfants de Makhir, fils de Manassé, 
marchèrent sur le Galaad et s'en rendirent 
maîtres, et expulsèrent les Amorréens qui 
l'habitaient.

מ וַיּתִּןֵ מֹשׁהֶ אתֶ-הַגִּלעְָד, למְכִָיר 
בּןֶ-מְנַשּהֶׁ; וַיֵּשֶׁב, בּהָּ. 

40 Et Moïse donna le Galaad à Makhir, fils 
de Manassé, qui s'y établit.

מא וְיָאִיר בּןֶ-מְנַשּהֶׁ הָלְַ, וַיִּלכְֹּד 
אתֶ-חוַּתֵֹיהםֶ; וַיִּקְרָא אתֶהְןֶ, חוַּתֹ 

יָאִיר. 

41 Yaïr, descendant de Manassé, y alla aussi 
et s'empara de leurs bourgs, qu'il nomma 
Bourgs de Yaïr.

מב וְנֹבחַ הָלְַ, וַיִּלכְֹּד אתֶ-קְנתָ 
וְאתֶ-בְּנתֶֹיהָ; וַיִּקְרָא להָ נֹבחַ, 

בִּשׁמְוֹ.  {פ}

42 Nobah aussi y alla et s'empara de Kenath 
et de sa banlieue, qu'il appela Nobah, de son 
propre nom.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 33 - ַבְּמדְִבּר

א אֵלּהֶ מסַעְֵי בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, אֲשׁרֶ 
יצְָאוּ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ--לצְִבְאתֹםָ:  

בְּיַד-מֹשׁהֶ, וְאהַרֲֹן. 

1 Voici l'itinéraire des enfants d'Israël, 
depuis qu'ils furent sortis du pays d'Egypte, 
selon leurs légions, sous la conduite de 
Moïse et d'Aaron.

ב וַיּכִתְֹּב מֹשׁהֶ אתֶ-מוֹצָאֵיהםֶ, 
למְסַעְֵיהםֶ--עַל-פִּי יהְוהָ; וְאֵלּהֶ 

מסַעְֵיהםֶ, למְוֹצָאֵיהםֶ. 

2 Moïse inscrivit leurs départs et leurs 
stations sur l'ordre de l'Éternel; voici donc 
leurs stations et leurs départs:

ג וַיּסִעְוּ מרֵַעמְסְסֵ בּחַֹדֶשׁ 
הרִָאשׁוֹן, בּחַמֲִשּהָׁ עָשׂרָ יוֹם 

לחַֹדֶשׁ הרִָאשׁוֹן:  ממִּחָרֳַת 
הַפּסֶחַ, יצְָאוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל בְּיָד 

רָמהָ--לעְֵינֵי, כָּל-מצִרְָיםִ. 

3 ils partirent de Ramsès dans le premier 
mois, le quinzième jour du premier mois; le 
lendemain de la Pâque, les enfants d'Israël 
sortirent, triomphants, à la vue de toute 
l'Egypte,

ד וּמצִרְַיםִ מְקַבּרְִים, אתֵ אֲשׁרֶ 
הכִּהָ יהְוהָ בּהָםֶ--כָּל-בּכְוֹר; 

וּבֵאלֹהֵיהםֶ, עָשׂהָ יהְוהָ 
שְׁפָטִים. 

4 tandis que les Egyptiens ensevelissaient 
ceux que l'Éternel avait frappés parmi eux, 
tous les premiers-nés, l'Éternel faisant ainsi 
justice de leurs divinités.

ה וַיּסִעְוּ בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, מרֵַעמְסְסֵ; 
וַיּחֲַנוּ, בּסְכֻּתֹ. 

5 Partis de Ramsès, les enfants d'Israël 
s'arrêtèrent à Soukkot.

ו וַיּסִעְוּ, מסִּכֻּתֹ; וַיּחֲַנוּ בְאתֵםָ, 
אֲשׁרֶ בִּקְצהֵ המִַּדְבּרָ. 

6 Ils repartirent de Soukkot et se campèrent 
à Ethâm, situé sur la lisière du désert.
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ז וַיּסִעְוּ, מֵאתֵםָ, וַיָּשָׁב עַל-פִּי 
החִַירֹת, אֲשׁרֶ עַל-פְּנֵי בּעַַל צְפוֹן; 

וַיּחֲַנוּ, לִפְנֵי מִגְדֹּל. 

7 Puis ils partirent d'Ethâm, rebroussèrent 
vers Pi-Hahirot, qui fait face à Baal-Cefôn, 
et campèrent devant Migdol.

ח וַיּסִעְוּ מִפְּנֵי החִַירֹת, וַיּעַַברְוּ 
בתְוְֹ-הַיּםָ המִַּדְבּרָָה; וַיֵּלכְוּ דּרְֶֶ 

שְׁלֹשׁתֶ ימִָים, בּמְִדְבּרַ אתֵםָ, 
וַיּחֲַנוּ, בּמְרָָה. 

8 Ils partirent de devant Pi-Hahirot, se 
dirigèrent, en traversant la mer, vers le 
désert, et après une marche de trois journées 
dans le désert d'Ethâm, s'arrêtèrent à Mara.

ט וַיּסִעְוּ, ממִּרָָה, וַיָּבֹאוּ, אֵילמִהָ; 
וּבְאֵילםִ שׁתְֵּים עֶשׂרְֵה עֵינתֹ מַיםִ, 

וְשִׁבעְִים תּמְרִָים--וַיּחֲַנוּ-שׁםָ. 

9 Partis de Mara, ils arrivèrent à Elim. Or, à 
Elim étaient douze sources d'eau et 
soixante-dix palmiers, et ils s'y campèrent.

י וַיּסִעְוּ, מֵאֵילםִ; וַיּחֲַנוּ, 
עַל-יםַ-סוּף. 

10 Puis ils repartirent d'Elim, et campèrent 
près de la mer des Joncs.

יא וַיּסִעְוּ, מִיּםַ-סוּף; וַיּחֲַנוּ, 
בּמְִדְבּרַ-סִין. 

11 Ils repartirent de la mer des Joncs et 
campèrent dans le désert de Sîn.

יב וַיּסִעְוּ, ממִִּדְבּרַ-סִין; וַיּחֲַנוּ, 
בְּדָפְקָה. 

12 Ils repartirent du désert de Sîn, et 
campèrent à Dofka.

יג וַיּסִעְוּ, מִדָּפְקָה; וַיּחֲַנוּ, 
בְּאָלוּשׁ. 

13 Ils repartirent de Dofka, et campèrent à 
Alouch.

יד וַיּסִעְוּ, מֵאָלוּשׁ; וַיּחֲַנוּ, 
בּרְִפִידִם, וְלֹא-הָיהָ שׁםָ מַיםִ 

לעָםָ, לִשׁתְּוֹת. 

14 Ils repartirent d'Alouch, et campèrent à 
Rephidîm, où il n'y eut point d'eau à boire 
pour le peuple.
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טו וַיּסִעְוּ, מרְֵפִידִם; וַיּחֲַנוּ, 
בּמְִדְבּרַ סִינָי. 

15 Ils repartirent de Rephidîm, et campèrent 
dans le désert de Sinaï.

טז וַיּסִעְוּ, ממִִּדְבּרַ סִינָי; וַיּחֲַנוּ, 
בְּקִברְֹת התַַּאוֲהָ. 

16 Ils repartirent du désert de Sinaï, et 
campèrent à Kibroth-Hattaava.

יז וַיּסִעְוּ, מִקִּברְֹת התַַּאוֲהָ; 
וַיּחֲַנוּ, בּחַצֲרֵֹת. 

17 Ils repartirent de Kibroth-Hattaava, et 
campèrent à Hacêroth.

יח וַיּסִעְוּ, מחֵצֲרֵֹת; וַיּחֲַנוּ, 
בּרְִתמְהָ. 

18 Ils repartirent de Hacêroth, et campèrent 
à Rithma.

יט וַיּסִעְוּ, מרִֵתמְהָ; וַיּחֲַנוּ, בּרְִמּןֹ 
פּרֶָץ. 

19 Ils repartirent de Rithma, et campèrent à 
Rimmôn-Péreç.

כ וַיּסִעְוּ, מרִֵמּןֹ פּרֶָץ; וַיּחֲַנוּ, 
בְּלִבְנהָ. 

20 Ils repartirent de Rimmôn-Péreç, et 
campèrent à Libna,

כא וַיּסִעְוּ, מִלִּבְנהָ; וַיּחֲַנוּ, 
בּרְִסּהָ. 

21 Ils repartirent de Libna, et campèrent à 
Rissa.

כב וַיּסִעְוּ, מרִֵסּהָ; וַיּחֲַנוּ, 
בִּקְהֵלתָהָ. 

22 Ils repartirent de Rissa, et campèrent à 
Kehêlatha.

כג וַיּסִעְוּ, מִקּהְֵלתָהָ; וַיּחֲַנוּ, 
בּהְרַ-שָׁפרֶ. 

23 Ils repartirent de Kehêlatha, et 
campèrent au mont Chéfer.

כד וַיּסִעְוּ, מהֵרַ-שָׁפרֶ; וַיּחֲַנוּ, 
בּחַרֲָדָה. 

24 Ils repartirent du mont Chéfer, et 
campèrent à Harada.
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כה וַיּסִעְוּ, מחֵרֲָדָה; וַיּחֲַנוּ, 
בּמְַקְהֵלֹת. 

25 Ils repartirent de Harada, et campèrent à 
Makhêloth.

כו וַיּסִעְוּ, ממִַּקְהֵלֹת; וַיּחֲַנוּ, 
בּתְחָתַ. 

26 Ils repartirent de Makhêloth, et 
campèrent à Tahath.

כז וַיּסִעְוּ, מתִּחָתַ; וַיּחֲַנוּ, בּתְרַָח.  27 Ils repartirent de Tahath, et campèrent à 
Térah.

כח וַיּסִעְוּ, מתִּרַָח; וַיּחֲַנוּ, 
בּמְתְִקָה. 

28 Ils repartirent de Térah, et campèrent à 
Mitka.

כט וַיּסִעְוּ, ממִּתְִקָה; וַיּחֲַנוּ, 
בּחְַשׁמְֹנהָ. 

29 Ils repartirent de Mitka, et campèrent à 
Haschmona.

ל וַיּסִעְוּ, מחֵַשׁמְֹנהָ; וַיּחֲַנוּ, 
בּמְסֹרֵוֹת. 

30 Ils repartirent de Haschmona, et 
campèrent à Mossêroth.

לא וַיּסִעְוּ, ממִּסֹרֵוֹת; וַיּחֲַנוּ, בִּבְנֵי 
יעֲַקָן. 

31 Ils repartirent de Mossêroth, et 
campèrent à Benê-Yaakan.

לב וַיּסִעְוּ, מִבְּנֵי יעֲַקָן; וַיּחֲַנוּ, 
בּחְרֹ הַגִּדְגָּד. 

32 Ils repartirent de Benê-Yaakan, et 
campèrent à Hor-Haghidgad.

לג וַיּסִעְוּ, מחֵרֹ הַגִּדְגָּד; וַיּחֲַנוּ, 
בְּיָטְבתָהָ. 

33 Ils repartirent de Hor-Haghidgad, et 
campèrent à Yotbatha.

לד וַיּסִעְוּ, מִיָּטְבתָהָ; וַיּחֲַנוּ, 
בּעְַברְֹנהָ. 

34 Ils repartirent de Yotbatha, et campèrent 
à Abrona.

לה וַיּסִעְוּ, מעֵַברְֹנהָ; וַיּחֲַנוּ, 
בּעְצְֶיןֹ גָּברֶ. 

35 Ils repartirent d'Abrona, et campèrent à 
Asiongaber.
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לו וַיּסִעְוּ, מעֵצְֶיןֹ גָּברֶ; וַיּחֲַנוּ 
במְִדְבּרַ-צןִ, הוִא קָדֵשׁ. 

36 Ils repartirent d'Asiongaber, et 
campèrent au désert de Cîn, c'est-à-dire à 
Kadêch.

לז וַיּסִעְוּ, מִקָּדֵשׁ; וַיּחֲַנוּ בּהְרֹ 
ההָרָ, בִּקְצהֵ ארֶֶץ אֱדוֹם. 

37 Ils repartirent de Kadêch et campèrent à 
Hor-la-Montagne, à l'extrémité du pays 
d'Edom.

לח וַיּעַַל אהַרֲֹן הכַּהֹןֵ אֶל-הרֹ 
ההָרָ, עַל-פִּי יהְוהָ--וַיּמָתָ שׁםָ:  

בִּשְׁנתַ הָארְַבּעִָים, לצְֵאת 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ, בּחַֹדֶשׁ 

החַמֲִישִׁי, בְּאחֶָד לחַֹדֶשׁ. 

38 Aaron, le pontife, monta sur cette 
montagne par ordre de l'Éternel, et y 
mourut. C'était la quarantième année du 
départ des Israélites du pays d'Egypte, le 
premier jour du cinquième mois.

לט וְאהַרֲֹן, בּןֶ-שָׁלֹשׁ ועְֶשׂרְִים 
וּמְאתַ שָׁנהָ, בּמְתֹוֹ, בּהְרֹ ההָרָ.  

{ס}

39 Aaron avait cent vingt-trois ans lorsqu'il 
mourut à Hor-la-Montagne.

מ וַיִּשׁמְעַ, הכְַּנעֲַנִי מֶלְֶ ערֲָד, 
והְוּא-יֹשֵׁב בַּנֶּגֶב, בְּארֶֶץ כְּנעָןַ--

בְּבֹא, בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

40 C'est alors que le Cananéen, roi d'Arad, 
qui habitait au midi du pays de Canaan, 
apprit l'arrivée des enfants d'Israël.

מא וַיּסִעְוּ, מהֵרֹ ההָרָ; וַיּחֲַנוּ, 
בּצְַלמְֹנהָ. 

41 Puis, ils partirent de Hor-la-Montagne, et 
vinrent camper à Çalmona.

מב וַיּסִעְוּ, מצִַּלמְֹנהָ; וַיּחֲַנוּ, 
בְּפוּנןֹ. 

42 Ils repartirent de Çalmona, et campèrent 
à Pounôn.

מג וַיּסִעְוּ, מִפּוּנןֹ; וַיּחֲַנוּ, בְּאֹבתֹ.  43 Ils repartirent de Pounôn, et campèrent à 
Oboth.
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מד וַיּסִעְוּ, מֵאֹבתֹ; וַיּחֲַנוּ בּעְִיֵּי 
העֲָברִָים, בִּגְבוּל מוֹאָב. 

44 Ils repartirent d'Oboth et campèrent à 
lyyê-Haabarîm, vers les confins de Moab.

מה וַיּסִעְוּ, מעִֵיִּים; וַיּחֲַנוּ, בְּדִיבןֹ 
גָּד. 

45 Ils repartirent d'Iyyîm, et campèrent à 
Dibôn-Gad.

מו וַיּסִעְוּ, מִדִּיבןֹ גָּד; וַיּחֲַנוּ, 
בּעְַלמְןֹ דִּבְלתָָימְהָ. 

46 Ils repartirent de Dibôn-Gad, et 
campèrent à Almôn-Diblathayim.

מז וַיּסִעְוּ, מעֵַלמְןֹ דִּבְלתָָימְהָ; 
וַיּחֲַנוּ בּהְרֵָי העֲָברִָים, לִפְנֵי נְבוֹ. 

47 Ils repartirent d'Almôn-Diblathayim et 
campèrent parmi les monts Abarim, en face 
de Nébo.

מח וַיּסִעְוּ, מהֵרֵָי העֲָברִָים; וַיּחֲַנוּ 
בּעְרְַבתֹ מוֹאָב, עַל ירְַדּןֵ ירְֵחוֹ. 

48 Ils repartirent des monts Abarîm et 
campèrent dans les plaines de Moab, près 
du Jourdain qui est vers Jéricho.

מט וַיּחֲַנוּ עַל-הַיּרְַדּןֵ מִבֵּית 
הַיְשׁמִתֹ, עַד אָבֵל הַשִּׁטִּים, 

בּעְרְַבתֹ, מוֹאָב.  {ס}

49 Ils occupaient la rive du Jourdain, depuis 
Bêth-Hayechimoth jusqu'à Abêl-Hachittîm, 
dans les plaines de Moab.

נ וַיְדַבּרֵ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, בּעְרְַבתֹ 
מוֹאָב, עַל-ירְַדּןֵ ירְֵחוֹ, לֵאמרֹ. 

50 L'Éternel parla ainsi à Moïse dans les 
plaines de Moab, près du Jourdain vers 
Jéricho:

נא דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ:  כִּי אתַּםֶ עֹברְִים 
אתֶ-הַיּרְַדּןֵ, אֶל-ארֶֶץ כְּנעָןַ. 

51 "Parle aux enfants d'Israël en ces termes: 
Comme vous allez passer le Jourdain pour 
atteindre le pays de Canaan,
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נב והְוֹרַשׁתְּםֶ אתֶ-כָּל-יֹשְׁבֵי 
הָארֶָץ, מִפְּנֵיכםֶ, וְאִבַּדְתּםֶ, אתֵ 

כָּל-מַשׂכְִּיּתֹםָ; וְאתֵ כָּל-צַלמְֵי 
מסַּכֵתֹםָ תְּאַבֵּדוּ, וְאתֵ 
כָּל-בּמָוֹתםָ תַּשׁמְִידוּ. 

52 quand vous aurez chassé devant vous 
tous les habitants de ce pays, vous 
anéantirez tous leurs symboles, toutes leurs 
idoles de métal, et ruinerez tous leurs hauts-
lieux.

נג והְוֹרַשׁתְּםֶ אתֶ-הָארֶָץ, 
וִישַׁבתְּםֶ-בּהָּ:  כִּי לכָםֶ נתָתִַּי 

אתֶ-הָארֶָץ, לרֶָשׁתֶ אתֹהָּ. 

53 Vous conquerrez ainsi le pays et vous 
vous y établirez; car c'est à vous que je le 
donne à titre de possession.

נד והְתְִנחַַלתְּםֶ אתֶ-הָארֶָץ בְּגוֹרָל 
למְִשְׁפּחְתֵֹיכםֶ, לרַָב תּרְַבּוּ 

אתֶ-נחֲַלתָוֹ וְלמַעְַט תּמַעְִיט 
אתֶ-נחֲַלתָוֹ--אֶל אֲשׁרֶ-יצֵֵא לוֹ 

שׁמָּהָ הַגּוֹרָל, לוֹ יהְִיהֶ:  למְַטּוֹת 
אֲבתֵֹיכםֶ, תּתְִנחֶָלוּ. 

54 Vous lotirez ce pays, par la voie du sort, 
entre vos familles, donnant toutefois aux 
plus nombreux un plus grand patrimoine et 
aux moins nombreux un patrimoine 
moindre, chacun recevant ce que lui aura 
attribué le sort; c'est dans vos tribus 
paternelles que vous aurez vos lots 
respectifs.

נה וְאםִ-לֹא תוֹרִישׁוּ אתֶ-יֹשְׁבֵי 
הָארֶָץ, מִפְּנֵיכםֶ--והְָיהָ אֲשׁרֶ 

תּוֹתִירוּ מהֵםֶ, לְשׂכִִּים בּעְֵינֵיכםֶ 
וְלצְִנִינםִ בּצְִדֵּיכםֶ; וצְרְָרוּ אתֶכְםֶ--

עַל-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ אתַּםֶ יֹשְׁבִים 
בּהָּ. 

55 Or, si vous ne dépossédez pas à votre 
profit tous les habitants de ce pays, ceux 
que vous aurez épargnés seront comme des 
épines dans vos yeux et comme des 
aiguillons à vos flancs: ils vous harcèleront 
sur le territoire que vous occuperez;

נו והְָיהָ, כַּאֲשׁרֶ דּמִִּיתִי לעֲַשׂוֹת 
להָםֶ--אעֱֶשׂהֶ לכָםֶ.  {פ}

56 et alors, ce que j'ai résolu de leur faire, je 
le ferai à vous-mêmes."
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LES NOMBRES - CHAPITRE 34 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  1 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

ב צוַ אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ, כִּי-אתַּםֶ בָּאִים, 

אֶל-הָארֶָץ כְּנעָןַ:  זֹאת הָארֶָץ, 
אֲשׁרֶ תִּפֹּל לכָםֶ בְּנחֲַלהָ, ארֶֶץ 

כְּנעַןַ, לִגְבֻלֹתֶיהָ. 

2 "Donne aux enfants d'Israël les 
instructions suivantes: Comme vous allez 
entrer dans ce pays de Canaan, voici quel 
territoire vous tombera en partage: le pays 
de Canaan selon ses limites.

ג והְָיהָ לכָםֶ פְּאתַ-נֶגֶב 
ממִִּדְבּרַ-צןִ, עַל-יְדֵי אֱדוֹם; והְָיהָ 

לכָםֶ גְּבוּל נֶגֶב, מִקְצהֵ יםָ-המֶַּלחַ 
קֵדְמהָ. 

3 Vous aurez pour côté méridional le désert 
de Cîn, sur la lisière d'Edom; cette limite du 
midi commencera pour vous à la pointe 
orientale de la mer Salée.

ד וְנסַָב לכָםֶ הַגְּבוּל מִנֶּגֶב 
למְעֲַלהֵ עַקְרַבִּים, ועְָברַ צִנהָ, 
והיה (והְָיוּ) תּוֹצְאתָֹיו, מִנֶּגֶב 

לְקָדֵשׁ בּרְַנעֵַ; וְיצָָא חצֲרַ-אַדּרָ, 
ועְָברַ עצַמְֹנהָ. 

4 Puis la limite s'infléchira, par le midi, vers 
la montée d'Akrabbîm, atteindra Cîn et 
aboutira au midi de Kadêch-Barnéa; sortira 
vers Haçar-Addar, ira jusqu'à Açmôn;

ה וְנסַָב הַגְּבוּל מעֵצַמְוֹן, נחְַלהָ 
מצִרְָיםִ; והְָיוּ תוֹצְאתָֹיו, הַיּמָּהָ. 

5 d'Açmôn, la ligne déviera vers le torrent 
d'Egypte, et se terminera à la mer.

ו וּגְבוּל יםָ, והְָיהָ לכָםֶ הַיּםָ 
הַגָּדוֹל וּגְבוּל; זהֶ-יהְִיהֶ לכָםֶ, 

גְּבוּל יםָ. 

6 Pour la frontière occidentale, c'est la 
grande mer qui vous en tiendra lieu: telle 
sera pour vous la frontière occidentale.
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ז וְזהֶ-יהְִיהֶ לכָםֶ, גְּבוּל צָפוֹן:  
מןִ-הַיּםָ, הַגָּדֹל, תּתְָאוּ לכָםֶ, הרֹ 

ההָרָ. 

7 Voici quelles seront vos bornes au nord: 
vous tracerez une ligne de la grande mer à 
Hor-la-Montagne;

ח מהֵרֹ ההָרָ, תּתְָאוּ לְבֹא חמֲתָ; 
והְָיוּ תּוֹצְאתֹ הַגְּבֻל, צְדָדָה. 

8 de Hor-la-Montagne vous la continuerez 
jusqu'à Hémath, d'où la démarcation 
aboutira à Cedad;

ט וְיצָָא הַגְּבֻל זִפרְֹנהָ, והְָיוּ 
תוֹצְאתָֹיו חצֲרַ עֵינןָ; זהֶ-יהְִיהֶ 

לכָםֶ, גְּבוּל צָפוֹן. 

9 puis elle atteindra Zifrôn, et aura pour 
terme Haçar-Enân: telles seront vos bornes 
au nord.

י והְתְִאוִַּיתםֶ לכָםֶ, לִגְבוּל קֵדְמהָ, 
מחֵצֲרַ עֵינןָ, שְׁפמָהָ. 

10 Pour vos bornes à l'orient, vous tirerez 
une ligne de Haçar-Hênân à Chefâm;

יא וְירַָד הַגְּבֻל מִשְּׁפםָ הרִָבְלהָ, 
מִקֶּדֶם לעָָיןִ; וְירַָד הַגְּבֻל, וּמחָהָ 

עַל-כּתֶףֶ יםָ-כִּנּרֶֶת קֵדְמהָ. 

11 de Chefâm, cette ligne descendra jusqu'à 
Ribla, en passant à l'orient d'Ayîn; puis, 
descendant encore, elle suivra le bord 
oriental de la mer de Kinnéreth,

יב וְירַָד הַגְּבוּל הַיּרְַדֵּנהָ, והְָיוּ 
תוֹצְאתָֹיו יםָ המֶַּלחַ; זֹאת תּהְִיהֶ 

לכָםֶ הָארֶָץ לִגְבֻלֹתֶיהָ, סָבִיב. 

12 descendra encore le long du Jourdain, et 
viendra aboutir à la mer Salée. Tel sera 
votre territoire, quant aux limites qui 
doivent le circonscrire."

יג וַיצְוַ מֹשׁהֶ, אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל 
לֵאמרֹ:  זֹאת הָארֶָץ, אֲשׁרֶ 

תּתְִנחֲַלוּ אתֹהָּ בְּגוֹרָל, אֲשׁרֶ צוִּהָ 
יהְוהָ, לתָתֵ לתְִשׁעְתַ המַַּטּוֹת 

וחַצֲִי המַַּטּהֶ. 

13 Moïse transmit cet ordre aux enfants 
d'Israël, en disant: "C'est là le territoire que 
vous vous partagerez au sort, et que 
l'Éternel a ordonné d'attribuer aux neuf 
tribus et demie.
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יד כִּי לָקְחוּ מַטּהֵ בְנֵי הרָאוּבֵנִי, 
לְבֵית אֲבתֹםָ, וּמַטּהֵ בְנֵי-הַגָּדִי, 

לְבֵית אֲבתֹםָ; וחַצֲִי מַטּהֵ מְנַשּהֶׁ, 
לָקְחוּ נחֲַלתָםָ. 

14 Car, pour la tribu des descendants de 
Ruben selon leurs familles paternelles, la 
tribu des descendants de Gad selon les 
leurs, et la demi-tribu de Manassé, elles ont 
déjà reçu leur lot:

טו שְׁנֵי המַַּטּוֹת, וחַצֲִי המַַּטּהֶ:  
לָקְחוּ נחֲַלתָםָ, מעֵֵברֶ לְירְַדּןֵ 

ירְֵחוֹ--קֵדְמהָ מִזרְָחהָ.  {פ}

15 ces deux tribus et demie ont reçu leur lot 
sur la rive du Jourdain faisant face à 
Jéricho, du côté de l'orient."

טז וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ 
לֵּאמרֹ. 

16 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

יז אֵלּהֶ שׁמְוֹת הָאֲנָשִׁים, 
אֲשׁרֶ-יִנחְֲלוּ לכָםֶ אתֶ-הָארֶָץ:  

אֶלעְָזרָ, הכַּהֹןֵ, וִיהוֹשׁעַֻ, בּןִ-נוּן. 

17 "Voici les noms des hommes qui doivent 
prendre, pour vous, possession du pays: 
Eléazar le pontife, et Josué, fils de Noun;

יח וְנָשִׂיא אחֶָד נָשִׂיא אחֶָד, 
ממִַּטּהֶ--תִּקְחוּ, לִנחְֹל 

אתֶ-הָארֶָץ. 

18 plus un chef, un chef par tribu, que vous 
chargerez de prendre possession du pays.

יט וְאֵלּהֶ, שׁמְוֹת הָאֲנָשִׁים:  
למְַטּהֵ יהְוּדָה, כָּלֵב בּןֶ-יְפֻנּהֶ. 

19 Voici les noms de ces hommes: pour la 
tribu de Juda: Caleb, fils de Yefounné;

כ וּלמְַטּהֵ בְּנֵי שׁמִעְוֹן, שׁמְוּאֵל 
בּןֶ-עמִַּיהוּד. 

20 pour la tribu des enfants de Siméon: 
Samuel, fils d'Ammihoud;

כא למְַטּהֵ בִנְימָןִ, אֱלִידָד 
בּןֶ-כּסְִלוֹן. 

21 pour la tribu de Benjamin: Elidad, fils de 
Kislôn;
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כב וּלמְַטּהֵ בְנֵי-דָן, נָשִׂיא--בֻּקִּי, 
בּןֶ-יָגְלִי. 

22 pour la tribu des enfants de Dan, le chef 
sera Bouki, fils de Yogli;

כג לִבְנֵי יוֹסףֵ, למְַטּהֵ בְנֵי-מְנַשּהֶׁ 
נָשִׂיא--חַנִּיאֵל, בּןֶ-אֵפֹד. 

23 quant aux descendants de Joseph, la 
tribu des enfants de Manassé aura pour chef 
Hanniël, fils d'Efod,

כד וּלמְַטּהֵ בְנֵי-אֶפרְַיםִ, נָשִׂיא--
קְמוּאֵל, בּןֶ-שִׁפְטןָ. 

24 et celles des enfants d'Ephraïm, 
Kemouêl, fils de Chiftân.

כה וּלמְַטּהֵ בְנֵי-זְבוּלןֻ, נָשִׂיא--
אֱלִיצָפןָ, בּןֶ-פּרְַנְָ. 

25 Chef pour la tribu des enfants de 
Zabulon: Eliçafân, fils de Parnakh;

כו וּלמְַטּהֵ בְנֵי-יִשָּׂשכרָ, נָשִׂיא--
פַּלְטִיאֵל, בּןֶ-עַזּןָ. 

26 chef pour la tribu des enfants d'Issachar: 
Paltïel, fils d'Azzân;

כז וּלמְַטּהֵ בְנֵי-אָשׁרֵ, נָשִׂיא--
אחֲִיהוּד, בּןֶ-שְׁלֹמִי. 

27 chef pour la tribu des enfants d'Aser: 
Ahihoud, fils de Chelomi;

כח וּלמְַטּהֵ בְנֵי-נַפתְָּלִי, נָשִׂיא--
פְּדַהְאֵל, בּןֶ-עמִַּיהוּד. 

28 et pour la tribu des enfants de Nephtali, 
le chef sera Pedahel, fils d'Ammihoud."

כט אֵלּהֶ, אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, לְנחֵַל 
אתֶ-בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל, בְּארֶֶץ כְּנעָןַ.  {פ}

29 Tels sont ceux à qui l'Éternel donna 
mission de répartir entre les enfants d'Israël, 
le pays de Canaan.
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LES NOMBRES - CHAPITRE 35 - ַבְּמדְִבּר

א וַיְדַבּרֵ יהְוהָ אֶל-מֹשׁהֶ, בּעְרְַבתֹ 
מוֹאָב, עַל-ירְַדּןֵ ירְֵחוֹ, לֵאמרֹ. 

1 L'Éternel parla à Moïse dans les plaines 
de Moab, près du Jourdain, vers Jéricho, en 
disant:

ב צוַ, אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְנתְָנוּ 
לַלוְִיּםִ מִנּחֲַלתַ אחֲֻזּתָםָ, ערִָים 

לָשָׁבתֶ; וּמִגרְָשׁ, לעֶרִָים 
סְבִיבתֵֹיהםֶ, תּתְִּנוּ, לַלוְִיּםִ. 

2 "Avertis les enfants d'Israël qu'ils doivent 
donner aux Lévites, sur leur part de 
possession, des villes pour qu'ils y habitent, 
outre une banlieue, autour de ces villes, que 
vous leur donnerez également.

ג והְָיוּ העֶרִָים להָםֶ, לָשָׁבתֶ; 
וּמִגרְְשֵׁיהםֶ, יהְִיוּ לִבהְמֶתְּםָ 

וְלרְִכֻשׁםָ, וּלכְֹל, חַיּתָםָ. 

3 Les villes leur serviront pour l'habitation; 
et les banlieues seront pour leur bétail, pour 
leurs biens, pour tous les besoins de leur 
vie.

ד וּמִגרְְשֵׁי, העֶרִָים, אֲשׁרֶ תּתְִּנוּ, 
לַלוְִיּםִ--מִקִּיר העִָיר וחָוּצהָ, אֶלףֶ 

אמַּהָ סָבִיב. 

4 Ces banlieues des villes que vous 
donnerez aux Lévites comporteront, à partir 
du mur de chaque ville, un rayon de mille 
coudées.

ה וּמַדּתֹםֶ מחִוּץ לעִָיר, 
אתֶ-פְּאתַ-קֵדְמהָ אַלְפַּיםִ בָּאמַּהָ 

וְאתֶ-פְּאתַ-נֶגֶב אַלְפַּיםִ בָּאמַּהָ 
וְאתֶ-פְּאתַ-יםָ אַלְפַּיםִ בָּאמַּהָ וְאתֵ 
פְּאתַ צָפוֹן אַלְפַּיםִ בָּאמַּהָ--והְעִָיר 

בּתַּוְֶָ; זהֶ יהְִיהֶ להָםֶ, מִגרְְשֵׁי 
העֶרִָים. 

5 Vous mesurerez, extérieurement à la ville, 
deux mille coudées du côté de l'orient, deux 
mille du côté du midi, deux mille du côté de 
l'occident et deux mille du côté du nord, 
ayant pour centre la ville: telles seront les 
banlieues de leurs villes.
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ו וְאתֵ העֶרִָים, אֲשׁרֶ תּתְִּנוּ 
לַלוְִיּםִ--אתֵ שֵׁשׁ-ערֵָי המִַּקְלָט, 
אֲשׁרֶ תּתְִּנוּ לָנסֻ שׁמָּהָ הרָֹצחֵַ; 

ועֲַלֵיהםֶ תּתְִּנוּ, ארְַבּעִָים וּשׁתְַּיםִ 
עִיר. 

6 Ces villes que vous devez donner aux 
Lévites sont, d'abord, les six villes de 
refuge, que vous accorderez pour que le 
meurtrier s'y retire; en outre, vous y 
ajouterez quarante-deux villes.

ז כָּל-העֶרִָים, אֲשׁרֶ תּתְִּנוּ לַלוְִיּםִ--
ארְַבּעִָים וּשׁמְֹנהֶ, עִיר:  אתֶהְןֶ, 

וְאתֶ-מִגרְְשֵׁיהןֶ. 

7 Total des villes que vous donnerez aux 
Lévites: quarante-huit villes, avec leurs 
banlieues.

ח והְעֶרִָים, אֲשׁרֶ תּתְִּנוּ מֵאחֲֻזּתַ 
בְּנֵי-יִשׂרְָאֵל--מֵאתֵ הרַָב תּרְַבּוּ, 
וּמֵאתֵ המַעְַט תּמַעְִיטוּ:  אִישׁ, 

כְּפִי נחֲַלתָוֹ אֲשׁרֶ יִנחְָלוּ, יתִּןֵ 
מעֵרָָיו, לַלוְִיּםִ.  {פ}

8 Pour ces villes que vous devez distraire de 
la propriété des enfants d'Israël, vous 
exigerez davantage de la plus grande tribu, 
à la moindre vous demanderez moins: 
chacun cédera de son territoire aux Lévites, 
à proportion de la part qu'il aura obtenue."

ט וַיְדַבּרֵ יהְוהָ, אֶל-מֹשׁהֶ לֵּאמרֹ.  9 L'Éternel parla à Moïse en ces termes:

י דַּבּרֵ אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, וְאמָרְַתָּ 
אֲלהֵםֶ:  כִּי אתַּםֶ עֹברְִים 
אתֶ-הַיּרְַדּןֵ, ארְַצהָ כְּנעָןַ. 

10 "Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur: 
Comme vous allez passer le Jourdain pour 
gagner le pays de Canaan,

יא והְִקְרִיתםֶ לכָםֶ ערִָים, ערֵָי 
מִקְלָט תּהְִיֶינהָ לכָםֶ; וְנסָ שׁמָּהָ 

רֹצחֵַ, מכַּהֵ-נֶפֶשׁ בִּשְׁגָגהָ. 

11 vous choisirez des villes propres à vous 
servir de cités d'asile: là se réfugiera le 
meurtrier, homicide par imprudence.

יב והְָיוּ לכָםֶ העֶרִָים למְִקְלָט, 
מִגֹּאֵל; וְלֹא ימָוּת הרָֹצחֵַ, 

עַד-עמְָדוֹ לִפְנֵי העֵָדָה למִַּשְׁפָּט. 

12 Ces villes serviront, chez vous, d'asile 
contre le vengeur du sang, afin que le 
meurtrier ne meure point avant d'avoir 
comparu devant l'assemblée pour être jugé.
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יג והְעֶרִָים, אֲשׁרֶ תּתִֵּנוּ--שֵׁשׁ-ערֵָי 
מִקְלָט, תּהְִיֶינהָ לכָםֶ. 

13 Quant aux villes à donner, vous aurez six 
villes de refuge.

יד אתֵ שְׁלֹשׁ העֶרִָים, תּתְִּנוּ 
מעֵֵברֶ לַיּרְַדּןֵ, וְאתֵ שְׁלֹשׁ העֶרִָים, 
תּתְִּנוּ בְּארֶֶץ כְּנעָןַ:  ערֵָי מִקְלָט, 

תּהְִיֶינהָ. 

14 Vous accorderez trois de ces villes en 
deçà du Jourdain, et les trois autres dans le 
pays de Canaan; elles seront villes de 
refuge.

טו לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל, וְלַגּרֵ וְלתַּוֹשָׁב 
בּתְוֹכםָ, תּהְִיֶינהָ שֵׁשׁ-העֶרִָים 
הָאֵלּהֶ, למְִקְלָט--לָנוּס שׁמָּהָ, 

כָּל-מכַּהֵ-נֶפֶשׁ בִּשְׁגָגהָ. 

15 Pour les enfants d'Israël comme pour 
l'étranger et le domicilié parmi eux, ces six 
villes serviront d'asile, où pourra se réfugier 
quiconque a tué une personne 
involontairement.

טז וְאםִ-בּכְִלִי ברְַזֶל הכִּהָוּ וַיּמָתֹ, 
רֹצחֵַ הוּא:  מוֹת יוּמתַ, הרָֹצחֵַ. 

16 Que s'il l'a frappée avec un instrument de 
fer et qu'elle en soit morte, c'est un assassin; 
l'assassin doit être mis à mort.

יז וְאםִ בְּאֶבןֶ יָד אֲשׁרֶ-ימָוּת בּהָּ 
הכִּהָוּ, וַיּמָתֹ--רֹצחֵַ הוּא:  מוֹת 

יוּמתַ, הרָֹצחֵַ. 

17 Si, s'armant d'une pierre qui peut donner 
la mort, il a porté un coup mortel, c'est un 
assassin; l'assassin doit être mis à mort.

יח אוֹ בּכְִלִי עץֵ-יָד אֲשׁרֶ-ימָוּת בּוֹ 
הכִּהָוּ, וַיּמָתֹ--רֹצחֵַ הוּא:  מוֹת 

יוּמתַ, הרָֹצחֵַ. 

18 Pareillement, si, armé d'un objet en bois 
pouvant donner la mort, il a porté un coup 
mortel, c'est un assassin; l'assassin doit être 
mis à mort.

יט גֹּאֵל הַדּםָ, הוּא ימִָית 
אתֶ-הרָֹצחֵַ:  בְּפִגעְוֹ-בוֹ, הוּא 

ימְתִֶנּוּ. 

19 C'est le vengeur du sang qui fera mourir 
l'assassin; s'il le rencontre, qu'il le fasse 
mourir.
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כ וְאםִ-בְּשִׂנְאהָ, יהְֶדֳּפֶנּוּ, 
אוֹ-הִשְׁלִיְ עָלָיו בּצְִדִיּהָ, וַיּמָתֹ. 

20 Si quelqu'un heurte un autre par haine ou 
lui lance quelque chose avec préméditation, 
et qu'il en meure;

כא אוֹ בְאֵיבהָ הכִּהָוּ בְיָדוֹ, 
וַיּמָתֹ--מוֹת-יוּמתַ המַּכַּהֶ, רֹצחֵַ 

הוּא:  גֹּאֵל הַדּםָ, ימִָית 
--בְּפִגעְוֹ-בוֹ.  אתֶ-הרָֹצחֵַ

21 ou si, par inimitié, il lui porte un coup 
avec la main et qu'il meure, l'homicide doit 
être mis à mort, c'est un assassin; le vengeur 
du sang devra le tuer sitôt qu'il le rencontre.

כב וְאםִ-בְּפתֶעַ בְּלֹא-אֵיבהָ, 
הֲדָפוֹ, אוֹ-הִשְׁלִיְ עָלָיו כָּל-כְּלִי, 

בְּלֹא צְדִיּהָ. 

22 Mais s'il l'a heurté fortuitement, sans 
hostilité, ou s'il a jeté quelque objet sur lui 
sans dessein de l'atteindre;

כג אוֹ בכְָל-אֶבןֶ אֲשׁרֶ-ימָוּת בּהָּ, 
בְּלֹא רְאוֹת, וַיַּפֵּל עָלָיו, וַיּמָתֹ--
והְוּא לֹא-אוֹיֵב לוֹ, וְלֹא מְבַקֵּשׁ 

רָעתָוֹ. 

23 si encore, tenant une pierre qui peut 
donner la mort, il la fait tomber sur 
quelqu'un qu'il n'avait pas vu et le fait 
mourir, sans d'ailleurs être son ennemi ni lui 
vouloir du mal,

כד וְשָׁפְטוּ, העֵָדָה, בֵּין המַּכַּהֶ, 
וּבֵין גֹּאֵל הַדּםָ--עַל המִַּשְׁפָּטִים, 

הָאֵלּהֶ. 

24 l'assemblée sera juge entre l'homicide et 
le vengeur du sang, en s'inspirant de ces 
règles.

כה והְצִִּילוּ העֵָדָה אתֶ-הרָֹצחֵַ, 
מִיַּד גֹּאֵל הַדּםָ, והְֵשִׁיבוּ אתֹוֹ 

העֵָדָה, אֶל-עִיר מִקְלָטוֹ אֲשׁרֶ-נסָ 
שׁמָּהָ; וְיָשַׁב בּהָּ, עַד-מוֹת הכַּהֹןֵ 

הַגָּדֹל, אֲשׁרֶ-מָשׁחַ אתֹוֹ, בְּשׁמֶןֶ 
הַקֹּדֶשׁ. 

25 Et cette assemblée soustraira le meurtrier 
à l'action du vengeur du sang, et elle le fera 
reconduire à la ville de refuge où il s'était 
retiré; et il y demeurera jusqu'à la mort du 
grand-pontife, qu'on aura oint de l'huile 
sacrée.
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כו וְאםִ-יצָֹא יצֵֵא, הרָֹצחֵַ, 
אתֶ-גְּבוּל עִיר מִקְלָטוֹ, אֲשׁרֶ יָנוּס 

שׁמָּהָ. 

26 Mais si le meurtrier vient à quitter 
l'enceinte de la ville de refuge où il s'est 
retiré,

כז וּמצָָא אתֹוֹ, גֹּאֵל הַדּםָ, מחִוּץ, 
לִגְבוּל עִיר מִקְלָטוֹ:  ורְָצחַ גֹּאֵל 
--אֵין לוֹ, דּםָ.  הַדּםָ, אתֶ-הרָֹצחֵַ

27 et que le vengeur du sang, le rencontrant 
hors des limites de son asile, tue le 
meurtrier, il ne sera point punissable.

כח כִּי בעְִיר מִקְלָטוֹ יֵשֵׁב, 
עַד-מוֹת הכַּהֹןֵ הַגָּדֹל; וְאחַרֲֵי 

מוֹת, הכַּהֹןֵ הַגָּדֹל--יָשׁוּב הרָֹצחֵַ, 
אֶל-ארֶֶץ אחֲֻזּתָוֹ. 

28 Car le meurtrier doit rester dans son asile 
jusqu'à la mort du grand-pontife; et après la 
mort de ce pontife seulement, il pourra 
retourner au pays de sa possession.

כט והְָיוּ אֵלּהֶ לכָםֶ לחְֻקּתַ 
מִשְׁפָּט, לְדֹרֹתֵיכםֶ, בּכְֹל, 

מוֹשְׁבתֵֹיכםֶ. 

29 Ces prescriptions auront pour vous force 
de loi dans toutes vos générations, dans 
toutes vos demeures.

ל כָּל-מכַּהֵ-נֶפֶשׁ--לְפִי עֵדִים, 
ירְִצחַ אתֶ-הרָֹצחֵַ; ועְֵד אחֶָד, 

לֹא-יעֲַנהֶ בְנֶפֶשׁ למָוּת. 

30 Dans tout cas d'homicide, c'est sur une 
déclaration de témoins qu'on fera mourir 
l'assassin; mais un témoin unique ne peut, 
par sa déposition, faire condamner une 
personne à mort.

לא וְלֹא-תִקְחוּ כֹפרֶ לְנֶפֶשׁ רֹצחֵַ, 
אֲשׁרֶ-הוּא רָשׁעָ למָוּת:  כִּי-מוֹת, 

יוּמתָ. 

31 Vous n'accepterez point de rançon pour 
la vie d'un meurtrier, s'il est coupable et 
digne de mort: il faut qu'il meure.

לב וְלֹא-תִקְחוּ כֹפרֶ, לָנוּס 
אֶל-עִיר מִקְלָטוֹ, לָשׁוּב לָשֶׁבתֶ 

בָּארֶָץ, עַד-מוֹת הכַּהֹןֵ. 

32 Vous n'accepterez pas non plus de 
rançon pour que, dispensé de fuir dans la 
ville de refuge, on puisse revenir habiter 
dans le pays avant la mort du pontife.
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לג וְלֹא-תחֲַנִיפוּ אתֶ-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ 
אתַּםֶ בּהָּ, כִּי הַדּםָ, הוּא יחֲַנִיף 

אתֶ-הָארֶָץ; וְלָארֶָץ לֹא-יכְֻפּרַ, לַדּםָ 
אֲשׁרֶ שֻׁפְַּ-בּהָּ, כִּי-אםִ, בְּדַם 

שֹׁפכְוֹ. 

33 De la sorte, vous ne souillerez point le 
pays où vous demeurez. Car le sang est une 
souillure pour la terre; et la terre où le sang 
a coulé ne peut être lavée de cette souillure 
que par le sang de celui qui l'a répandu.

לד וְלֹא תְטמֵַּא אתֶ-הָארֶָץ, אֲשׁרֶ 
אתַּםֶ יֹשְׁבִים בּהָּ--אֲשׁרֶ אֲנִי, שׁכֹןֵ 

בּתְוֹכהָּ:  כִּי, אֲנִי יהְוהָ--שׁכֹןֵ, 
בּתְוְֹ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל.  {פ}

34 Ne déshonorez point le pays où vous 
habiterez, dans lequel je résiderai; car moi-
même, Éternel, je réside au milieu des 
enfants d'Israël."
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LES NOMBRES - CHAPITRE 36 - ַבְּמדְִבּר

א וַיִּקְרְבוּ רָאשֵׁי הָאָבוֹת, 
למְִשְׁפּחַתַ בְּנֵי-גִלעְָד בּןֶ-מכִָיר 

בּןֶ-מְנַשּהֶׁ--ממִִּשְׁפּחְתֹ, בְּנֵי יוֹסףֵ; 
וַיְדַבּרְוּ לִפְנֵי מֹשׁהֶ, וְלִפְנֵי 

הַנְּשִׂאִים--רָאשֵׁי אָבוֹת, לִבְנֵי 
יִשׂרְָאֵל. 

1 Les chefs de famille de la descendance de 
Ghilad, fils de Makhir, fils de Manassé, de 
la lignée des enfants de Joseph, se 
présentèrent et parlèrent ainsi devant Moïse 
et devant les phylarques, principaux chefs 
des enfants d'Israël;

ב וַיֹּאמרְוּ, אתֶ-אֲדֹנִי צוִּהָ יהְוהָ, 
לתָתֵ אתֶ-הָארֶָץ בְּנחֲַלהָ בְּגוֹרָל, 

לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל; וַאדֹנִי, צוֻּהָ בַיהוהָ, 
לתָתֵ אתֶ-נחֲַלתַ צְלָפחְָד אחִָינוּ, 

לִבְנתָֹיו. 

2 ils dirent: "L'Éternel a ordonné à mon 
seigneur d'attribuer le pays en héritage, par 
la voie du sort, aux enfants d'Israël; d'autre 
part, mon seigneur a été chargé par l'Éternel 
d'attribuer l'héritage de Celofhad, notre 
frère, à ses filles.

ג והְָיוּ לְאחֶָד מִבְּנֵי שִׁבְטֵי 
בְנֵי-יִשׂרְָאֵל, לְנָשִׁים, וְנִגרְְעהָ 

נחֲַלתָןָ מִנּחֲַלתַ אֲבתֵֹינוּ, וְנוֹסףַ 
עַל נחֲַלתַ המַַּטּהֶ אֲשׁרֶ תּהְִיֶינהָ 

להָםֶ; וּמִגּרַֹל נחֲַלתֵָנוּ, יִגּרֵָעַ. 

3 Or, si elles contractent mariage dans 
quelqu'une des autres tribus des enfants 
d'Israël, leur héritage sera retranché de 
l'héritage de nos pères, s'ajoutera à 
l'héritage de la tribu où elles auront passé, et 
notre lot patrimonial en sera amoindri.

ד וְאםִ-יהְִיהֶ הַיֹּבֵל, לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל, 
וְנוֹסְפהָ נחֲַלתָןָ, עַל נחֲַלתַ 

המַַּטּהֶ אֲשׁרֶ תּהְִיֶינהָ להָםֶ; 
וּמִנּחֲַלתַ מַטּהֵ אֲבתֵֹינוּ, יִגּרַָע 

נחֲַלתָןָ. 

4 Lors même que le jubilé aura lieu pour les 
enfants d'Israël, leur héritage à elles restera 
joint à celui de la tribu où elles auront 
passé, et le patrimoine de la tribu de nos 
pères en restera diminué d'autant."
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ה וַיצְוַ מֹשׁהֶ אתֶ-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, 
עַל-פִּי יהְוהָ לֵאמרֹ:  כּןֵ מַטּהֵ 

בְנֵי-יוֹסףֵ, דֹּברְִים. 

5 Et Moïse donna aux enfants d'Israël, sur 
l'ordre de l'Éternel, les instructions 
suivantes: "La tribu des enfants de Joseph a 
raison.

ו זהֶ הַדָּברָ אֲשׁרֶ-צוִּהָ יהְוהָ, 
לִבְנוֹת צְלָפחְָד לֵאמרֹ, לַטּוֹב 

בּעְֵינֵיהםֶ, תּהְִיֶינהָ לְנָשִׁים:  אְַ, 
למְִשְׁפּחַתַ מַטּהֵ אֲבִיהםֶ--

תּהְִיֶינהָ לְנָשִׁים. 

6 Voici ce que l'Éternel a prescrit au sujet 
des filles de Celofhad: elles pourront 
épouser qui bon leur semblera; toutefois, 
c'est dans une famille de leur tribu 
paternelle qu'elles doivent contracter 
mariage.

ז וְלֹא-תסִֹּב נחֲַלהָ לִבְנֵי יִשׂרְָאֵל, 
ממִַּטּהֶ אֶל-מַטּהֶ:  כִּי אִישׁ, 

בְּנחֲַלתַ מַטּהֵ אֲבתָֹיו, יִדְבְּקוּ, בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל. 

7 De la sorte, aucun héritage, chez les 
enfants d'Israël, ne sera transporté d'une 
tribu à une autre, mais chacun des enfants 
d'Israël demeurera attaché à l'héritage de la 
tribu de ses pères.

ח וכְָל-בּתַ ירֶֹשׁתֶ נחֲַלהָ, ממִַּטּוֹת 
בְּנֵי יִשׂרְָאֵל--לְאחֶָד ממִִּשְׁפּחַתַ 

מַטּהֵ אָבִיהָ, תּהְִיהֶ לְאִשּהָׁ:  
למְעַןַ, יִירְשׁוּ בְּנֵי יִשׂרְָאֵל, אִישׁ, 

נחֲַלתַ אֲבתָֹיו. 

8 Toute fille appelée à hériter, parmi les 
tribus des enfants d'Israël, devra épouser 
quelqu'un qui appartienne à la tribu de son 
père; afin que les enfants d'Israël possèdent 
chacun l'héritage de leurs pères,

ט וְלֹא-תסִֹּב נחֲַלהָ ממִַּטּהֶ, 
למְַטּהֶ אחַרֵ:  כִּי-אִישׁ, בְּנחֲַלתָוֹ, 

יִדְבְּקוּ, מַטּוֹת בְּנֵי יִשׂרְָאֵל. 

9 et qu'il n'y ait pas d'évolution d'héritage 
d'une tribu à une tribu différente, les tribus 
des enfants d'Israël devant, chacune, 
conserver leur héritage."

י כַּאֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ, אתֶ-מֹשׁהֶ, כּןֵ 
עָשׂוּ, בְּנוֹת צְלָפחְָד. 

10 Comme l'Éternel l'avait ordonné à 
Moïse, ainsi agirent les filles de Celofhad.
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יא ותַּהְִיֶינהָ מחְַלהָ תרְִצהָ, 
וחְָגְלהָ וּמִלכְּהָ וְנעֹהָ--בְּנוֹת 

צְלָפחְָד:  לִבְנֵי דֹדֵיהןֶ, לְנָשִׁים. 

11 Mahla, Tirça, Hogla, Milka et Noa se 
marièrent avec les fils de leurs oncles.

יב ממִִּשְׁפּחְתֹ בְּנֵי-מְנַשּהֶׁ 
בןֶ-יוֹסףֵ, הָיוּ לְנָשִׁים; ותַּהְִי, 
נחֲַלתָןָ, עַל-מַטּהֵ, מִשְׁפּחַתַ 

אֲבִיהןֶ. 

12 Ce fut donc dans les familles issues de 
Manassé, fils de Joseph, qu'elles se 
marièrent, et leur héritage resta dans la tribu 
de leur souche paternelle.

יג אֵלּהֶ המַּצִוְ תֹ והְמִַּשְׁפָּטִים, 
אֲשׁרֶ צוִּהָ יהְוהָ בְּיַד-מֹשׁהֶ--

אֶל-בְּנֵי יִשׂרְָאֵל:  בּעְרְַבתֹ מוֹאָב, 
עַל ירְַדּןֵ ירְֵחוֹ.  {ש}

13 Tels sont les préceptes et les statuts que 
l'Éternel imposa, par l'organe de Moïse, aux 
enfants d'Israël, dans les plaines de Moab, 
au bord du Jourdain vers Jéricho.

www.amourdubien.com

http://www.amourdubien.com

